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Signos ortográficos :— 

El acento agudo se pone sobre la vocal de la 
sílaba donde carga la fuerza en la pronunciación 
del vocablo, como en “ibaí,” “ivirá,” “ivíra” 

El acento circunflejo se pone sobre las vocales 
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nasales como en “ácá,” “jée,”” “moóróti, 
«A SEIS, 

óguajé. 

El acento gutural se pone sobre la vocal “1” 
para distinguir el sonido característico del 
guarani, como en 1, Iva, 1vl. 

El signo llamada diéresis se escribe asi 
tambien y se pone sobre la “u” cuando ésta 
se halla colocada entre la “g” y la “e” ó la 
“1” y debe percibirse su sonido, como en 
“ogiieru,” “upegiil.” 

La silaba “gua” se pronuncia como en el 
castellano “agua,” v. gr. “guavirá,” “jáguá,” y 
por eso no precisa la diéresis. 
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a letra “u” no suena en “qu” como en 
el castellano “queja,” “que,” v. gr. “óque” 
“oquiriri,” “oqui.” 
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La sílaba “cu” se pronuncia como en 
“cuando,” v. gr. cuaraji,” “baecue.” 


La letra “b” se pronuncia casi siempre como 


la “v,” v, gr. “baecue,”, “ibaí.” ¡En la; sílaba 
“mbo” “mbe,” se pronuncia como “b,” v.gr. 
“ amboe.” 


La letra “v” despues de la silaba a se 
pronuncia como “ w,” v.gr. “1vi,” “mbovi.” 

La “ch” tiene un sonido como la “ch” 
francesa, v. gr. “tubichá.” 

La “j” es siempre aspirada teniendo el 
sonido fuerte como en “jarro,” “mujer,” v. gr. 
“ojechá,” “jina.” 

La “r” entre vocales nasales es muy suave 
y casl un intermedio entre “r” y “n”, como en 
“ipóra.” 

La “y” tiene el valor de consonante como 
en “rayo,” “tuyo,” v. gr. “yajecha,” “yuqui.” 

Las palabras castellanas empleadas en la 
traducción se pronuncian generalmente con el 
acento sobre la última silaba y la “r” y la “s” 
finales por lo general se pierden. 
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LOS HECHOS DE LOS APOSTOLES. 


ESPAÑOL. 


Capítulo 1. 
ES el primer tratado, oh Teófilo, he hablado 


de todas las cosas que Jesús comenzó á 
hacer, y á enseñar, 

2, Hasta el día en que, habiendo dado man- 
damientos por el Espíritu Santo 4 los apóstoles 
que escogió, fué recibido arriba. 

3. A los cuales, después de haber padecido, 
se presentó vivo con muchas pruebas indubi- 
tables, apareciéndoles por cuarenta días, y 
hablándoles del reino de Dios. 


4. Y estando juntos, les mandó que no se 
fuesen de Jerusalem, sino que esperasen la 


promesa del Padre, que oísteis, /20, de mi. 


5. Porque Juan á la verdad bautizó con agua, 


APOSTOL CUERA REMBIAPOCUE. 


GUARANÍ. 


Capítulo 1. 


O cuatia mboiveguape nico amombeupama 
ndebe, che Téofilo, opa umimbae Jesus 
oñepirú baecue oyapo ja oporomboe, 

2, Óguaje jagiie pebe cu ara oyereraja jagiie 
1vate omeé rire Espiritu Santo rupi jembiapou- 
capi opa uml apostol jae oiporabo baecue. 

3. Ja upegii jeta ojasa asi rire oyejechauca 
chupecuera oicobebaramo jeta mbae guasu ya- 
yerobia baerá reje, oyejechauca sapia pia yepi 
chupecuera cuarenta ara pucucue reje ja oñeé 
chupecuera ÑNandeyara rendapeguareje. 

4. Ja oimba yabe oñondibe jei chupecuera, 
ani jJáguá oyeól Jerusalemgiii ja ojaaró jáguá la 
mbae póra ometétaba la Tuba—“ Coambae nico,” 
jei, “ Pejendu baecue chejegiil. 

5. “Juan nico añete oporomongaraí 1 reipe 
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mas vosotros seréis bautizados con el Espíritu 
Santo no muchos días después de éstos. 

6. Entonces los que se habían juntado le pre- 
guntarón, diciendo: Señor, ¿restituirás el reino 
á Israel en este tiempo ? 

7. Y les dijo: No toca á vosotros saber los 
tiempos ó las sazones que el Padre puso en su 
sola potestad : 


S. Mas recibiréis la virtud del Espíritu Santo 
que vendrá sobre vosotros, y me seréis testigos 
en Jerusalem, y en toda Judea, y Samaria, y 
hasta lo último de la tierra. y 

9. Y habiendo dicho estas cosas, viéndolo 
ellos, fué alzado; y una nube le recibió, y le 
quitó de sus ojos. 

10. Y estando con los ojos puestos en el cielo 
éntre tanto que él iba, he aquí dos varones se 
pusieron junto á ellos, en vestidos blancos; 

11. Los cuales también les dijeron: Varones 
Galileos, ¿ qué estáis mirando al cielo? este 
mismo Jesús que ha sido tomado desde vosotros 
arriba en el cielo, así vendrá como le: habéis 
visto ir al cielo. 

12. Entonces se volvieron 4 Jerusalem del 
monte que se llama del. Olivar, el cual está 
cerca de Jerusalem camino de un Sabado. 

13. Y entrados, subieron al aposento alto, 
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ja upeicha abei ndojasaichene jeta ara coba rire, 
ja péé pendecaraíne Espiritu Santoltepe.” 

6. Ja upemaramó opa umi onó0 baecue upe- 
pe oporandu yoa chupe :—“ Caral, rembuecobia 
yevinepa Ísraelpe la jetá coanga ?” 

7. Ja jel ichupecuera :—“Ndapééi co la pei- 
cuaa baerá aracaepa óguaje baerá umi ara 
térápa aracae oyeju baerá umimbae, Ñande- 
yara omoi baecue ipope, jaé mante oicuaa 
Jáguá. 

8. “ Pejupitine catu Espiritu Santo ipuacaja 
outaba jina pendeari ja pejone Jerusalempe ja 
oparupi Judeape ja Samariaape ja co ivi paja- 
pebe ja pemombeupane chejegiii.” 

9. Ja coambae jei rire catu umi oi baecue 
jendibe ojecha oyejupi ramo Ivate, ja petei aral 
omoámba chupe ja olpea jesacueragúil. 

10. Ja oñemboijape omaé yoa Ivagareje 
Jesus oyupl aya, ja upe yabe oñemol 1yiquere- 
jecuera mocoi cuimbae iyao morotimbaba, 

11. Ja umiba jel abei ichupecuera :—“ Péé 
caral Galileocuera, mbaepa la pemaé yoaba 
ivagareje? Co Jesus oyererajaba ivagape pe- 
nepaúgiil upeicha abei ou yevine upepe pejecha 
jagiieicha ojo ivagape.” 

12. Ja upemaramó oyevi yevi Jerusalempe pe 
Oliva Cerrogiil, la opitaba Jerusalemgiil petel 
legua rupl. 

13. Ja oiqueparire oyupl la coti ivatepe oico- 
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donde moraban Pedro, y Jacobo, y Juan, y 
Andrés, Felipe, y Tomás, Bartolomé, y Mateo, 
Jacobo hijo de Alfeo, y Simón Zelotes, y Judas 
hermano de Jacobo. 


14. Todos éstos perseveraban unánimes en 
oración y ruego, con las mujeres, y con María 


la madre de Jesús, y con sus hermanos. 

15. Y en aquellos días Pedro, levantándose 
en medio de los hermanos, dijo (y era la compa- 
ñia junta como de ciento y veinte en número): 

16. Varones hermanos, convino que se 
cumpliese la Escritura, la cual dijo antes el 
Espiritu Santo por la boca de David, de Judas, 
que fué gula de los que prendieron á Jesús. 


17. El cual era contado con nosotros, y tenía 
suerte en este ministerio. 

18, Este pues, adquirió un campo del salario, 
de su iniquidad, y colgándose, reventó por medio, - 
y todas sus entrañas se derramaron. 

19. Y fué notorio 4 todos los moradores de 
Jerusalem; de tal manera que aquel campo es 
llamado en su propia lengua, Acéldama, que es, 
Campo de sangre. 

20. Porque está escrito en el libro de los 
Salmos : Sea hecha desierta su habitación, y no 
haya quien more en ella. Tome otro su 
obispado. 


21. Conviene, pues, que de estos hombres que 
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jape Pedro ja Jacobo ja Juan ja Andres, ja 
Felipe ja Tomas, ja Bartolomé ja Mateo, ja 
Jacobo Alfeo rai, ja Simon Zelotes ja Judas 
Jacobo rivi. 

14. Ja opa coaba nico oñemboe memete 
cuñaita ndibe, ja Maria Jesus si ndibe ja Jesus 
rivi cuera rejebe. 

15. Ja umi arape opuá Pedro umi iñirú- 
ngiiera pame ja jel: (ja oimba ramo oñondibe 
olcone jaecuera ciento y veinte rupi). 

16. “Caraí cuera, che relicuera, tecótebé 
oyeyapo la Escriturape oiba co Judasgiil, jel 
baecue Espiritu Santo David yuru rupi, co 
Judas la —omojenonde hbaecue umi Jesus 
pijijarepe, 

17. “Upeba oñejenoi baecue ñandeicha ja 
oyecoi ñande rembiaporeje, 

18. “Upeba nico oyogua peteí ñú jembiapo 
bai repicuepe, ja upegiil oyeyuvi joa ja opu 
ja opa jiecue sémba, 

19. “Ja oyecuaa opa umi Jerusalem 1 gua 
paúme ja upebareje upe ñú jera iñeé cuerape 
“ Aceldama,' jeiseba “Tugúl nú, 


20. “Oyescribi jagiieicha pe Salmo cuati- 
apé *Toñembotapere upe jae oicojagiiepe ja 
ani oico ababe pipe, ja toipiji ambiae la jemb1- 

.. A ? E 
apo rangiie mo4, 


21. “ Upebareje tecótebé yaiporabo  petei 
A 2 
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han estado juntos con nosotros todo el tiempo 
que el Señor Jesús entró y salió entre 
nosotros, 

22. Comenzando desde el bautismo de Juan, 
hasta el día que fué recibido arriba de entre 
nosotros, uno sea hecho testigo con nosotros de 
su resurrección. 

23. Y señalaron á dos: 4 José, llamado 
Barsabás, que tenía por sobrenombre Justo, y á 
Matías. 

24, Y orando, dijeron : Tú, Señor, que conoces 
los corazones de todos, muestra cuál escoges de 
estos dos, 

25. Para que tome el oficio de este ministerio, 
y del apostolado, del cual cayó Judas por 
transgresión, para irse á su lugar. 


26. Y les echaron suertes, y cayó la suerte 
sobre Matías; y fué contado con los once 
apóstoles. 


Capítulo 2. 


COMO se cumplieron los días de Pentecostés, 
estaban todos unánimes juntos: 
2. Y de repente vino un estruendo del cielo 
como de un viento recio que corría, el cual 
hinchió toda la casa donde estaban sentados. 


4 


GUARANÍ—ACTS IL 11 


caraí coa cuimbae oico baecue fñanendibe apite- 
giti, Ñandeyara Jesus oique ja osé aya ñane- 
paúgiil, 

22. “Juan oporomongaraí jagúe ara gtibe, 
oyereraja jagúe pebe Jesus Ivagape ñanepaú- 
gil, oicuaauca jáguá ñanendibe oicobe yevi 
jagúe Jesus.” 

23. Ja upemaramó ojechauca mocoime, pete 
Jose ja oyeeba abei chupe Barsabas, jera yoaba 
Justo, ja ambue Matías. 

24. Ja oñemboejape jei: “Nde, Nandeyara, 
reicuaaba opa ñandepiapi, ejechauca mabapa 
reiporabo coa mocoi apitegiil, 

25. “opita jáguá ombsaapo ñanerembiapope 
ja oico jáguá apostolcha Judas rendagiiepe, 
oyelrire jae iñangaipagiil ojo jáguá ojo jáguá- 
me.” 

26. Ja upemarámó oiti dado la ipoabeba 
opita jáguá la apostol ramo, ja ipoabe Matías 
ja upegiiibe oyepapa umi once apostol ambue 
paúme. 


Capítulo 2. 
A ojasaparire cuaresma ara opa umiba oic 
ogiierecobo petei pia ja vimba oñondibe. 
2. Ja sapia ou peteisununu Ivagagiil ja oipe- 
yu ndiyaeiba 1vitu játá ja upea omuenije la coti 
oguapi jagúepe jicual. 
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3. Y se les aparecieron lenguas repartidas 
como de fuego, que se asentó sobre cada uno 
de ellos. 

4. Y fueron todos llenos de Espíritu Santo, y 
comenzaron á hablar en otras lenguas, como el 
Espíritu les daba que hablasen. 

5. Moraban entonces en Jerusalem Judíos 
varones religiosos, de todas las naciones debajo 
del cielo, 

6. Y hecho este estruendo, juntóse la multi- 
tud; y estaban confusos, porque cada uno les 
oía hablar su propia lengua. 

7. Y estaban atónitos y maravillados, dicien- 
do: He aquí, ¿no son Galileos todos éstos que 
hablan ? 

S. ¿Cómo, pues, les oimos nosotros hablar 
cada uno en nuestra lengua en- que somos 
nacidos ? 

9. Partos, y Medos, y Hlamitas, y los que 
habitamos en Mesopotamia, en Judea, y en 
Capadocia, en el Ponto, y en Asia; 

10. En Phrygia y en Pamphylia, en Egipto 
y en las partes de Africa que está de la otra 
parte de Cirene ; y Romanos extranjeros, Judios, 
y convertidos ; 


11, Cretenses, y Arabes, les oímos hablar en 
nuestras lenguas las maravillas de Dios, 
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3. Ja oyejechauca ichupecuera cú iyapira 
mocolba jendiba tátáicha ja ou opita ivate 
Jiaricuera, 

4. Ja jenijemba Espiritu Santogiii ja oñepirú 
oñeé petei ñeé ambiaepe omoñeésejaicha Espi- 
ritu Santo ichupecuera. 

5. Uperamo oico Jerusalempe jeta Judio 
caral i¡ñemboeseba opa umi tetá ivagaglilpe 
oibagiil. 

6. Ja oicopa rire cu sununu Onb0mba la cul- 
mbaetaite ja lyapayual yoa ojendugiii opabape 
oñeñeé chupecuera iñeétepecuera. 

Y. Ja oñemondíl ja jel yoa:—“Peina jina 
ndajaeipa Galileo opa coa oñetbajina? 


8. “Mbaeicharupipa ñajendu oñeé ramo la 
ñaneretámegua ñeéme ? 


9. “Partoscuera ja Mediocuera, ja Elamita 
cuera ja ñande yaicoba Mesopotamiape ja 
Judeape ja Capadociape ja Pontope ja Asiape, 

10. “Ja Frigiape ja Pamfiliape ja Egiptope 
ja cu Africapegua tetá opitaba amongotiobe 
Cirenegiil, ja umi pitagua Romaigua ja Ju- 
dio ja icaraiiba oñemboyere baecue Judio 
ramo, 

11. “Ja Cretaigua ja Arabiaigua fñajendu 
oñeé ramo opa la ñaneretámegua ñeéme ñan- 
debe Ñandeyara rembiapo pórángiie.” 
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12. Y ¡estaban todos atónitos y perplejos, 
diciendo los unos á los otros: ¿(Qué quiere ser 
esto ? 

13. Mas otros burlándose decían : (Que están 
llenos de mosto. 

14. Entonces Pedro, poniéndose en pié con 
los once, alzó su voz, y hablóles, diciendo: Varo- 
nes Judíos, y todos los que habitais en Jerusa- 
lem, esto os sea notorio, y oid mis palabras : 


15. Porque éstos no están borrachos, como 
vosotros pensáis, siendo la hora tercia del día. 

16. Mas esto es lo que fué dicho por el pro- 
feta Joel: 

17. Y será en los postreros días, (dice Dios) 
derramaré de mi Espíritu sobre toda carne, y 
vuestros hijos y vuestras hijas profetizarán ; y 
vuestros mancebos verán visiones, y vuestros 
viejos soñarán sueños : 


18. Y de cierto sobre mis siervos y sobre mis 
siervas en aquellos días derramaré de mi Espí- 
ritu, y profetizarán. 

19. Y daré prodigios arriba en el cielo, y 
señales abajo en la tierra, sangre y fuego, y 
vapor de humo. 

20. El sol se volverá en tinieblas, yla Juas en 
sangre, antes que venga el día del Señor, grande 
y manifiesto. 
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12. Ja oñemondi ja oñembia yoa ja jel yoa 
oyoupe :—“ Mbae pico coa jeise ?” 


13. Ja ambiaecuera opucajape jel :—“ Ocau- 
paja jicual !” 

14. Upemaramó opuá Pedro umi once am- 
buendibe ja omopuá la iñeé ja jel ichupecuera : 
—“ Péé caraí Judio ja opa péé peicoba Jerus- 
alempe, peicuaa ¡póra que coa ja pejendu 
cheñeé. 

15. “ Coaba ndocaui jicual péé peimoájaicha, 
ndaasayel giieteri, las nueve ramo jina. 

16. “Coba nico la jel STR cu Joel 
oñemoñetbaecue— 

17. “Umi ara ipajapeguape oyeju baerá 
giieteri, jei Ñandeyara, añojéne Che Espiritugiii 
cuimbae opaichagua ari, ja penderai ja pende- 
rayi cuera oñemoñeéne ja pende carial cuerape 
oyejechaucane jetambae ivagapegua ja pende 
tuyaba cuera ojechane iquepegua,. 

18. “*Añete nico umi arape che rembigual 
cuimbae ja cuñaba ari añojene che Espiritu ] ja 
oñemoñeéne. 

19. ““Ja ajechaucane jeta mbae guasu ivate 
ivagape ja jetambae poromondil baerá iviarl, 
tugúl ja tata ja tatati: 

20. ““cuarajl imipitúmbane ja yasi jugiiipane 
ou mboive cu Ñandeyara ara guasu oyejechauca 
jáguá. 
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21. Y será que todo aquél que invocare el 
nombre del Señor, será salvo. 

22. Varones Israelitas, oid estas palabras: 
Jesús Nazareno, varón aprubado de Dios entre 
vosotros en maravillas y prodigios, y señales, 
que Dios hizo por él en medio de vosotros, 
como también vosotros sabéis, 


23. A éste, entregado por determinado con- 
sejo y providencia de Dios, prendisteis y ma- 
tasteis por manos de los inicuos, crucificándole : 


24. Al cual Dios levantó, sueltos los dolores 
de la muerte; por cuanto era imposible ser 
detenido de ella. 


25. Porque David dice de él: Veia al Señor 
siempre delante de mi; porque está 4 mi 
diestra, no seré conmovido. 

26. Por lo cual mi corazón se alegró, y 
gozóse mi lengua; y aún mi carne descansará 
en esperanza : 

27. Que no dejarás mi alma en el infierno, 
ni darás á tu santo que vea corrupción. 


28. Hicísteme notorios los caminos de la 
vida; me henchirás de gozo con tu presencia. 


GUARANÍ —ACTS Il 17 


A Pila prin opa umi ojenoiba Ñande- 
yara rera opita pórane Nandeyara ndibe.' 

22. “Péé cuimbae Israelita cuera pejendu 
coa ñeé: Jesu Nazareno, caral imbae pórába 
penepaíme ja mbae guasurupi ja mbae poro- 
mondiirupi Nandeyara o Nandey ara 
oyapo baecue ipipé penepaime péé peicuaa 
póra jaicha abel. 

23. “Upe Jesus la oñiemeé baecue otpotagiil 
oyeyapo upeicha Nandeyara oicuaa giiima 
Nandeyara oyejune jáguá upelcha, pelpijánca 
baecue péé ja peyucauca baecue umi iñañaba 
porupi curusureje. 

24, “Upebape nico omopuá baecue Nande- 
yara, opoiucabo omanojagiiegiil, ndiyal nico 
mbaebeicha ramo oyeyoco ijáguá upeicha umi 
omano baecue ndibe, 

25. “Jei jagiieicha David upeagiii— Che aje- 
cha tapiaba Ñandeyarape cherenondepe oicogúi 
che acatuba coti ababe nachemboyereichene. 

26. “*Upebareje che pia rori ja obia che cú 
ja cherete yepe abei opituune ajaárójape. 


27. ““Nde nderejeyaichene che anga añare- 
táme ja neremeéichene nemarangatupe oyejecha 
jáguá ituyu ramo. 

28. ““*Reicuaauca chebe la tecobe maran- 
satu rape, chemuenije torigiil aico ramo 
nderobaque.” 
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29. Varones hermanos, se os puede libre- 
mente decir del patriarca David, que murió 
y fué sepultado, y su sepulcro está con nosotros 
hasta el día de hoy. 

30. Empero siendo profeta, y sabiendo que 
con juramento le había Dios jurado, que del 
fruto de su lomo, cuanto á la carne, levantaría 
al Cristo que se sentaría sobre su trono, 

31. Viéndolo antes, habló de la resurreccion 
de Cristo, que su alma no fué dejada en el in- 
fierno, ni su carne vió corrupción. 

32. A este Jesús resucitó Dios, de lo cual 
todos nosotros somos testigos. 

39. Así que, levantado por la diestra de 
Dios, y recibiendo del Padre la promesa del 
Espíritu Santo, ha derramado esto que vosotros 
vels y oís. 

34, Porque David no subió á los cielos; 
empero él dice; Dijo el Señor á mi Señor; 
Siéntate á mi diestra, 

35. Hasta que ponga á tus enemigos por 
estrado de tus ples. 

36. Sepa, pues, ciertísimamente toda la casa 
de Israel, que á este Jesús, que vosotros 
crucificasteis, Dios ha hecho Señor y Cristo. 


37. Entónces oído esto, fueron compungidos 
de corazón, y dijeron 4 Pedro, y á los otros 
apóstoles: Varones hermanos, ¿ qué haremos ? 
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29. “Péé caraicuera icatu jae pééme che 

' piaite gitibe David cu ñanderu ipicuereje omano 

- ja oñeñotijagiie ja 01 ñanendibe la oñeñoti jagiie 
coangalte arapebe. 

30. “Ja oico ramo oñemoñeé ja oicuaauca 
jape oñeé jagiie chupe Ñandeyara ipia giiibe 
jugiilite giúibe omopuáne la Cristo reterá 
oguapitaba iguapijape mburubichabaramo. 

31. “Ja ojechamaracae ima ja oñeé Cristo 
oicobe yevine jáguá ja jianga oyejeya i ne jáguá 
añaretáme ja la jete ndaituyuichene jáguá. 

32. “Co Jesus coape omoingove yevi baecue 
Ñandeyara, upea nico ore rojecha ja roicuaa. 

33. “Upebareje omopuá chupe Nandeyara 
acatuape ja ojupiti NÑandeyaragiii la iñeó 
omeéne jáguá Espiritu  oñojémaracae coa 
pejecha ja pejenduba. 

34. “David nico ndoyupiri ivagape: anga 
catu jae jei “Jei baecue NÑandeyara che 
yarape: Eguapi che acatua coti, 

35. ““ Amoi mebe umi ndereje ivae 1 ba nde 
pi giúipe. 

36. “Upebareje toicuaaque añetejape opaba 
umi Israelcueraba,co Jesu péé peyucauca baecue 
curusureje upebape nico Tíiipá oyapoma Ñande- 
yara ja Cristo.” : 

37. Upemaramo ojenduparire upeba ¡pia 
ñecáral yoa ja jei Pedrope ja umi apostol 
ambuepe “ Péé carai cuera mbaepa royapone ?” 


20 ESPAÑOL.—LOS HECHOS II 


38. Y Pedro les dice: Arrepentios, y bau- 
ticese cada uno de vosotros en el nombre de 
Jesucristo para perdón de los pecados; y re- 
«cibiréis el don del Espíritu Santo. 


39. Porque para vosotros es la promesa, y 
para vuestros hijos, y para todos los que están 
lejos; para cuantos el Señor nuestro Dios 
llamare. 

40. Y con otras muchas palabras testificaba 
y exhortaba, diciendo: Sed salvos de esta 
perversa generación. 


41. Así que, los que recibieron su palabra 
fueron bautizados: y fueron añadidas ú ollos 
aquel día como tres mil personas. 

42. Y perseveraban en la doctrina de los 
apóstoles, y en la comunión, y en el partimiento 
del pan, y en las oraciones. 

43. Y toda persona tenía temor: y muchas 
maravillas y señales eran hechas por los após- 
toles. 

44. Y todos los que creian estaban juntos ; y 
tenían todas las cosas comunes. 

45. Y vendían las posesiones y las haciendas, 
y repartíanlas 4 todos, como cada uno había 
menester. 

46. Y perseverando unánimes cada día en 
el templo, y partiendo el pan en las casas, 
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38. Ja jel ichupecuera Pedro :—“* Peñembiasi 
ja peyere ja peñemongaralucaque petei tel 

AA > und e A AN A 
pééba Jesu Cristo rerape oñemocañi jáguá 
peneangaipa ja pejupitine Espiritu Santo 
oñemeétaba pééme. 

39, “ Pééméguára nico la ñeé oyeebaecue ja 
penderai péguára ja opa umi mombiri otbape 
. . A A e = A A 
ja opa umi Túpá Nandeyara ojenoitabapé- 
guára.” 

40. Ja jei jetambae ambue oicuaaucabo 
umimbae ja omombeubo ichupecuera jeibo : 
“Peñeñangarecoque umi cuimbae ¡ñañaba 
coangaguagiil.” 

41. Upeicha opa ogiierobiaba iñeé oñemon- 

fp) 
garaí baecue: ja upe arape oyuapi jendibecuera 
mbojapi mil cuimbae rupl. 

42. Ja oico umi apostol omboejaicha ichupe- 
cuera ja oñemongueta oñondibe ja la mbuyape 
nemboyaope ja la ñemboepe. 

43. Ja opaba oqiiijiye yoa ja umi apostol 
oyapo jeta mbaegnasu ja jeta mbae poromondii. 


44. Ja opaba umi ogiierobia oicopa oñondibe 
ja olporu opa mbae oñombaebaramo, 

45. Ja ovendepa la jogacuera ja la jimbacuera 
ja oñomboyao la jepicuereje peteí tel olcótebé- 
jaicha. 

46. Ja oico tápáorupi opa arape ja opaba 
ipia petei ja omboyao mbuyape jogacuera rupi 
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comían juntos con alegría y con sencillez” de 
corazón, 

47. Alabando á Dios y teniendo gracia con 
todo el pueblo. Y el Señor añadía cada día á 
la iglesia los que habían de ser salvos. 


Capítulo 3. 
y ctledn y Juan subían juntos al templo á la 


hora de oración, la de nona. 

2. Y un hombre, que era cojo desde el 
vientre de su madre, era traído, al cual ponían 
cada día á la puerta del templo que se llama la 
Hermosa, para que pidiese limosna. de los que 
entraban en el templo. 

3. Este, como vió ¿4 Pedro y á Juan que iban 
á entrar en el templo, rovaba que le diesen 
limosna. 

4. Y Pedro, con Juan, fijando los ojos en él, 
dijo: Mira á nosotros. 

5. Entonces él estuvo atento á ellos, esperan- 
do recibir de ellos algo. ] 

6. Y Pedro dijo: Ni tengo plata ni oro ; mas 
lo que tengo te doy: en el nombre de Jesu- 
cristo de Nazaret, levántate y anda. 

7. Y tomándole por.la mano derecha, le 
levantó: y luego fueron afirmados -sus -ples y 
tobillos ; 
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ja ocaru oñondibe obiayoajape ofireje ¡pia 
ambueba, | 

47. oñiemoñeébo Nandeyaragiii ja oyerero- 
joribo umi ambiae cuera apitepe. Ja Ñande- 
yara omboyuapi Túpáope opa arape umi ojotaba 
ivagape. 


Capítulo 3. 
Ape petei ara ojo Pedro ja Juan oique túpaope 


oñemboeja hora las tres ramo, 

2. Ja ol petei cuimbae isi rigue gil onace 
icaré oyererajaba ja oñemoñenoba túpioróquéme 
Sn 143 A A DASS “A A ACA 
jeraba “Oqué póra” oyurure jáguá túpámbae 
umi oiquebape túpiope : 


3. upeba omaé Pedro ja Juanreje oque 
mboive túpáope ja oyurure típámbae chu- 
giiicuera. 

4. Upemaramo omaé játá jese Pedro ja Juan 
ja jel :—“ Emaé orereje.” 

5. Ja upe bobe oquiriri ja jae omaé jesecuera 
ojaaró ichugiiicuera omeébo petei mbae. 

6. Ja Pedro jei chupe:—“ Ndarecoi ni plata 
ni oro ameé baerá ndebe. La arecomiba ametéta 
ndebe. NÑandeyara rerape epuá, terejo.” 

7. Ja o1piji iyacatuape ja omopuá Ja upebobe 
imbaraetebe ogiiereco ramo guaregiil jpipe ja 
imbocayape. 
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8. Y saltando, se puso en pie, y anduvo, y 
entró con ellos en el templo, andando, y saltando, 
y alabando á Dios. 

9. Y todo el pueblo le vió andar, y alabar ú 
Dios. 

10. Y conocían que él era el que se sentaba á 
la limosna á la puerta del templo la Hermosa : 
y fueron llenos de asombro y de espanto por lo 
que le había acontecido. 

11. Y teniendo á Pedro y á Juan el cojo que 
había sido sanado, todo el pueblo concurrió á 
ellos al pórtico que se llama de Salomón, 
-AÓNILOS. 

12, Y viendo esto Pedro, respondió al pueblo : 
Varones Israelitas, ¿por qué os maravilláis de 
esto ? Ó6 ¿ por qué ponéis los ojos en nosotros 
como sí con nuestra virtud ó piedad hubiésemos 
hecho andar á éste ? 


13. El Dios de Abraham, y de Isaac, y de 
Jacob, el Dios de nuestros padres ha glorificado 
á su Hijo Jesús, al cual vosotros entregasteis y 
negasteis delante de Pilato, juzgando él que 
había de ser suelto. 


14, Mas vosotros al Santo y al Justo 
negastels, y pedisteis que se os diese un 


homicida ; 
15. Y matasteis al Autor de la vida, al cual 
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8. Ja opopo oñemoi oñemboi ja oñepirú 
oguata ja oique oñondibe tipáope oguatabo ja 
opopobo ja oñemoñeébo Nandeyaragiii. 

9. Ja opa umi oñembiatiba ojecha chupe 
oguatabo ja oñeé pórá Nandeyaragúi. 

10. Ja oicuaa ichupe upe oguapi baecue la 
túpa mbaejape pe túpáo róqué pórá rupi, ja 
umi ambuecue oipóráguereco ojecha-maramo 
ja oñemondiipa la oyeju baecuereje. 

11. Ja oyeyapiji Pedro ja Juan reje oñani 
yoa umi ambuecue jendapecuera pe óquéme 
jeraba Salomon, oñemondil eterel. 


12. Ja Pedro ojecha coa mbae jei chupecuera : 
—* Péé caral, Israelita, mbaerejepa peipórágue- 
reco coambae térá mbaerejepa pemaé játá 
orereje? japapeimoá ore romboguata yevi co 
cuimbaepe orepuaca rupi térá ore marangatu 
rupi ? 

13. “Abraham NÑandeyara ja Isaac Ñande- 
yara ja Jacob Nandeyara, oreru baecue 
ÑNandeyara ombotubichama jembiguai Jesuspe, 
upeba nico pemeébaecue ja ndapeipotabel chupe 
Pilato robaque, jiá ramo yepe chupe opoi yevi 
chugiil. 

14. “Ja péé pemombo baecue pe caral mar- 
angatuba ja 1pórábeba ja peyurure oñemeé rel 
jáguá pééme petei cuimbae oporoyucaba. 

15. “Ja peyuca baecue upe  ore-recobe 
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Dios ha resucitado de los muertos, de lo que 
nosotros somos testigos. 


16. Y en la fe de su nombre, á éste que 
vosotros vels y conocéis ha confirmado su 
nombre: y la fe que por él es, ha dado á éste 
esta completa sanidad en presencia de todos 
vosotros. 

17. Mas ahora, hermanos, sé que por 
ignorancia lo habéis hecho, como también 
vuestros principes. 

18. Empero Dios ha cumplido así lo que 
había antes anunciado por boca de todos sus 
profetas, que su Cristo había de padecer, 

19. Así que, arrepentíos, y convertíos, para 
que sean borrados vuestros pecados; pues que 
vendrán «los tiempos del refrigerio de- la 
presencia del Señor, 

20. Y enviará á Jesucristo, que os fué antes 
anunciado : | 

21. Al cual de cierto es menester que el 
cielo tenga hasta los tiempos de la restauración 
de todas las cosas, que habló Dios por boca de 
sus santos profetas que han sido desde el 
siglo, 

22. Porque Moisés dijo á los padres : El Señor 
vuestro Dios os levantará profeta de vuestros 
hermanos como yo; á él oiréis en todas las 
cosas que os hablare, 
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omoñemoñabape ja upebape ÑNandeyara omoin- 
gove yevi umi omano baecue apitegiil, orecuera 
nico la rojecha baecue. 

16. “Ja ogiierobia jagiie reje jerape, pe jera 
omombaraete yevima chupe co la pejecha ja 
peicuaaba, ja co ogiierobia jagiiereje, jaerupi 
oñemeéma curi chupe jesai póraite yevi opaba 
pende robaque. 

17. “Ja coanga, che reiicuera, che alcuaama 
boi pendetavi peyapo baecue upeicha, oyapo 
jagiieicha abei penderubicha. 

18. “Imama omoñeé jagiieicha Nandeyara 
jemimbou yururupi ojasa jasi baerá icristo. 


19. “Peñembiasi yoa péé ja peñemboyere 
yevi Nandeyara rapepe omopótiuca  jáguá 
peneangaipa icatu yevi jáguá ou la ara ñañem- 
bobiabo Nandeyara renondegiil, 

20. “Icatu jáguá ombou upe Mesiaspe la 
ima oyejechauca baecue pééme, yaicuaa, Jesus. 

21. “Tecótébé nico oyererojori ivagape umi 
arapebe oimbapórá maramo opambae, omoñeé 
jagiieicha Nandeyara ¡jemimbou marangatu 
yururupl, umi 01 baecue Imaguare : | 


22. “ Añetejape jel baecue Moises: * Nande- 
yara omopuáaucata pééméguára pendecuera 
paúgiil oyogua chebe, upebape nico pejendu 
baerá opambae la omombeu baerá.' 
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23. Y será, que cualquiera alma que no oyere 
á aquel profeta, será desarraigada del pueblo. 


24. Y todos los profetas desde Samuel, y en 
adelante todos los que han hablado, han 
anunciado estos días. 


25. Vosotros sois los hijos de los profetas, y 
del pacto que Dios concertó con nuestros padres, 
diciendo 4 Abraham : Y en tu simiente serán 
benditas todas las familias de la tierra. 

26. A vosotros primeramente, Dios, habiendo 
levantado 4 su Hijo, le envió para que os 
bendijese, á fin de que cada uno se convierta de 
su maldad. 


Capítulo 4. 


HABLANDO ellos al pueblo, sobrevinieron 
los sacerdotes, y el magistrado del templo, 
y los Saduceos. 

2, Resentidos de que enseñasen al pueblo y 
anunciasen en Jesús la resurrección de los 
muertos. 

3. Y les echaron mano, y los pusieron en la 
cárcel hasta el día siguiente, porque era ya 
tarde. 

4. Mas muchos de los que habían oido la 
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23. “Ja oyeju baerá oimerazba anga oya- 
poselba pe jemimbou ñeé oñerenóje baerá 
ipaúgiiicuera, 

24. “Ja upeicha aber opaba umi jemimbou 
Samuel giiibe ja umi oico baecne Samuel omano 
rire opaba umi oñeé baecue, umiba abei oñe- 
moñeéma uml arareje. 

25. ““Péé nico umi pai raicuera, ja pereco 
abei pe oicuabeé baecue Ñandeyara penderupe 
jeibo Abrahampe “*Nderairupi oñemoi póra 
baerá opaba oiba 1viarl. 

26. “Ja Ñandeyara omoingove yevi rire pe 
jembigual Jesus ombouma chupe penemot póra 
jáguá omomombiri jáguá peteí tei penepaúgii 
peneangalpagiil.” 


Capítulo 4. 


A oñeé aya umi ambiaecuerape óguaje jendape 
umi pai la tápáo rubicha ndibe ja umi 
Saduceondibe : 
2, Ipochi oubo omboejareje jicual umi 
ambiaepe ja oñemoñeé jareje jicual Jesu rerape 
yaicobe yevi baerá umi omano baecue paúgiil, 


carcelpe la coéramopebe ; caaruetema nico. 


4. Jeta yepe umi ojenduba iñeé ogiierobia 
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palabra, creyeron; y fué el número de los 
varones como cinco mil. 

5. Y aconteció al día siguiente, que se junta- 
ron en Jerusalem los príncipes de ellos, y los 
ancianos, y los escribas, 

6. Y Anás, príncipe de los sacerdotes, y 
Caifás, y Juan, y Alejandro, y todos los que 
eran del linaje sacerdotal : 

7. Y haciéndolos presentar en medio, les pre- 
guntaron : ¿Con qué potestad, ó en qué nombre 
habéis hecho vosotros esto ? 

8. Entónces Pedro, lleno de Espíritu Santo, 
les dijo: Príncipes del pueblo, y ancianos de 
Israel, 

9. Pues que somos hoy demandados acerca 
del beneficio hecho 4 un hombre enfermo, de 
qué manera éste haya sido sanado, 

10. Sea notorio á todos vosotros, y 4 todo el 
pueblo de Israel, que en el nombre de Jesu- 
cristo de Nazaret, el que vosotros crucificasteis, 
y Dios le resucitó de los muertos, por él este 
hombre está en vuestra presencia sano. 


11. Este es la piedra reprobada de vosotros 
los edificadores, la cual es puesta por cabeza 
del ángulo. 

12, Y en ningún otro hay salud;  por- 
que no hay otro nombre debajo del cielo 
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ja upeicha. ou oyapo oi jáguéicha cinco mil 
cuimbae. 

5. Ja oyeju baecue la coéramo oñembiati 
jubichacuera ja ituyaba ja oporomboeba 
Jerusalempe. 

6. Ja Annas pe pai guasu ol upepe ja Calfas 
ja Juan ja Alejandro ja opaba pe pal guasu 
cueraba. 

7. Omoi maramo ichupecuera opatimecuera 
oporandu: “mbaepa ipuaca ja aba rerape 
peyapoma coa ?” 

8. Ja upemaramo Pedro jenije Espiritu 
Santogiil jei ichupecuera :—“ Péé mburubicha 
ja péé Israel ituyaba, 

9. “roñeporandu ramo coanga co orerembiapo 
póra rupi royapo baecue petei jaciba reje ja 
upebareje ocuerapórama, 

10. “* Peicuaapa baerá, péécuera ja opaba la 
Israelcueraba, Jesu Cristo rerape nico la Naza- 
reno, upe peyucabaecue curusureje, Ñandeyara 
omolmgove yevi umi omano baecue paúgúil, 
jaerupi catu co cuimbae oyejechauca coape 
penerenondepe ocuerapórama. 

11.“ Coa, la ita pemombo baecue péé- oga- 
apoja  cuera, ouma oñemoi baerá oga pepo 
rembel reje, 

12. “ja ndiyai la salvacion ababe oméébo, 
ndipori nico ambue jera ¡vaga giiipe oñemééba 
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dado á los hombres en que podamos ser 
salvos. 

13. Entónces viendo la constancia de Pedro 
y de Juan, sabido que eran hombres sin letras 
é ignorantes, se maravillaban; y les conocían 
que habían estado con Jesús. 

14, Y viendo al hombre que había sido 
sanado, que estaba con ellos, no podían decir 
nada en contra. 

15. Mas les mandaron que se saliesen fuera 
del concilio; y conferían entre si, 

16. Diciendo: ¿Qué hemos de hacer á estos 
hombres ? porque de cierto señal manifiesta ha 
sido hecha por ellos, notoria 4 todos los que 
moran en Jerusalem, y no lo podemos negar. 

17, Todavia, porque no se divulgue más por 
el pueblo, amenacémosles que no hablen de 
aquí adelante á hombre alguno en este nombre, 


18. Y llamándolos, les intimaron que en 
ninguna manera hablesen ni enseñasen en el 
nombre de Jesús. 

19. Entónces Pedro y Juan, respondiendo, 
les dijeron: Juzgad si es justo delante de. Dios 
obedecer antes á vosotros que á Dios: 


20. Porque no podemos dejar de decir lo que 
hemos visto y oído. | 
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cuimbae apitepe upebarupi ñonte yajupiti baerá 
ñande salvacion.” 

13. Ja ojechamaramo ipia guasuja Pedro ja 
Juan, ja ojechamaramo itavi ja 1poriaju, oñe- 
mondii ojechabo, ja 1Ipajape oicuaa 1ichupe 
cuera olco jagiie Jesus ndibe. 

14. Ja ojechamaramo pe cuimbae la ocuera 
baecue imbitepe cuera oñemboi  ndicatui 
mbaebe jel bai jesecuera. 

15. Ja omoséuca maramo túpáogúl ofiemon- 
gueta oñondibecuera, 

16. jeibo “ Mbaepa yayapota co cuimbaecue- 
ragiti? opa umi Jerusalempegua ojechapama 
oyeyapo Jagiie jaecuerarup1 petei mbae guasuite, 
ja ñande ndicatui yae jese jel reija, 

17. “ Coagiiirire oyecuaauca 1 jáguá ababepe 
umi ambuecuera apitepe ndaiyacbei jesecuera 
agiilrire anibe oñéé pe cuimbae rerape ni petel 
ababepe.” 

18. Ja ojenoimaramo jel ichupecuera oñeé 
1 jáguá mbaeichabebo ni omboe Jesu rerape. 


19. Ja Pedro ja Juan oñeé yevi ja jel:— 
“Peimo4 péé ipórábe Nandeyara renondepe : 
.. 2 A EN e A Ni 
royapisaca pendereje térápa ipórabe Nandeya- 
rareje ? 
20. “Ja ore nico ndicatul royoco oreñeé, ro- 
mombeu baerá la rojecha baecue ja la rojendu 


baecue.” 
B 
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21. Hllos entonces los despacharon amena- 
zámdoles, no hallando ningún modo de casti- 
garles, por causa del pueblo; porque todos 
glorificaban á Dios de lo que había sido hecho. 


22. Porque el hombre en quien había sido 
hecho este milagro de sanidad, era de más de 
cuarenta años. 

23. Y sueltos, vinieron á los suyos, y con- 
taron todo lo que los principes de los sacerdotes 
y los ancianos les habían dicho. 

24. Y ellos, habiéndolo oído, alzaron unánimes 
la voz á Dios, y dijeron : Señor, tú eres el Dios, 
que hiciste el cielo y la tierra, la mar, y todo lo 
que en ellos hay : 

25. Que por boca de David tu siervo dijiste ; 
¿Por qué han bramado las gentes, y los pueblos 
han pensado cosas vanas ? | 

26. Asistieron los reyes de la tierra, y los 
príncipes se juntaron en uno contra el Señor, y 
contra su Cristo. 

27. Porque verdaderamente se juntaron en 
esta ciudad contra tu santo Hijo Jesús, al cual 
ungiste, Herodes y Poncio Pilato, con los 
Gentiles y los pueblos de Israel, 


28. Para hacer lo que tu mano y tu consejo 
habían antes determinado que había de ser 
hecho. 
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21. Ja upeicha ipochi yevimaramo ichupe- 
cuera, opol ichugiiicuera, ndoyujul mbaerejepa 
oinúpá jáguá ichupecuera umi ambuecuera ol 
jagiiereje upepe; ombotubicha yoa Ñandeya- 
rape la oyapo baecuereje. 

22. Ogiiereco jetabe cuarenta añogúl pe 
cuimbae upebape oyapobaecue jese co mbae 
guasulte ocuera jJáguá. 

23. Ja oyepol rire jaecuera ojo yevi ireiicuera 
rendape ja omombeupa la jel baecue ichupe- 
cuera umi pal guasu ja umi ituyaba. 

24. Ja ojendumaramo umimbae oñemboe 
játá yoa Nandeyarape jeibo: “Carai guasu, 
nde nico Nandeyara reyapo baecue ¡vaga ja 
ivi ja 1 guasu ja opambae oiba gitibe ipipécuera. 

25. “Nde nico nerembigual David yururupl 
ere baecue :—* Mbaerejepa ipochi umi icaraiiba 
ja umi cuimbaecuera oimoá jetambae rel ? 

26. ““Ja oñemboí umi mburubicha guasu 1vi- 
pegua ja umi mburubicha rai oñembiati yoa 
oñemoi jáguá Nandeyarareje ja icristoreje ?” 

27, “Añetejape oñembiati baecue onemoi 
co nerembiguai marangatu Jesu reje, ubebape 
nico la remóná baecue, pe Herodes ja Poncio 
Pilato umi icaraiiba ndibe ja umi Israel cue- 
raba ndibe, 

28. “Oyapo jáguá opambae la ndepo ja nea- 
randu oyapoucase baecue inepirúmbi giibe. 
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29. Y ahora, Señor, mira sus amenazas, y da 
á tus siervos que con toda confianza hablen tu 
palabra : 

30. Que extiendas tu mano á que sanidades 
y milagros y prodigios sean hechos por el 
nombre de tu santo Hijo Jesús. 


31. Y como hubieron orado, el lugar en que 
estaban congregados tembló; y todos fueron 
llenos de Espíritu Santo, y hablaron la palabra 
de Dios con confianza. 

32. Y de la multitud de los que habían 
creído era un corazón y un alma; y ninguno 
decía ser suyo algo de lo que poseía, mas todas 
las cosas les eran comunes. 

33. Y los apóstoles daban testimonio de la 
resurrección del Señor Jesús con gran esfuerzo : 
y gran gracia era en todos ellos ; 


34. Que ningún necesitado había entre ellos ; 
porque todos los que poseían heredades ó casas, 
vendiéndolas, traían el precio de lo vendido, 

35. Y lo ponían á los pies de los apóstoles, y 
era repartido á cada uno según que había 
menester. 

36. Entonces José, que fué llamado de los 
apóstoles por sobrenombre Bernabé, (que es, 
interpretado, Hijo de Consolación,) Levita, na- 
tural de Cipro, 
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29. “Coanga nico, Nandeyara, emaé umi oyu- 
aoba reje ja emeé umi penerembiguai cuerape 
oñee jáguá neñeé 1piaguasujape. 

30. “Ja upebobe eipiso ndepo omongiiera 
jáguá imbaasigui ja oyeyapo jáguá jetambae 
guasuite ja mbae poromondíi pe nde rai mara- 
ngatu Jesu rerarupi.” 

31. Ja oñemboepamaramo pe oñembiati ja- 
giiepe jae jicual osusumba la oga, ja jenije yoa 
Espiritu Santogúi, ja jei Nandeyara ñeó ipia 
guasujape. 

32. Ja opa umi ogijerobiaba petei pianteja 
ja petei piapinteja, ja ababe ndeiri la ogiiere- 
coba imbaeja, ja oiporu opambae oíba oñombae- 
baramo. 

33. Ja omombeu guasu olcuaauca uml apos- 
tolcuera oicobe yevima NÑandeyara Jesus, ja 
jeta Ñandeyara puacaja oí jiaricuera oipitibóba 
chupecuera. 

34. Ja ndipori nico iporiajuba 1yapitepecuera, 
ja opa umi ogiierecoba ffícuera ja jogacuera 
ovende ja ou ogiieru umi ovende baecuerepi. 

35. Ja omoi umi apostol pi renondepe ja 
upeicha omeé túpámbae oimeraebape la oicó- . 
tebéba. 

36. Ja pe José, umi apostol ombojera baecue 
ichupe Bernabé, la jeiseba ipiaangapiji rai, pe- 
tei pai jae Chiprepegua, | 
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37. Como tuviese una heredad, la vendid, 
y trajo el precio, y púsolo 4 los pies de los 
apóstoles, 


Capítulo 5. 


AS un varón llamado Ananías, con Safira 
su mujer, vendió una posesión, 

2. Y defraudó del precio, sabiéndolo también 
su mujer; y trayendo una parte, púsola á los 
pies de los apóstoles. 

3. Y dijo Pedro: Ananías, ¿ por qué ha lle- 
nado Satanás tu corazón á que mintieses al 
Espíritu Santo, y defraudases del precio de la 
heredad ? 

4. Reteniéndola, ¿ no se te quedaba á t1? y 
vendida, ¿ no estaba en tu potestad ¿ ? Por qué 
pusiste esto en tu corazón? No has mentido á 
los hombres, sino á Dios. 


5. Entonces Ananías, oyendo estas palabras, 
cayó, y espiró. Y vino un gran temor sobre 
todos los que lo oyeron. 

6. Y levantándose los mancebos, le tomaron : 
y sacándolo, sepultáronle. 


7. Y pasado espacio como de tres horas, 
sucedió que entró su mujer no sabiendo lo que 
había acontecido. 
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37. ogiiereco petei ñú ja ovende ja ogiieru 
la plata ja omo umi apostol pi renondepe. 
e 


Capítulo 5. 


A oí petei cuimbae jeraba Ananias ja Safira 

jembireco ovende baecue petei mbae. 

2. Ja olpea ovende baecuegiil imbaerá, oicuaa 
nico jembireco abel, ja ogiieraja jembire ja 
omoi umi apostol pi renondepe. 

3. Upemarámó jel ichupe Pedro :—“ Ana- 
nias, mbaerejepa omuenije Satanas ndepía nde 
ere rel jJáguá Espiritu Santope ja reipea jáguá 
nembaerá la ñú repi cue giil. 

4. “Opita aya ima guareicha ndopitai bae- 
cuepa ndebe nembaeráite? nde. revende rire 
nico ndajaebeima nembaetee ndepope. Mbael- 
chapa remopuá coambae ndepiape? Ndajaci 
umi cuimbae la rembotaviba, Ñandeyarape nico 
ere reima.” 

5. Ja ojendubobe Ananias umi ñeé, joa ja 
omano, ja oquijiyepa yoa umi ojendu jicual. 


omano baecuepe ja olia pórá maramo ógiienoje 
cotigiil ja oñoti. 

7. Ja ojasamaramo mbojapi hora ou jembi- 
reco, ndoicuaa yepei la oyeju baecue ichupe, 
ja oique cotipe, 


40  ESPAÑOL.—LOS HECHOS Y. 


8. Entonces Pedro le dijo : Dime: ¿ vendisteis 
en tanto la heredad ? Y ella dijo : Si, en tanto. 


9. Y Pedro le dijo : ¿ Por qué os concertasteis 
para tentar al Espíritu del Señor? He aquiá 
la puerta los pies de los que han sepultado á 
tu marido, y te sacarán. 


10. Y luego cayó á los pies de él, y espiró: y 
entrados los mancebos, la hallaron muerta; y la 
sacaron, y la sepultaron junto 4 su marido. 

11. Y vino un gran temor en toda la iglesia, 
y en todos los que oyeron estas cosas. 

12. Y por las manos de los apóstoles eran 
hechos muchos milagros y prodigios en el pue- 
blo; y estaban todos unánimes en el pórtico de 
Salomón. 


13. Y de los otros, ninguno osaba juntarse 
con ellos; mas el pueblo los alababa grande- 
mente : 

14. Y los que creían en el Señor se aumenta- 
ban más, gran número así de hombres como de 
mujeres : 

15. Tanto que echaban los enfermos por las 
calles, y los ponían en camas yen lechos, para 
que viniendo Pedro, á lo menos su sombra to- 
case á alguno de ellos. 

16. Y aún de las ciudades vecinas concurría 
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8. Ja jei ichupe Pedro :—“Ere chebe, re- 
vende baecue pe ñóú coa repi reje?” Ja jel 
Jae :—“Jeé, upebareje rovende baecue.” 

9. Upemaramo jei Pedro: —“ Mbaeichapa 
peñemongueta oñondibe pembopochi jáguá 
Nandeyara Espiritupe. Peina ape ouma óque- 
me umi oñoti baecue nemena ja ndebe abei 
nderenójene abei.” 

10. Ja jeipabo chupe, joa ipi renondepe ja 
omano, ja oiqiiebo umi mitá rusu oyuju oma- 
noma ja Ogiienoje ja oñoti ¡mena iquereje. 

11. Ja oquijiye yoa umi oiba túpáope ja 
opa ojenduba umimbae. 

12. Ja umi apostol cuerarupi jetambae oye- 
yapo baecue ipóraba ja oporomondiiba umi 
ambuecuera apitepe, ja ogiiereco. petei pia ja 
oñembiatipa oñondibe túpáiope Salomon ró- 
quéme. 

13. Ja umi ambuecuera gil ababe ndaipia- 
guasul oyejea jáguá jese cuera ja umi upepegua 
nico ombotubicha ichupecuera. 

14. Ja jeta jetabe ogiierobiaba oyejea Ñan- 
deyara cueraba reje jetaite cuimbae ja cuña. 


15. Upeicha ógiienoje umi jasiba umi tape- 
rupi ja omoi inimbepe ja jupape, icatu jáguá 
Pedro ojasajape icuarajia joa jáguá jiaricuera. 


16. Ja oñembiati abei jendape umi ciudad 
B2 
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multitud á Jerusalem, trayendo enfermos, y 
atormentados de espiritus inmundos, los cuales 
todos eran curados. 

17. Entonces levantándose el principe de los 
que estaban con él, que es la secta de los Sadu- 
ceos, se llenaron de celo; 

18. Y echaron mano á los apóstoles, y pusié- 
ronlos en la cárcel pública. 

19. Mas el ángel del Señor, abriendo de no- 
che las puertas de la cárcel y sacándoles, dijo : 


20. Id, y estando en el templo, hablad al 
pueblo todas las palabras de esta vida. 


21. Y oído que hubieron esto, entraron de 
mañana en el templo, y enseñaban. Entre 
tanto, viniendo el principe de los sacerdotes, y 
los que eran con él, convocaron en concilio, y á 
todos los'ancianos de los hijos de Israel, y envi- 
aron á la cárcel para que fuesen traidos. 

22. Mas como llegaron los ministros, y no 
les hallaron en la cárcel, volvieron, y dieron 
AVISO, 

23. Diciendo: Por cierto la cárcel hemos ha- 
llado cerrada con toda seguridad, y los guardas 
que estaban delante de las puertas ; mas cuando 
abrimos, á nadie hallamos dentro. 

24. Y cuando oyeron estas palabras, el ponti- 
fice y el magistrado del templo, y los principes 
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ambue pegua iyerecuebo Jerusalemreje, ogiie- 
rubo jasibacuera ja umi ojasa bai mbaepochi 
rupi, jaecuera ocuerapa ja jesai ojobo. 

17. Upemaramo opuá pe pal guasu ja opa 
umi ombaapoba jese (Jaecuera nico la Saduceo 
cueraba) ja ipochipa; 

18. Ja oipiji umi apostolpe ja omoingue ivi- 
racuape. 

19. Ja petei angel Nandeyara remimbou 
oipea pijare la carcel róqué ja ógiienoje ocape 
ichupecuera ja jel :— 

20. “Tapejo piae ja peñemboi la túpáope, ja 
peñeé umi mbae ambue cuerape opa la oyee 
baecue Ñandeyara recobe rupi.” 

21. Ja ojendumaramo umimbae ojo baecue 
ja oique túpáope coéyabe ja omboe. Uperamo 
ou pe pal guasu ja umi ombaapoba jese ja 
ombiatiuca la Sinedrio, ja opa umi Israel cue- 
raba 'senadores, ja omondo carcelpe ogiieruruca 
jáguá ichupecuera. 

22. Ja umi soldado ojoba ógiienojebo ndoyu- 
jubeima ichupecuera carcel riepipe, ja ou yevi 
ja omomarandu upeicha, 

23. jeibo:—“ Añete royuju la carcel róqué 
oñemboti játá, ja umi guarda oñangarecoba ' 
jina 6qué ipipe ja ore roipea ramo ndoroyujui 
ababe pe cotipe.” 

24. Ja ojendu ramo upe ñeé la tápio ru- 
bicha ja umi pai rubicha jasi oicuaa jáguá la 
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de los sacerdotes, dudaban en qué vendría á 


parar aquello. 
25. Pero viniendo uno, dióles esta noticia : 


He aquí los varones que echasteis en la cárcel, 
están en el templo y enseñan al pueblo, 


26. Entonces fué el magistrado con los 
ministros, y trájolos sin violencia, porque 
temían del pueblo ser apedreados. 


27. Y como los trajeron, los presentaron 
en el concilio: y el príncipe de los sacerdotes 
les preguntó, 

28. Diciendo: ¿No os denunciamos estre- 
chamente, que no enseñaseis en este nombre ? 
y he aquí, habéis llenado ú4 Jerusalem de 
vuestra doctrina, y queréis echar sobre noso- 
tros la sangre de este hombre. 

29. Y respondiendo Pedro y los apóstoles, 
dijeron: Es menester obedecer á Dios antes 
que á los hombres. 

30. El Dios de nuestros padres levantó á 
Jesús, al cual vosotros matasteis colgándole 
en un madero. 

31. A éste ha Dios ensalzado con su 
diestra por Príncipe y Salvador, para dar 
á Israel arrepentimiento y remisión de pecados. 


32. Y nosotros somos testigos suyos de 
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oyejuba ichupecuera ja maopa ojupiti jáguá 
umimbae. 

25. Ja ou petei ja omombeu ichupecuera 
jeibo :—*“* Coina ape umi cuimbae pemoi bae- 
cue carcelpe 01 túpáope jicuail oñemboi ja 
omboe umi ambiaecuerape.” 

26. Upemaramo pe túpaorubicha ojo umi 
soldado cuera ndibe ja ogiieru oyapo Ñ reje 
mbaebe jesecuera (oquijiye umi ambuecueragiil 
ani jJáguá oyeyapi). 

27. Ja ogijeru rire ojechauca ichupecuera la 
Sinedrio renondepe, ja oporandu ichupecuera 
pe pai guasu. 

28. jeibo:—“ Ndoroe játálpa pééme ani pe- 
mboebe pea rerape, ja coinma ape jenijemba 
Jerusalem pemboebagiil ja peruce pemboya co 
cuimbae rugiil orereje.” | 


29. Ja Pedro ja Juan ja umi ambiae apostol 
oñeé yevi jeibo :—“ Tecótebé yarobiabe Ñande- 
yarape umi cuimbaegúil. 

30. “Nanderu imaguare Nandeyara omoi- 
ngove Jesuspe, upebape péé peyuca baecue 
pemosalingouca peteí ivira reje. 

31. “Cobape Ñandeyara omopuá baecue iya- : 
catuape mburubicha guasu ramo ja Salvador 
ramo omeé jáguá ombiasi baerá Israelpe ja 
oyora jáguá ichupecuera iñangalpagiil. 

32. “Ore nico rojecha baecue umimbae ja pe 
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estas cosas, y también el Espíritu Santo, el 
cual ha dado Dios á los que le obedecen. 

33. Ellos, oyendo esto, regañaban, y con- 
sultaban matarles. 


34. Entonces levantándose en el concilio 
un Fariseo, llamado Gamaliel, doctor de la 
ley, venerable á todo el pueblo, mandó que 
sacasen fuera un poco á los apóstoles ; 

35. Y les dijo: Varones Israelitas, mirad 
por vosotros acerca de estos hombres en lo 
que habéis de hacer. 

36. Porque antes de estos días se levantó 
Teudas, diciendo que era alguien, al que se 
agregó un número de hombres, como cuatro- 
cientos; el cual fué matado, y todos los que 
le creyeron fueron dispersos, y reducidos á nada. 

37. Después de éste se levantó Judas el 
Galileo en los dias del empadronamiento, y 
llevó mucho pueblo tras de sí. Pereció 
también aquél, y todos los que consintieron 
con él fueron derramados. 

38. Y ahora os digo: Dejaos de estos 
hombres, y dejadles; porque si este consejo 
ó esta obra es de los hombres, se desvane- 
cerá : 

39. Mas si es de Dios, no la podréis des- 
hacer: no seáls tal vez hullados resistiendo 
á Dios. 
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Espiritu Santo ojecha abei, upeba nico la omeé 
baecue Ñandeyara oimeraebape oyapoba iñeé.” 

33. Ja Jaecuera ojendumaramo umimbae 
ipia ñecárai ipochibo, ja ojecauca chupecuera 
oyuca jágúa. 

34. Ja oñemboi pe Sinedrio mbitepe peteí 
fariseo jeraba Gamaliel, peteií carai jiaranduba, 
ojaijuba chupe opa umi ambuecuera, ja omondo 
opoluca umi cuimbae giil sapiami ; 

35. Ja jel ichupecuera :—“ Péé Israel caral 
pemaé pendeyeje peñangarecomi la peyapo 
baerá umi cuimbaereje. 

36. “Imama nico opuámba Teudas jeibo ja 
oyeyapobo mburubicha guasu ramo ja oñe- 
mbiati ichupe jeta cuimbae irundi cien, ja 
upeba oyeyuca ja opa umi oyapoba 1ñeé ojose- 
jape ojo ndicatui ojupiti mbaebe. 

37. “Upemaramo opuá Judas Galileo umi 
eleccionjape ogiieraja jeta cuimbae jaquicuerl, 
ja omano jae abel, ja opa umi oyapoba iñeé 
ojopa oñemosarambi. 


38. “Coanga jae pééme, peyepea catu umi 
cuimbae giil ja pejeya rei, umi cuimbaepeguare 
ramo co arandu térá co tembiapo, opa reitama 
bol. 

39. “Nandeyara mbae ramo co tembiapo ndi- 
catul peyoco péé pembuai jáguá, pejeyante catu, 

* Rear A El Ar A? AS . ” 
peyeyujuijáguá peñorálrojape Nandeyara ndibe. 
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40. Y convinieron con él: y llámando á 
los apóstoles, después de azotados, les intima- 
ron que no hablasen en el nombre de Jesús, 
y soltáronlos. 

41. Y ellos partieron de delante del con- 
cilio, gozosos de que fuesen tenidos por dignos 
de padecer afrenta por el Nombre. 

42. Y todos los días, en el templo, y por 
las casas, no cesaban de enseñar y predicar 
á Jesucristo, 


Capítulo 6. 


ES aquellos días, creciendo el número de 

los discípulos, hubo murmuración de 
los Griegos contra los Hebreos, de que sus 
viudas eran menospreciadas en el ministerio 
cotidiano, 

2. Así que, los doce convocaron la multi- 
tud de los discípulos, y dijeron: No es justo 
que nosotros dejemos la palabra de Dios, y 
sirvamos á las mesas, 

3. Buscad, pues, hermanos, siete varones de 
vosotros de buen testimonio, llenos de Espíritu 
Santo y de sabiduría, los cuales pongamos en 
esta obra. 

4. Y nosotros persistiremos en la oración y 
en el ministerio de la palabra. 
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40. Ja petei ñeéme oí oñondibe, ja ojenoí 
maramo umi apostolcuerape ja oinúpáuca 
maramo, oyoco ichupecuera oñeébeiáguá Jesu 
rerape ja upebobe opoi ichugiiicuera. 

41. Ja jaecuera osé Sinedrio renondegiil, ovia 
oyerereco pórá jagiiereje ojasa bai jáguiicha 
oyeyuaobo Nandeyara rera rupl. 

42. Ja opa arape túpáope ja jogacuerape 
ndopoiri omboejagiil ja onhemoñeéjagiil la mbae 
107 0 TI ppt e 
ipórába ipiajuba Jesus jaeja Mesiaite. 


Capítulo 6. 
a jeta jetabemaramo umi jemi- 


mboecuera, oñemongueta ñemi umi Griego 
umi «Judio cuerareje, jesaral jagiereje umi 
viudareje omeé yabe tapia la túpámbae. 


2. Upemaramo umi doce ojenoi opa umi 
jemimboe ja jei :—“ Ndovalei rojeya Nandeyara 
ñeé roico jáguá tembigual ramo ocarujape. 


3. “Pejeca cuimbae cuera penepaúgiii, siete 
caral nico caral imbae pórába jemije Espiri- 
tugiil ja arandugiúil romoi jáguá ichupe cuera 
oñangareco jáguá umimbaereje. 

4, “Orecuera nico royeyocual baerá meme 
roñemboejape ja romombeujape Nandeyara 
ñe6.” 
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5. Y plugo el parecer á toda la multitud; y 
eligieron á Esteban, varón lleno de fe y de 
Espíritu Santo, y 4 Felipe, y 4 Prócoro, y á, 
Nicanor, y 4 Timón, y á Parmenas, y á Nicolás 
prosélito de Antioquía. 


6. A éstos presentaron delante de los após- 
toles, los cuales orando les pusieron las manos 
encima. 

7. Y crecía la palabra del Señor, y el número 
de los discípulos se multiplicaba mucho en 
Jerusalem ; también una gran multitud de los 
sacerdotes obedecía á la fe. 

8. Empero Esteban, lleno de gracia y de 
potencia, hacia prodigios y milagros grandes en 
el pueblo. 


9. Levantáronse entonces unos de la sinagoga 
que se llama de los Libertinos, y Cirineos, 
y Alejandrinos, y de los de Cilicia, y de Asia, 
disputando con Esteban. 

10. Mas no podían resistir á la sabiduría y al 
espiritu con que hablaba. 

11. Entonces sobornaron 4 unos que dijesen 
que le habían oído hablar palabras blasfemas 
contra Moisés y Dios. 

12, Y conmovieron al pueblo, y ¿los ancianos 
y á los escribas ; y arremetiendo, le arrebataron, 
y trajeron al concilio, 
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5. Ja pe jeiba omopórá umiambuecuerape, 
ja oiporabo Estebanpe, peteí cuimbae ogiierobi- 
alteba ja jenije Espiritu Santogúi ja olporabo 
abei Felipepe ja Procoropo ja Nicanorpe ja 
Timoteope ja Timonpe ja Parmenaspe ja Nico- 
laspe Antioquia pegua icarai baecue. 

6. Ja umibape ojechauca umi apostol reno- 
ndepe ja umiba oñemboe maramo omoi 1po 
Jlaricuera, 

7. Ja Nandeyara ñeé ojo tubichabe, ja 
oñembojetajetabe Jerusalempe umi ogiierobiaba 
ja jetaite umi pai ojenduba ogiierobia. 


8. Ja Esteban, Ñandeyara oipitibó ichupe ja 
ombotubichabebo, oyapo jeta Ñandeyara mbae 
guasu ja ojechauca mbae oporomondil ipaúme- 
cuera. 

9. Ja opuá umi túpáopegua jeraba Libertos 
ja umi Cireneo ja umi Alejandrino ja umi 
Ciliciapegua ja umi  Asiapegua Oyuacarea 
Esteban ndibe. ó 

10. Ja ndicatui ipuaca iñeé arandu reje ni 
la ipia guasu oñeé jagiiereje. 

11. Upemaramo omondo oyocual peteíbape 
ja jel jaecuera:—“Rojenduma ichupe oñeé 
iñeó bai Moises reje ja Ñandeyara reje.” 

12. Ja omomil yoa umi ambiaecuerape ja umi 
ituyabape ja umi oporomboeba ja umiba oyeiti 
Pedroari ja oipiji ichupe ja ogiieraja túpaope. 


/ 
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13. Y pusieron testigos falsos que dijesen : 
Este hombre no cesa de hablar palabras 
blasfemas contra este lugar santo y la ley. 


14, Porque le hemos oído decir, que este 
Jesús de Nazaret destruirá este lugar, y mudará 
las ordenanzas quo nos dió Moisés. 


15. Entonces todos los que estaban sentados 
en el concilio, puestos los ojos en él, vieron su 
rostro como el rostro de un ángel. 


Capítulo 7. 


o príncipe de los sacerdotes dijo entonces: 
¿ Es esto asi ? 

2 Y él dijo: Varones hermanos, y padres, 
old: El Dios de la gloria apareció á nuestro 
padre Abraham, estando en Mesopotamia, antes 
que morase en Cháran, 

3. Y le dijo: Sal de tu tierra, y de tu 
parentela, y ven á la tierra que te mostraré. 


4. Entonces salió de la tierra de los Caldeos, 
y habitó en Cháran : y de allí, muerto su padre, 
le traspasó á esta tierra, en la cual vosotros 
habitáis ahora. 

5. Y no le dió herencia en ella, ni aún para 


asentar un pie: mas le prometió que se la daría 


GUARANÍ—ACTS VIL 53 


13. Ja oñemoi jenondepe oñemoñeé rei baerá 


ja umia jei:—“Co carai noñeémba moal ñeé 
ibaiba co tápáoreje ja Nandeyara rembiapouca 
pireje. 


14. “Ore nico rojendu chupe oñeébo co 
Jesus Nazareno ombuaitaba co tenda ja oipeata 
ñandejegiiil co yayepocuaajaicha a la omboe 
baecue ñandebe Moises.” 

15. Ja omaébo játá jese, umi oiba oguapiba 
túpáope ojecha joba oimoá angel roba. 


Capítulo 7. 


PEMARAMO jei pe pal guasu :—“Upei- 

chapa umimbae ?” 

2. Jajel jae:—“ Péé caraicuera, che coa 
ja che ru cuera peyapisaca. NÑandeyara ivaga- 
pegua oyejechauca ñanderubape Abraham oí 
ramo Mesopotamiape, ojo oico mboive Caranpe. 

3. “Ja jel ichupe:—'Esé catu neretágiil, ja 
nde relicuera apitegiil, ja eyo petei tetáme 
ajechaucataba ndebe.' 

4, “Upemaramo ojo osé la Caldeo retágiii 
ja o0ico Caranpe ja upegiil omano rire tuba, 
ogiieroba Ñandeyara chupe co ivipe péécuera 
peicojape. 

5. “Ja nomeéi chupe mbaebe imbaeteerá ni 
iyaril pipore; jae jei ichupe omeé baerá ichupe 
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en posesión, y á su simiente después de él, no 
teniendo hijo. 

6. Y hablóle Dios así: (Que su simiente sería 
extranjera en tierra ajena, y que los reducirían 
á servidumbre, y maltratarían por cuatrocientos 
años. 

7. Mas yo juzgaré, dijo Dios, la nación á la 
cual serán siervos: y después de esto saldrán, 
y me servirán en este lugar. 


8. Y dióle el pacto de la circuncisión : y así 
Abraham engendró á Isaac, y le circuncidó al 
octavo día; é Isaac á Jacob, y Jacob á los doce 
patriarcas. 


9. Y los patriarcas, movidos de envidia, 
vendieron á José para Egipto: mas Dios era 
con él, 

10. Y le libró de todas sus tribulaciones, y le 
dió gracia y sabiduría en la presencia de 
Pharaón, rey de Egipto, el cual le puso por 
gobernador sobre Egipto, y sobre toda su 
casa. 


11. Vino entonces hambre en toda la tierra 
de Egipto y de Canaán, y grande tribulación ; 
y nuestros padres no hallaban alimentos. 
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imbaeteerá ja talracuerape abei jaerire, oguere- 
co 1 ramo yepe taira giieteri. 

6. “Ja coicha oñeó chupe Nandeyara :— 
“Nde raí cuera oicone pitagua ramo petei tetá, 
ambuepe, ja umiba ogiiereco baerá ichupecuera 
1pogiiipe tembigual ramo ja ogiiereco bal baerá 
ichupecuera irundi cien año reje. 

7. ““Ja pe tetámegua la ipogiiipe ogiierecoba 
coa reje nico che ayepi baerá, jel Nandeyara. 
Ja coarire osé baerá ja oñesíi baerá cherendape 
coape.” 

8. “Ja omeé chupe iñeé la circuncisionpe- 
guare-oñemboapia jáguá-ja upeicha Abraham 
omomembi Isaac ja ocho ara rire o1quiti chupe 
iyapía jáguá. Ja Isaac omomembi Jacobpe ja 
Jacob omomembi umi doce ñanderuba ima- 
guare. 

9. “Ja umi ñanderuba imaguare ipochi jeta 
ja ovende Josepe ogiierajauca jáguá Egiptope: 
ja Ñandeyara oí jendibe. 

10. “Ja Ñandeyara oipeapa ichupe opa jecó- 
tebégiil ja omeé oico póráa jáguá ja oicuaa jáguá 
opa mbae jiarandu pe Faraon Egipto mburu- 
bicha guasu renondepe, ja jae omoíi ichupe 
mburubicha ramo upe tetáméguára ja opa 
joga péguára abel. 
ja Canaanpe ja opaba ojasa bai yoa jecótebéme ja 
upeicha ñanderu imaguare ndoyujui jou baerá. 


> 
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12, Y como oyese Jacob que había trigo en 
Egipto, envió á nuestros padres la primera vez. 

13. Y en la segunda, José fué conocido de 
sus hermanos, y fué sabido de Pharaón el linaje 
de José. 

14. Y enviando José, hizo venir 4 su padre 
Jacob, y á toda su parentela, en número de 
setenta y cinco personas. 

15. Así descendió Jacob á Egipto, donde 
murió él, y nuestros padres; 


16. Los cuales fueron trasladados 4 Sichém, 
y puestos en el sepulcro que compró Abraham 
á precio de dinero, de los hijos de Hemor, de 
Sichém. 

17. Mas como se acercaba el tiempo de la 
promesa, la cual Dios había jurado 4 Abraham, 
el pueblo creció y multiplicóse en Egipto; 


18. Hasta que se levantó otro rey en Egipto 
que no conocia á José. 

19. Este, usando de astucia con nuestro linaje, 
maltrató 4 nuestros padres, á fin de que 
pusiesen á peligro de muerte sus niños, para que 
cesase la generación. 


20. En aquel mismo tiempo nació Moisés, y 
fué agradable á Dios: y fué criado tres meses 
en casa de su padre, 
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12, “Uperamo Jacob ojendu oija trigo Egi- 
ptope ja omondo ñanderupe petei yevi, 

13. “Ja mocoi yevijape Jose oyecuaauca 
tiquelra cuerape ja  oyejechauca  upeicha 
Faraonpe Jose reñicuera. 

14. “Ja upeicha omondo Jose  ojenoiuca 
Ogiiendape tubape Jacob ja opa jendibeguandi- 
be : 01 setenta ja cinco cuimbae ja cuña ja mitá. 

15. “Ja ojo baecue Jacob Egiptope ja omano 
upepe ja omano upepe ja omano abel ñanderuba 
imaguare, | 

16. “Ja oyereroba upe ol jagiigiil jaecuera 
Siquempe ja oñeñoti pe cementeriope la oyogua 
baecue Abraham plata jetareje umi Hamor rai- 
gil, Siquem ru. 

17. “Ja mbicibemaramo la ara oyeju jáguá la 
Nandeyara jei baecue Abrahampe oñembotu- 
bichabema ja  oñembojetabema  jaecuera 
Egiptope : 

18. “Ja upemaramo opuá ambue caral guasu 
ndoicuaal Josepe : 

19. “Ja upeba ombotavise ñandereiicuerape 
ja ogiierecobaíse ñanderubape, ja upebarupi ógii- 
enoje ocape umi mitáme onace ramóba ojeya 
rel Jáguá ani jáguá oñembojetabe umi ñanderei- 
1cuera. 

20. “Ja upe yabe onace Moises ja 1pórá 
eterel ja mbojapi meses oñemongacuaa tuba 
rogape, | 
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21. Mas siendo puesto al peligro, la hija 
de Pharaón le tomó, y le crió como á hijo 
suyo. 

22. Y fué enseñado Moisés en toda la sabiduría 
de los Egipcios ; y era poderoso en sus dichos y 
hechos. 

23. Y cuando hubo cumplido la edad de cua- 
renta años, le vino voluntad de visitar á sus 
hermanos los hijos de Israel. 

24. Y como vió á uno que era injuriado, 
defendióle, é hiriendo al Egipcio, vengó al 
injuriado. 

25. Pero él pensaba que sus hermanos enten- 
dían que Dios les había de dar salud por su 
mano ; mas ellos no habían entendido. 

26. Y al día siguiente riñendo ellos, se les 
mostró, y los ponía en paz, diciendo: Varones, 
hermanos sois, ¿por qué os injuriáis los unos á 
los otros? 

27. Entonces el que injuriaba á su prójimo, 
le rempujó, diciendo: ¿(Quién te ha puesto por 
príncipe y juez sobre nosotros ? 

28. ¿Quieres tú matarme, como mataste ayer 
al Egipcio ? 

29. A esta palabra Moisés huyó, y se hizo 
extranjero en tierra de Madián, donde engen- 
dró dos hijos. 


30, Y cumplidos cuarenta años, un ángel le 
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21. “Ja oñemosémaramo ocape oyejeyareibo, 
omongacuaa ichupe imembi ramo. 

22. “Ja omboeuca opa mbae ipórábare umi 
Egipcio arandu, ja tubicha jae oñeécuaabo ja 
ombaapocuaabo. 

23. “Ja ogiiterecomaramo cuarenta anos olque 
ipiape ojo jáguá ojechamibo umi irejicuerape. 


24. “Ja ojecha peteiba jaecueraba ojasa asi 
ja oipea ichugúl ja oyepi pe oporonúpá baecue- 
reje ja oyuca pe Egipciope. 

25. “ Oimoá nico irelicuera oicuaa baerá moá 
Nandeyara opoi baerá 1chugiiicuera iporupi 

o ESA 
jaecuera nico ndoicuaal rae upeicha. 

26. “Upemaramo la coéramo oyejechauca 
ichupecuera oñorairó aya Jicual ja ombopochipo- 
ita jeibo :—' Carai peico pórá oñondibe herma- 
nocha. Mbaerejepa peyapo bai pendeyeje ?” 

27. “Ja upe oyapo 1baiba japichareje omuaña 
oipea oyuejegiii, jeibo:—*Abapa nemo! mbu- 
rubicha guasu ramo ja juez ramo oreari ? 

28. ““Icatu cheyucase chebe abei, reyuca 
jagiieicha cueje pe Egipciope. 

29. “Ja ojendubobe pe ñeé oséojo rel Moises 

) ) 
. A sx La A E e£x A .. 
ja óguaje Madian retáme oico jáguá pita- 
gua ramo ja upepe imembi jembireco mocoi 
mitá. 

30. “Ja ogiierecomaramo cuarenta anos Ógu- 

O 
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apareció en el desierto del monte Sina en fuego 
de llama de una zarza. 


31. Entonces Moisés mirando, se maravilló 
de la visión; y llegándose para considerar, fué 
hecha á él voz del Señor : 

32. Yo soy el Dios de tus padres, el Dios de 
Abraham, y el Dios de Isaac, y el Dios de 
Jacob. Mas Moisés temeroso, no osaba mirar. 


33. Y le dijo el Señor: Quita los zapatos de 
tus pies, porque el lugar en que estás, es tierra 
santa. 

34. He visto, he visto la aflicción de mi 
pueblo que está en Egipto, y he oído el gemido 
de ellos, y he descendido para librarlos. Ahora 
pues, ven te enviaré 4 Egipto. 


35. A este Moisés, al cual habían rehusado, 
diciendo : ¿ Quién te ha puesto por príncipe y 
juez? á éste envió Dios por príncipe y redentor 
con la mano del ángel que le apareció en la 
Zarza, 


36. Este los sacó habiendo hecho prodigios y 
milagros en la tierra de Egipto, y en el mar 


Bermejo, y en el desierto por cuarenta años, 


37. Este es el Moisés, el cual dijo á los hijos 
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aje rel petei angel oyejechauca ¡chupe pe cerro 
iviatiraguasu Sinai pe ñfoyeicoijarupi petei 
tata rendi paúme ocal jina petei yuapecá. 

31. “Ja Moises ojecha bobe oñemondii la 
omaébagúiil, ja oñemoágil jese omaé póra jágua, 
oñejendu Ñandeyara ñeó jeibo :— 

32, “*Che nderu imaguare Ñandeyara, Abra- 
ham Ñandeyara, ja Isaac Ñandeyara ja Jacob 
Nandeyara. Ja oririipa Moises ja nomaésebei 
Jese. 

33. “Ja jei ichupe Ñandeyara :—' Eipea nde 
zapatupe ndepigii, Co nde reñemboija reina la 
Nandeyara marangatu ofja. 

34. ““Che ajechama, che ajechama, oyerereco 
baija che reiicuera oiba Egiptope, ja ajenduma 
ipiajé ramo jJicuai, ja agiieyima apoi- jáguá 
ichugiiicuera, Coanga nico eyo romondo jáguá 
ndebe Egiptope.' 

35. “Co Moises la ndoyepotabei baecue, jel- 
bo—Abapa romo ndebe mburubicha guasu 
ramo ja juez ramo-cobape nico Nandeyara 
ombou mburubicha guasu ramo ja oñemúja 
ramo pe angelrupi la oyejechauca baecue pe 
yuapecá rendi paúme. 

36. “Co caral opol ichugiiicuera oyapo rire 
Nandeyara mbae guasu ja ojechauca mbae 
oporomondii Egiptope ] ja pe 1 guasu Rojope, ja 
pe ñuoyeicoljarupi cuarenta años reje. 

37. “Coba nico Moises jei baecue umi Israel 
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de Israel: Profeta os levantará el Señor Dios 
vuestro, de vuestros hermanos, como yo; á el 
O1réis. | 


38. Este es aquél que estuvo en la congrega- 
ción en el desierto con el ángel que le hablaba 
en el monte Sina, y con nuestros padres; y re- 
cibió las palabras de vida para darnos : 


39. Al cual nuestros padres no quisieron obe- 
decer; antes le desecharon, y se apartaron de 
corazón 4 Eoipto, 

40. Diciendo 4 Aarón: Haznos dioses que 
vayan delante de nosotros, porque 4 este Moisés 
que nos sacó de tierra de Egipto no sabemos 
qué le ha acontecido. 


41. Y entonces hicieron un becerro y ofrecie- 
ron sacrificio al ídolo, y en las obras de sus 
manos se holgaron. 


42. Y Dios se apartó, y los entregó que sirvie- 
sen al ejército del cielo, como está escrito en 
el libro de los profetas: ¿Me ofrecisteis victl- 
mas y sacrificios en el desierto por cuarenta 
años, casa de Israel ? 


43. Antes trajisteis el tabernáculo de Moloch 
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raicuerape: “Pe carai Ñandeyara omopuá baerá 
pééme petei pal marangatu pendejegiiicuera 
ñamaémbaite chereje-péécuera pejendu baerá 
Opel 

38. “Coa nico jae oico baecue pe túphope pe 
ñuoyeicoljarupi pe angelndibe oñemongueta 
baecue oñondibe pe cerro Sinairupi, ja ñanderu 
imaguare cuerandibe, ichupe oñemeé baecue la 
Nandeyara rembiapoucapi omeé jáguá ñandebe. 

39. “Upebape ñanderu ndoyaposeil la jeiba, 
omombo nico chupe ja 1ipiapipe jel ou yevi 
jáguá Egiptope, 

40. “ Jeibo Aaronpe :—* Eyapo orebe Ñande- 
yara raámga cuera ojo jáguá orerenonde, ndoro- 
icuaal mbaebe nico co Moisesgiil, upe orerenóje 
baecue pe tetá Egiptogiil ndoroicuaal mbaepa 
oyeju chupe. 

41. “Ja oyapo jaecuera petel mbae vaca rail 
upea arape ja ogiieru túpámbae meémbi co ta- 
ángape ja ovia yoa jaecuera oyapo jagiie reje 
1porupl. 

42. “Upemaramo oñemboyere ichuyiiicuera 
Nandeyara ja ojeya ichupecuera ogiierobia 
jáguá jaecuera pe ¡vagare o0iba oyescribi 
Jagúieicha la pai marangatu cuera cuatiape :— 
“Icatu peru baecue pemeébo chebe penerimba 
oyucauca jáguá ja túpámbae meémbi cuarenta 
años Aúoyeicoijarupi, péé Israelcueraba. 

43. ““Añete nicopejupiuca baecue la Moloc 
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y la estrella de vuestro dios Remphán : figuras 
que os hicisteis para adorarlas : os trasportaré, 
pues, más allá de Babilonia, 


44, Tuvieron nuestros padres el tabernáculo 
del testimonio en el desierto, como había Dios 
ordenado, hablando 4 Moisés que le hiciese 
según la forma que había visto. 


45. El cual recibido, metieron también nues- 
tros padres con Josué en la posesión de los 
Gentiles, que Dios echó de la presencia de nues- 
tros padres, hasta los días de David ; 

46. El cual halló gracia delante de Dios, y 
pidió hallar tabernáculo para el Dios de Jacob. 


47. Mas Salomón le edificó casa. 


48. Si bien el Altísimo no habita en templos 
hechos de mano, como el profeta dice : 


49. El cielo es mi trono, y la tierra el estrado 
de mis pies. ¿Qué casa me edificaréis ? dice el 
Señor: 0¿ cuál es el lugar de mi reposo ? 


50. ¿ No hizo mi mano tod:>3 estas cosas ? 
51. Duros de cerviz, ¿1ncircuncisos de corazón 
y de oídos ; vosotros resistís siempre al Espíritu 


y 
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tápio ja pe estrella raánga pe penesanto Refan 
mbae, taánga nico péé peyapo baecue perobia 
jáguá ichupecuera, ja che amondouca amongo- 
tibe Babiloniagiii.' 

44. “Ogiiereco baecue fiñoyeicoljarupi ñan- 
deru peteí túpao jeraba Testimonio ojechauca 
jagiieicha ichupecuera ÑNandeyara oñeé ramo 
Moisespe oyapoucabo ojecha jagiieicha pe oga 
raánga. 

45. “Upeba ogiierubaecue ñanderu la ou 
baecue jiarebeba Jose pogiiipe, oiquebo oipijipa 
umi ambue tetá, ja umibape omosé michimimi 
Nandeyara ñanderu renondegiii David arapebe. 

46. “Upeba ojupiti opita pórá jáguá Ñande- 
yarandibe ja oyurure iyupéguára oñemeé jáguá 
oyapouca jáguá petel tíipáo 1bebiiba- yaraja 
jáguáicha Jacob Ñandeyara péguára. 

47. “Ja Salomon oyapo ichupéguára petei 
oga. 

48. “Nandeyara nico iyibatebeba ndoicoi 
ogape iporupi oyeyapopa, upeicha jei baecue pe 
pal marangatu :— 

49. “*Ivaga nico che aguapija ja la ¡vi che 
pi renda. Mbaeichaguapa oga peyapota chebe, 
jei Ñandeyara, térá maopa oime che apituu 
jágua ? 

50. “*Ndoyapolpa chepo opa umimbae ?” 

51. “Péé cuimbae peneáca játa, ja pendepiape 
napendecarairi, ja napejenducuaai. Péé nico 

0 
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Santo: como vuestros padres, así también 
VOSOtLrOS. 


52. ¿A cuál de los profetas no persiguieron 
vuestros padres? y mataron ¿4 los que antes 
anunciaron la venida del Justo, del cual vosotros 
ahora habdis sido entregadores y matadores: 


53. Que recibisteis la ley por disposición de 
ángeles, y no la guardasteis. 


54. Y oyendo estas cosas, regañaban de sus 
corazones, y crujían los dientes contra él, 


55. Mas él, estando lleno de Espíritu Santo 
puestos los ojos en el cielo, vió la gloria de 
Dios, y á Jesús que estaba á la diestra de Dios. 

56. Y dijo: He aquí, veo los cielos abiertos, y 
al Hijo del hombre que está á la diestra de Dios. 


57. Entonces dando grandes voces, se taparon 
sus oídos, y arremetieron unánimes contra él, 

58. Y echándolo fuera de la ciudad, le 
apedreaban : y los testigos pusieron sus vestidos 
á los pies de un mancebo que se llamaba 
Saulo. 

59. Y apedrearon á Esteban, invocando él, y 
diciendo: Señor Jesús recibe mi espíritu. 
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penerátá tapla Espiritu Santo ndibe ja oyapo 
jagiieicha penderu cuera upeicha peyapo péé 
abel. 

52. “Mabapa umi pal marangatugiil ndogiie- 
reco bairi penderu? Ja jaecuera oyuca umi 
omombeuba i¡maguare ou Jáguá pe marangatuba 
ja coanga peyuma pembotavi jáguá ja peyucauca 
Jágua. 

53. “Péé  cuimbae  perecoba  NÑandeyara 
rembiapoucapi umi angel Ñandeyara remimbou 
rupi, péécuera napeñongatul.” 

54. Ja ojendu ramo umimbae oñecáraimba 
pochigiil ipiapipe ja ombopururu jaí cuera 
jendibe. 

55. Ja jae jenije Espiritu Santogiil omaé játá 
ivagareje ja ojecha Nandeyara oyegua pórá ja 
Jesuspe abei oñemboi Nandeyara acatuape. 

56. Ja je1:—“Peina coape ajecha aina la 
ivaga oyepea, ja Nandeyara rai oñembojete 
oñemboi Nandeyara acatuape.” j 

57. Ja jaecuera osapucal yoa játá játá já 
omboti iyapisacuara ja oyeitipa oñondibe jese. 

58. Ja ombotiriri pe pueblogiil ja oyapl yoa 
ja umi ojecha baecue omo! iyaocuera petel cariai 
pi renondepe jeraba Saulo. 


59. Ja oyapi yoa Estebanpe ja jae oñemboe 


mes 
anga ! 
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60. Y puesto de rodillas, clamó á gran voz: 
Señor, no les imputes este pecado. Y habiendo 
dicho esto, durmió. 


Capítulo 8. 


SAULO consentía en su muerte. Y en 

aquel día se hizo una grande persecución 

en la iglesia que estaba en Jerusalem; y todos 

fueron esparcidos *por las tierras de Judea y de 
Samaria, salvo los apóstoles, 


2. Y llevaron ú enterrar á Esteban varones 
piadosos, é hicieron gran llanto sobre él, 

3. Entonces Saulo asolaba la iglesia, entrando 
por las casas; y trayendo hombres y mujeres, 
los entregaba en la cárcel. 


4. Mas los que fueron esparcidos, iban por 
todas partes anunciando la palabra. 

5. Entonces Felipe, descendiendo á la ciudad 
de Samaria, les predicaba á Cristo. 

6. Y las gentes escuchaban atentamente 
unánimes las cosas que decía Felipe, oyendo 
y viendo las señales que hacía. 

7. Porque de muchos que tenían espíritus 
inmundos, salían estos dando grandes voces; y 
muchos paralíticos y cojos eran sanados. 
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60. Ja oñemal oñesú osapucal játá: “Nan- 
deyara, ani remboya co angaipa jesecuera !” 
ja oñemboepa bobe coambae opita oque jina. 


Capítulo 8. 


A Saulo 01 oñondibecuera petel ñeéme 

oyuca jáguá chupe. Ja uperamo jeta baecue 

umi iñañaba omañaba umi Christianope oiba 

Jerusalempe. Ja opa umi ogiierobiaba ojo 

oñemosarambipa oparupi Judeape ja Sama- 
riape: umi pal guasu mante ndojol. 

2. Ja oñoti Estebanpe caraicuera marangatu 
Ja poriajuberecoba, ja oyajeo yoa Jiarl. 

3. Saulo nico oicoba oparupi ogiiereco bal 
Cristianope, Óguaje umi ogarupi ja ombotiriri 
cuimbaecuerape ja umi cuñame ja omoinguepa 
chupecuera carcelpe. 

4. Jaecuera nico oñemosarambipa oico oparupi 
omombeubo Nandeyara ñeé. 

5. Ja Felipe ojo pe ciudadpe Samaria ja 
omombeu ichupecuera Cristo jei baecue. 

6. Ja jeta umi upepegua ojendu yoa la Felipe 
jei baecue, ojendubobe ja ojechabobe umi mbae 
guasu oyapo baecue. 

7. Ja ou jeta ogiierecoba mbaepochi ja osé 
ichugiiicuera la mbaepochi ja osapucal játá. 
Ja jeta lyapaba ja icaréba ocuera yoa. 
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S. Así que había gran gozo en aquella 
ciudad. 

9. Y había un hombre llamado Simón, el cual 
había sido antes mágico en aquella ciudad, y 
engañado la gente de Samaria diciéndose ser 
algún grande. 

10. Al cual oían todos atentamente desde el 
más pequeño hasta el más grande, diciendo: 
Este es la gran virtud de Dios. 


11. Y le estaban atentos, porque con sus 
artes mágicas los había embelesado mucho 
tiempo. 

12. Mas “cuando creyeron á Felipe, que 
anunciaba el Evangelio del reino de Dios, y el 
nombre de Jesucristo, se bautizaban hombres y 
mujeres. 

13. El mismo Simón creyó también entonces, 
y bautizándose, se llegó á Felipe: y viendo los 
milagros y grandes maravillas que se hacían, 
estaba atónito. 

14. Y los apóstoles que estaban en Jerusalem, 
habiendo oído que Samaria había recibido la 
palabra de Dios, les enviaron 4 Pedro y á 
Juan : 

15. Los cuales venidos, oraron por ellos para 
que recibiesen el Espiritu Santo. 


16. (Porque aún no había descendido sobre 
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8. Ja ovia yoa umi ciudadpegua. 


9. Of baecue upepe petei caral Simon, Óguaje 
mboive jaecuera, ipaye tubicha, ja omondiiba 
umi Samariapeguape, ja jei 1yeje :-—“ Che petel 
caral guasu.” 

10. Ja opa michibeba ja ktubichaba ojo 
jendape ojendu jáguá chupe, jeibo:— “Co 
carai nico ipuaca Ñandeyaraicha”: upebareje 
oñejenoi “ tubicha.” 

11. Ja oyerobia chupe; ¡mama ogiiereco 
ichupecuera omonguijiyejape ipayerupl. 


12. Jaecuera ogiierobiaramo Felipepe omo- 
mbeuba mbae ipórába ipiajuba NÑandeyara 
rendapeguare ja omombeuba Cristo rera oñemo- 
ngaralpa cuimbae ja cuña cuera. | 

13. Ja Simon abei ogiierobia ja icaral abel 
Jae ja óguaje Felipe rendape ja ojechamaramo 
la mbae poromondii ja umi Ñandeyara mbae 
guasu oyeyapoba, oñemondil jae. 

14. Ja ojendumaramo umi apostol oiba 
Jerusalempe ogiierobia jagiie Nandeyara ñeó 
umi Samariapegua, omondo Pedrope ja Juanpe 
jendapecuera. 

15. Jaecuera Oguajemaramo upepe oñemboe 
jesecuera oñemeé jáguá ichupecuera Espiritu 
Santo. 

16. Ndogiieyibai boi  jiaricuera Espiritu 
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alguno de ellos, mas solamente eran bautizados 
en el nombre de Jesús.) 

17. Entonces les impusieron las manos, y 
recibieron el Espíritu Santo. 

18. Y como vió Simón que por la imposición 
de las manos de los apóstoles se daba el Espiritu 
Santo, les ofreció dinero, 

19. Diciendo: Dadme también á mí esta 
potestad, que á cualquiera que pusiere las 
manos encima, reciba el Espíritu Santo. 

20. Entonces Pedro le dijo: Tu dinero 
perezca contigo, que piensas que el don de Dios 
se gane por dinero. 

21. No tienes tú parte ni suerte en este 
negocio; porque tu corazón no es recto delante 
de Dios. 

22. Arrepiéntate pues de esta tu maldad, y 
ruega á Dios, si quizás te será perdonado el 
pensamiento de tu corazón. 

23. Porque en hiel de amargura y en prisión 
de maldad veo que estás. 

24, Respondiendo entonces Simón, dijo: 
Rogad vosotros por mí al Señor, que ninguna 
cosa de éstas que habéis dicho, venga sobre mi. 

25. Y ellos habiendo testificado y hablado la 
palabra de Dios, se volvieron 4 Jerusalem, y en 
muchas tierras de los Samaritanos anunciaron el 
Evangelio. 

26. Empero el ángel del Señor habló á 
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Santo : icarai jaecuera Ñandeyara Jesus rerape 
mante. Eq 

17. Upebobe omo ipo  jiaricuera ja ou 
Espiritu Santo oique ipiapecuera. 

18. Ojechamaramo Simon oñemeé jagiie 
Espiritu umi apostol omoi jagiiereje 1po jiarl- 
cuera oicuameé ichupecuera plata, 

19. jeibo :—“ Emeé chebe abel che catupiri 
jáguá oimeraeba ari amoiba che po oique jáguá 
iplape cuera Espiritu Santo.” 

20. Ja jei ichupe Pedro:—“Remano bobe 
tocañimba nde plata nendibe, rerobia jagiiereje 
platare yajupitija Ñandeyara mbae meémbi. 

21. “Ndererecol nde mbaerepa relpiji jáguá 
ni rejupiti jáguá mbaebe nde pia noipóral 
Ñandeyara renonde péguára, 

22. “Eñembiasi neangalpareje ja eñemboe 
Nandeyarape, icatu nico oipea ndejegiii la ere 
bal baecue ndepiapipe. 

23. “ Ajechama nde pia iroja ÑNandeyarandibe 
ja neangaipa baigiiil renenapitimba pipe.” 

24. Ja jel Simon ichupecuera :—“ Peñemboe 
chereje péé Nandeyarape ani ou chebe mbae 
¡balba la peyebaecue chebe.” 

25. Ja jaecuera oñemoñeémaramo ja omo- 
mbeumaramo Nandeyara jei baecue ojo yevi 
Jerusalempe ja jeta umi aldea Samariape 
omombeu la mbae ipórába ipiajuba. 


26. Ja petei angel Nandeyara remimbou 
02 
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Felipe, diciendo: Levántate y ve hacia el 
Mediodía, al camino que desciende de Jerusalem 
á Gaza, la cual es desierta. 

27. Entonces él se levantó, y fué: y he aquí 
un Etíope, eunuco, gobernador de Candace, reina 
de los Etíopes, el cual era puesto sobre todos 
sus tesoros, y había venido á adorar á4 Jerusalem. 


28. Se volvía sentado en su carro, y leyendo 
el profeta Isaías. 

29. Y el Espíritu dijo á Felipe: Llégate y 
júntate á este carro. 

30. Y acudiendo Felipe, le oyó que leía el 
profeta Isaías, y dijo: Mas ¿ entiendes lo que 
lees ? | 

31. Y él dijo: ¿ Y cómo podré, si alguno no 
me enseñare? Y rogó á Felipe que subiese, y se 
sentase con él. 

32. Y el lugar de la Escritura que leía era 
este : Como oveja á la muerte fué llevado; y 
como cordero mudo delante del que le trasquila 
así no abrió su boca. 

33. En su humillación su juicio fué quitado: 
mas su generación, ¿ quién la contará ? porque 
es quitada de la tierra su vida. 

34. Y respondiendo el eunuco ú Felipe, dijo : 
Ruégote ¿ de quién el profeta dice esto ? ¿ de sí, 
ó de otro alguno ? 
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oñemongueta  Felipepe jeibo “Epuá  terejo 
surpe pe tape ojoba Jerusalemgii Gazape, coba 
petel tape nico oyelcoijarupi.” 

27. Ja opuá ja ojo ja petei carai Etiopiapegua 
Eunuco, oyejaijuite Candacendibe pe cuña 
caral mburubicha guasuba Etiopiapegua oña- 
nyarecoba opa imbaereje; jae nico ojoniporacae 
Jerusalempe oico jáguá aretejape. 

28. Ja ou yevibo ja oguapi jina icochepe ja 
olee jina pe pai Isaias cuatia. 

29. Ja jel Felipepe Espiritu Santo :— 
“* Eñemboya ja enembiati co cochepe.” 

30. Ja oñani ou Felipe óguaje jáguá jendape 
ja ojendu ichupe olee pe pai Isaias cuatia ja 
Jel:—“ Ipórá. Reicuaapa la releeba reina ?” 

31. Ja jei chupe :—“ Mbaeichapa aicuaata ? 
Ndipori jina chemboe baerá.” Ja jei Felipe 
oyupi jáguá jendape ja oguapi jáguá jendibe. 

32. Coba nico la Escritura oleeba jina :— 
“Petei ovecha oyererajajaicha oyeyuca jáguá, 
ja ovecha raicha iñeéngu umi oñapibarenondepe, 
upeicha abel jae ndoipeal iyuru. 

33. “Oñemomíiri ramo jae oyepeapa ichugiil 
imeé rangiie. Abapa omombeuta aba raipa 
peba, jecóbe nico oyepea iviarigiil.” 

34. Ja jei Felipepe pe Eunuco :—“* Ayurure 
ndebe ere jáguá chebe, Mabarejepa oñeé 
coambae pe pai guasu?  Iyejegiiipa téra 
ambuegiilpa ?” 
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35. Entonces Felipe abriendo su boca y 
comenzando desde esta Escritura, le anunció el 
Evangelio de Jesús. 

36. Y yendo por el camino, llegaron á cierta 
agua: y dijo el eunuco: He aquí agua; ¿qué 
impide que yo sea bautizado ? 

37. Y Felipe dijo: Si crees de todo corazón, 
bien puedes. Y respondiendo, dijo: Creo que 
Jesucristo es el Hijo de Dios. 

38. Y mandó parar el carro: y descendieron 
ambos al agua, Felipe y el eunuco, y bautizóle. 


39. Y como subieron del agua, el Espiritu del 
Señor arrebató 4 Felipe, y no le vió más el 
eunuco : y se fué por su camino gozoso. 


40. Felipe empero se halló en Azoto: y 
pasando anunciaba el Evangelio en todas las 
ciudades, hasta que llegó á Cesarea. 


Capítulo 9. 
AT SAULO, respirando aún amenazas y muerte 


contra los discípulos del Señor, vino al prín- 

cipe de los sacerdotes, 
2. Y demandó de él letras para Damasco á 
las sinagogas, para que si hallase algunos hombres 
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35. Ja Felipe oipea iyuru ja oñepirú co 
Escrituragiil ja omombeu ¡chupe la mbae 
ipórába ipiajuba Jesupeguare. 

36. Ja ojo oguatabo pe taperupi ósuaje petei 
i olJape ja jel pe Éunuco :—“ Coape 01 1. Abapa 
cheyocone ani che caral ?” 

31. Ja jei Felipe:—“ Rerobia ramo nde 
piaite giiibe icatune nde cara” Ja jel:— 
“ Arobia Cristo Jesupe jae Nandeyara raija.” 

38. Ja omombita coche ja ogiieyi jaecuera 
oñondibe oijape i, upeicha Felipe ja pe Eunuco 
abei, ja Felipe omongarai ichupe. 

39. Ja osémaramo pe igiii Nandeyara Espi- 
ritu Santo ogiieraja Felipepe oipeabo, ja pe 
Eunuco ndojechabei chupe. Ja ojo meme ovia 
pe jape rupl. 

40. Ja upegiúi Felipe oyeyuju  curimibe 
Azotope, ja ojasa ojo oparupi jetáme, ja 
omombeu pe Evangelio opa umi ciudadpe 
Oguaje mebe Cesarcape. 


Capítulo 9. 


A Pablo ipochí 1ipitujémba omomboi oicobo 
oyuca jáguá umi Nandeyara remimboepe, 

jae ojo pe pal guasu rendape, 
2. Ja oyurure cuatia cuera ojo jáguá Dama- 
scope, Jera rejebe Tíipáope, icatu jáguá oyuju 
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ó mujeres de esta secta, los trajese presos á 
Jerusalem. 

3. Y yendo por el camino, aconteció que 
llegando cerca de Damasco, súbitamente le 
cercó un resplandor de luz del cielo. 

4. Y cayendo en tierra, oyó una voz que le 
decía : Saulo, Saulo, ¿ por qué me persigues ? 


5. Y él dijo: ¿Quién eres, Señor ? Y él dijo: 
Yo soy Jesús á quien tú persigues : dura cosa te 
9 
es dar coces contra el aguijón. 


6. El temblando y temeroso dijo : Señor ¿ qué 
quieres que haga? Y el Señor le dice: Leván- 
tate y entra en la ciudad, y se te dirá lo que te 
conviene hacer. ] 

7. Y los hombres que iban con Saulo, se 
pararon atónitos oyendo á la verdad la voz, mas 
no viendo á nadie. 

8. Entonces Saulo se levantó de tierra, y 
abriendo los ojos no vela 4 nadie: así que, 
llevándole por la mano, metiéronle en Damasco, 

9. Donde estuvo tres días sin ver : y no comió, 
ni bebió. 

10. Había entonces un discípulo en Damasco. 
llamado Ananías, al cual el Señor dijo en visión : 
Ananías. Y él respondió: Heme aquí, Señor. 


11. Y el Señor le dijo: Levántate y ve á la 
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ramo umi Nandeyara rapepegua cuimbae ja 
cuña ogiieru baerá iñapitijape Jerusalempe. 

3. Ja ojojape jina tapepe oyeju óguajembota 
ojobo Damascope, sapiante jendipa iyerecuebo 
jese petei araberaicha ouba ivagagúil. 

4. Ja joa ivipe, ojendu peteí osapucaiba jeibo 
ichupe:—“Saulo, Saulo, Mbaerejepa nde chereca 
ndepochí chendibe? ” 

5. Ja jel jae:—“Abapa nde, cara1”? Ja oñeé 
yevi Ñandeyara :—“ Chebe Jesus la cherecaba. 
Ipojíi baará ndebe repiboi ramo pe picana pucu 
reje.” 


6. Ja jae oririipa ja oñemondú jel:—“ Che 
caral, Mbaepa reipota ayapo baerá?” Ja jel 
Nandeyara :—“ Epuá ja eique pe ciudadpe, ja 


upepe jaene ndebe la reyapo baerí.” 

7. Ja umi cuimbae oico baecue jendibe. pe 
taperupi oñemboipa ndicatubei oñeé, ojendu la 
osapucaiba, ndojechal ababepe. 

8. Opuá pe Ivigiil O o nr 
ja ogiieraja cera 

9. Ja mbojapi ara ndojechabei mbaebe, ja 
ndocarui ja ndoul 1. 

10. Ja 01 petei Cristiano Damascope jeraba 
Ananias, ja  oyejechauca ¡chupe  iquepe 
Nandeyara ja jei:—“Ananias,”” Ja jei ¡ae 
“Coape aime, Nandeyara.” 

11. Jajei ichupe Ñandeyara :—“ Epuá terejo 
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calle que se llama la Derecha, y busca en casa 
de Judas á uno llamado Saulo, de Tarso : porque 
he aquí él ora : 

12. Y ha visto en visión un varón llamado 
Ananías, que entra, y le pone la mano encima 
para que reciba la vista. 

13. Entonces Ananías respondió: Señor, 
he oído 4 muchos acerca de este hombre, 
cuántos males ha hecho 4 tus santos en 
Jerusalem. 

14. Y aún aquí tiene facultad de los 
principes de los sacerdotes de prender á 
todos los que invocan tu nombre. 

15. Y le dijo el Señor: Ve, porque instru- 
mento escogido me es éste, para que lleve 
mi nombre en presencia de los Gentiles, y 
de reyes, y de los hijos de Israel. 


16. Porque yo le mostraré cuanto le sea 
menester que padezca por mi nombre. 

17. Ananías entonces fué, y entró en la 
casa, y poniéndole las manos encima, dijo: 
Saulo, hermano, el Señor Jesús que te apa- 
reció en el camino por donde venías, me ha 
enviado para que recibas la vista, y seas lleno 
de Espíritu Santo. 

18. Y luego le cayéron de los ojos como 
escamas, y recibió al punto la vista: y 
levantándose fué bautizado. 
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pe callepe jeraba “Pucucuebo” ja eporandu 
Juda rogape peteí caral Tarsopeguaraje, jeraba 
Saulo, peina ape oñemboe jiconi, 

12. “Ja ojechama pete caral jeraba Ananias 
oique ramo ja omo ipo Jiari ojecha yevi jáguá.” 


13. Ja jel yevi Ananias :—“Ajenduma- la 
oyeeba chebe jeta yuru rupi co cuimbaereje 
jeta oyapo bai jagúe umi imarangatubareje 
Jerusalempe. 

14. “Ja coape abel ogiiereco ipogiiipe umi 
pal rubicha remimbouicha oipiji jáguá opa umi 
oñemboeba ndererape.” 

15. Ja jei Ñandeyara:—“ Terejo coangaite 
co caral ñaimoába petel vaso aiporabo baecue 
ogiieraja jáguá cherera umi icaraiiba renondepe 
ja umi mburubicha guasu renondepe umi 
Israelrai renondepe. 

16. “Che nico amboe baerá chupe jeta mbae 
ojasa bal baerá che rera rupl.” 

17. Ja ojo Ananias ja oque jogape ja omol 
ipocuera  Jiari Ja jel:—“faulo, che  reil, 
Nandeyara, yaicuaa Jesus, oyejechaucaba ndebe 
tapepe la reyujarupi, chembou  nerendape 
oñemeé jáguá ndebe rejecha yevi jáguá ja 
nerenije jáguá Espiritu Santogii.” 

18. Ja upebobe joa jesagiil peteí ipirecueicha 
ja ojecha yevi ja opuá ja ojo icaral jáguá. 
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19. Y como comió, fué confortado. Y es- 
tuvo Saulo por algunos días con los discípu- 
los que estaban en Damasco. 

20. Y luego en las sinagogas predicaba á 
Cristo, diciendo que éste era el Hijo de Dios. 


21. Y todos los que le oían estaban atóni- 
tos, y decían: ¿No es éste el que asolaba 
en Jerusalem á los que invocaban este 
nombre, y á eso vino acá, para llevarlos 
presos á los principes de los sacerdotes ? 

22. Empero Saulo mucho más se esforza- 
ba, y confundía á los Judíos que moraban en 
Damasco, afirmando que éste es el Cristo. 


23. Y como pasaron muchos días, los Judios 
hicieron entre sí consejo de matarle. 

24. Mas las asechanzas de ellos fueron 
entendidas de Saulo: y ellos guardaban las 
puertas de día y de noche para matarle. 

25. Entonces los discípulos, tomándole de 
noche, le bajaron por el muro en una espuerta. 


26. Y como vino á Jerusalem tentaba de 
juntarse con los discípulos: mas todos tenían 
miedo de él, no creyendo que era discípulo. 


27. Entonces Bernabé, tomándole, lo trajo 
á los apóstoles; y contóles cómo había visto 
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19. Ja ocaru yevi maramo imbaraete yevi. 
Ja 01 jeta ara uml jemimboe ndibe ofba 
Damascope. 

20. Ja  'uperire omombeu  Cristope la 
túpáopecuera, jeibo “coba nico NÑandeyara 
ralja.” 
ja jel :—“ Ndajaeipa coape Jerusalempe ombu- 
aipa baecue umi oñemboe baecue co jerape, ja 
coape abel ouma ogiieraja jJáguá ipocuajape umi 
pai rubicha renondepe.” 

22. Ja Saulo icatupiribe imaguaregiil, ja 
oñapitimba umi Judio ñeé oiba Damascope, 
ja ojechauca ichupecuera “coba nico jae 
Cristo.” 

23. Upemaramo jeta ara rire umi Judio 
oñemongueta oñondibe oyuca jáguá ichupe. 

24, Saulo nico oicuaapa ipichigiii cuera. Ja 
omaña játá jicual óquéme arape ja pijare oyuca 
jáguá chupe. 
omosalingojape —ombogiieyl  táplaarigiil petel 
ayaca tubichabape. 

26. Ja óguajemaramo Jerusalempe oñejaá 
oñembiati jáguá umi ambue Cristiano ndibe, ja 
robiai chupe jaeja Cristianoja. 

27. Ja oipiji ichupe Bernabe ja ogiieru umi 
Cristiano rendape ja omombeu ichupecuera 
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al Señor en el camino, y que le había hablado 
confiadamente en el nombre de Jesús. 


28. Y entraba y salía con ellos en Jerusalem. 


29. Y hablaba confiadamente en el nombre 
del Señor, y disputaba con los Griegos; mas 
ellos procuraban matarle. 

30. Lo cual, como los hermanos entendieron, 
le acompañaron hasta Cesarea, y le enviaron á 
Tarso. 

31. Las iglesias entonces tenían paz por 
toda Judea, y Galilea, y Samaria, y eran 
edificadas andando en el temor del Señor; 
y con consuelo del Espíritu Santo eran multi- 
plicadas. 


32. Y aconteció que Pedro, andándolos á 
todos, vino también á los santos que habita- 
ban en Lydda. 

39. Y halló allí 4 uno que se llamaba Eneas, 
que hacía ocho años que estaba en cama, que 
era paralitico. 

34. Y le dijo Pedro : Eneas, Jesucristo te sana: 
levántate y hazte tu cama. Y luego se levantó. 


35. Y viéronle todos los que habitaban en 
Lydda y en Sarona, los cuales se convirtieron al 
Señor. 
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ojecha jagiie Saulo Ñandeyarape tapepe ja jae 
oñeé jagúe ichupe, ja Damascope abei omombeu 
jagiie ipiaite giiibe Jesus rerape. 

28. Ja 01 jendibecuera oiquebo ja osébo 
Jerusalempe, 

29. omombeubo ipiaite giiibe NÑandeyara 
rerape, oñieé ja ohemongueta umi Helenistand- 
be ja jaecuera oñejaá oyuca jáguá chupe. 

30. Ja umi japichacuera oicuaamaramo umi 
mbae ogiierajauca chupe Cesareape ja upegiil 
omondo Tarsope. 

31. Ja upeicha umi tápáopegua 0ico póra ja 
opa Judea rupi ja Galilea rup1 ja Samaria rupl 
ja upeicha oñemomarandu yoa ja  oicobo 
_jaecuera oyerobia Nandeyarareje: ja Espiritu 
Santo ombopiaguasu ichupecuera ja upeicha 
oñembojetabe. 

32. Ja oyeju baecue Pedro oicobo oguata 
oparupi ojo abei umi Cristiano rendape cuera 
oiba Liddape. 

33. Ja upepe oyuju peteií cuimbae jeraba 
Eneas oyapo ocho años o1 jagiie jupape jasigiii, 
iyapaba nico jae. 

34. Ja Pedro je ichupe:—“ Eneas, Jesu 
Cristo nemongiierama. HEpuá ja emoi póra 
nderupa.” Ja upebobe opuáa. 

35. Ja ojecha ichupe opa umi oíba Liddape 
Ja Saronape, ja oñembo yere jaecuera oico Jáguá 


Nandeyara ndibe. 
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36. Entonces en Joppe había una discípula 
llamada Tabita, que si lo declaras, quiere decir, 
Dorcas. Esta era llena de buenas obras, y de 
limosnas que hacía. 


37. Y aconteció en aquellos días que 
enfermando, murió; á la cual, después de 
lavada, pusieron en una sala, 

38. Y como Lydda estaba cerca de Joppe, los 
discípulos, oyendo que Pedro estaba allí, le 
enviaron dos hombres, rogándole : No te detengas 
en venir hasta nosotros. 

39. Pedro entonces levantándose, fué con 
ellos : y llegado que hubo, le llevaron á la sala, 
donde le rodearon todas las viudas llorando y 
mostrando las túnicas y los vestidos que Dorcas 
hacía, cuando estaba con ellas. 

4(). Entonces echados fuera todos, Pedro 
puesto de rodillas, oró ; y vuelto al cuerpo, dijo: 
Tabita, levántate. Y ella abrió los ojos, y viendo 
á Pedro, incorporóse. 

41. Y él le dió la mano, y levantóla : entonces 
llamando á4 los santos y las viudas, la presentó 
viva, 

42, Esto fué notorio por toda Joppe; y 
creyeron muchos en el Señor. 

483. Y aconteció que se quedó muchos dias en 
Joppe, en casa de un cierto Simón, curtidor. 
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36. Ja oi baecue Joppape abei petei cuña 
caral Cristiana jeraba Tabita, petei ¡jeraba 
oñemboyoparaba, griego feéme jeise Dorcas. 
Co cuña caral imbae pórába opa mbaepe ja 
omeéba meme túpámbae. 

37. Ja oyeju baecue upeba arape jJasiete 
chupe ja omano, ja upegiil oyojei jetecue ja 
ogiiera ja omol peteí coti ivatepe. 

38. Ja Lidda jiágii Joppegúi, ja umi 
Cristiano ojendu Pedro o1ja upepe omondo mocoi 
cuimbae jeluca jáguá chupe :—“Ani ndeare reyu 
jáguá ore rendape.” 

39. Opuá Pedro ja ojo jendibecuera ja 
Oguajemaramo ogiieraja ichupe pe coti ivatebape 
ja umi inguaingúiba onemboyabe Pedro rendape 
oyajeo ja ojechauca chupe iyao oyapo baecue 
ichupecuera co Dorcas, 01 aya jae jendibecuera,. 

40. Ja upemaramo omosémba ichupecuera ja 
oñesú. ja oñemboe : upebobe oyere ja omaé la 
omano baecuereje, ja jel :—“Tabita epuá.” Ja 
Jae oipea jesa ja ojecha bobe Pedrope oguapi. 

41. Ja omeé ichupe ipo ja omopuá ja ojenol- 
maramo umi Cristianope ja umi inguaingiilba 
ojechauca ichupe oicobe yevija. 

42. Ja oyecuaapa opa ciudadrupi Joppe ja 
jeta ogiierobia Ñandeyara pe. 

43. Ja oyeju baecue opita jeta ara Joppepe 
ja oyererojori Simon rogape, petel vaca pl 
miatirója. 
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Capítulo 10. 


HABIA un varón en Cesarea, llamado. 
Cornelio, centurión de la compañía que se 
llamaba la Italiana, 


2. Pío, y temeroso de Dios con toda su casa, 
y que hacía muchas limosnas al pueblo, y oraba 
á Dios siempre. 


3. Este vió en visión manifiestamente, como 
á la hora nona del día, que un ángel de Dios 
entraba á él, y le decía : Cornelio. 

4. Y di, puestos en él los ojos, espantado, dijo: 
¿Qué es, Señor? Y díjole: Tus oraciones y 
tus limosnas han subido en memoria á la 
presencia de lios. 


5. Envía, pues, ahora, hombres á Joppe, y haz 
venir á un Simón, que tiene por sobrenombre 
Pedro. 

6. Este posa en casa de un Simón curtidor, 
que tiene su casa junto ú la mar: él te dirá lo 
que te conviene hacer. 

7. E ido el ángel que hablaba con Cornelio, 
llamó dos de sus criados, y un devoto soldado de 
los que le asistían : 

S. A los cuales, después de habérselo contado 
todo, les envió á Joppe. 
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Capítulo 10. 


a oi baecue petei caral Cesareape jeraba 
Cornelio, petei mburubicha ogiierecoba 
Ipogiiipe cien cuimbae la cuadrilla ¡jeraba 
Italiana. 

2. Upeba pete carai imbae póraba ogiie- 
robiaba Nandeyarape ja opa Jogapegua abel, 
ja jae omeéba jeta tipámbae umi mboriajupe 
upepegua ja oñemboeba Nandeyarape tapia. 

3. Ojecha pórá iquepe caaru las tres rupi 
petei angel NÑandeyara remimboupe oque 
¡endape ja jel chupe :—“ Cornelio.” 

4. Ja jae omaé pórá jese ja oñemondii ja 
oquijiye abel ja jei ichupe “Mbae pico carai ?” 


Ja jae jei ichupe:—“ Neñemboe ja netipámbae 
oyupima Ñandeyara renondepe imandua jáguá 
ndereje. 


5. “Ja anga nico emondo cuimbae Joppepe 
tei Simon pe ou jáguá, ogiierecoba abel jera 
yoa ramo Pedro. 

“Ol olco petel caral Simon ndibe vaca pl 
miatirója: joga ol pe 1 tubichaba ¡ipipe, upeba 
nico jeita ndebe la reyapo baerá.” 

7. Ja osérire pe angel oñemongueta baecue 
jendibe, ojenol mocol jemimongacuaa ja petel 
soldado imbae pórába umi oyocual taplaba, 

8. Ja omombeupamaramo umimbae omondo 


Joppepe. 
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9. Y al dia siguiente, yendo ellos su camino, 
y llegando cerca de la ciudad, Pedro subió á la 
azotea á orar, cerca de la hora de sexta. 


10. Y aconteció que le vino una grande, 
hambre, y quiso comer; pero mientras dis- 
ponían, sobrevínole un éxtasis, 

11. Y vió el cielo abierto, y que descendía 
un vaso, como un gran lienzo, que atado de los 
cuatro cabos, era bajado ú la tierra; 


12. En el cual había de todos los animales 
cuadrúpedos de la tierra, y reptiles, y aves del 
cielo. 

15. Y le vino una voz: Levántate, Pedro, 
mata y come. 

14, Entonces Pedro dijo: Señor, no; porque 
ninguna cosa común é inmunda he comido 
Jamás. 

15. Y volvió la voz hacia él la segunda vez: 
Lo que Dios limpió, no lo llames tú común. 


16. Y esto fué hecho por tres veces; y el vaso 
volvió á ser recogido en el cielo. 

17. Y estando Pedro dudando dentro de sí, 
qué sería la visión que había visto, he aquí los 
hombres que habían sido enviados por Cornelio, 
que, preguntando por la casa de Simón llega- 
ron á la puerta. 
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9. Ja coéramo osé ojo ndopital moove pe 
tapepe jajJiágiiima jaecuera pe ciudadgii1; Pedro 
nico oyupirae jogaari oñemboe jáguá yacaruja 
horape las doce rupi. 

10. Ja iñembiajil ja ocaruse : ja oyapo aya 
tembiu ou chupe petei mbae omoñeñandu 1 
baerá, 

11. Ja ojecha ivaga oyepearamo ja ou ramo 
jina petei mbae riru guasu petei sabana 
guasuicha, osaingo ou irundibe jembeipajagiti ja 
ogiieyi ivipe oyaja pebe, 

12. Ja jiepipe o opaichagua jimba i1pi 
irundiba ja mboi abei ivipegua ja giira 
obebeba, 

.-13. Ja ou chupe petel cats jeibo 
chupe :—* Pedro, epuá eyuca ja jeu.” 

14, Upebobe jel Pedro :—“* Mbaebeicharamo, 
nde caral, mbaebe ara ndaubal che soo ibaiba 
coabachagua.” 

15. Ja ou yevi chupe pe osapucaiba jeibo :— 
“La omopótimbama Nandeyara ani erebe 
ibaija.” 

16. Ja coa oyeju baecue mbojapi yevi ja 
uperire oyejupi yevi boi la mbairu ivagape. 

17. Ja coambae omácitavi Pedrope ja oñe- 
mongueta aya Ipiapipe mbaepa pe ojecha 
baecue oureiba, sapiaite oyuaje ouba 0qué re- 
nondepe umi cuimbae Cornelio remimbou 
oporanduniporae: “Mamopa ol Simon roga ?” 
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18. Y llamando, preguntaron si un Simón, 
que tenía por sobrenombre Pedro, posaba allí. 

19. Y estando Pedro pensando en la visión, 
le dijo el Espíritu: He aquí, tres hombres te 
buscan. 

20. Levántate, pues, y desciende, y no dudes 
ir con ellos, porque yo les he enviado. 


21. Entonces Pedro descendiendo á los hom- 
bres que eran enviados por Cornelio, dijo: He 
aquí, yo soy el que buscáis: ¿Cuál es la causa 
porque habéis venido ? 

22. Y ellos dijeron: Cornelio, el centurión, 
varón justo y temeroso de Dios, y que tiene 
testimonio de toda la nación de los Judíos, ha 
recibido respuesta por un santo ángel, de ha- 
certe venir á su casa, y oir de ti palabras. . 


23. Entonces metiéndolos dentro, los hospedó. 
Y al día siguiente levantándose se fué con 
ellos ; y le acompañaron algunos de los herma- 
nos de Joppe. 

24. Y al otro día entraron en Cesarea Y 
Cornelio les estaba esperando, habiendo llama- 
do á sus parientes y los amigos más familiares. 

25. Y como Pedro entró, salió Cornelio á 
recibírle; y derribándose á sus ples, adoró. 
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18. Ja ojenol ja oporandu Simonpa oico jina 
upepe, ogiierecoba jera yoa ramo Pedro. 

19. Ja oñemomandua aya, jei chupe Espi- 
ritu:—“ Peina ape mbojapi cuimbae oicoba 
nderecabo. 

20. “Epuá catu ja egueyi ja terejo jendi- 
becuera reyerobiajaicha jesecuera, che nico 
amondo umibape.” 

21. Ja ogiieyi ojo Pedro umi cuimbae oljape 
ja jel:—“Peina coape, chebe nico chereca. 
Mbaeicharupi peyu cherendape ?” 


22. Ja jel jaecuera:—“ Cornelio, petel capi- 
tan, petel caral imbae pórába ja oyerobiaba 

, « 
Nandeyaratreje, ja jérácuá pórá oparupi umi 
Judio retáme, upebape jel baecue Nandeyara 

, 
petel angel imarangatuba rupi, jeluca ichupe 
ou jáguá jogape ja oyapisaca jáguá ndejegiil la 
eretaba.” 

23. Ja Pedro ojenoi cotipe ja ogiierojori póra 
chupecuera ja coéramo opuá ja ojo jendibecuera 
Eo GN pr E 
ja oí Cristianocuera Joppepegua ojoba jendibe. 


24. Ja coéramo óguaje Cesareape. Ja pe 
Cornelio ojaáró jina ichupe cuera ja ombiatiuca 
irejicuera ja jaijuparacuera. 

25. Ja oyejubaecue oiqueta ojobo Pedro oju- 
baíti Cornelio ja joa ipi SS ja oñesú 
jenondepe. 
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26. Mas Pedro le levantó, diciendo: Leván- 
tate ; yo mismo también soy hombre. 

27. Y hablando con él, entró, y halló á mu- 
chos que se habían juntado, 

28. Y les dijo: Vosotros sabéis que es abomi- 
nable á un varón Judío juntarse ó llegarse á 
extranjero; mas me ha mostrado Dios que á 
ningún hombre llame común ó inmundo. 


29. Por lo cual llamado, he venido sin dudar. 
Así que pregunto: ¿por qué causa me habéis 
hecho venir ? 

30. Entonces Cornelio dijo: Cuatro días ha 
que á esta hora yo estaba ayuno; y á la hora 
de nona estando orando en mi casa, he aquí un 
varón se puso delante de mí en vestido resplan- 
deciente, 

31. Y dijo: Cornelio, tu oración es oída y tus 
limosnas han venido en memoria en la presen- 
cla de Dios. 

32. Envía, pues, á Joppe, y haz venir á un 
Simón, que tiene por sobrenombre Pedro; éste 
posa en casa de Simón, un curtidor, junto á la 
mar, el cual venido, te hablará. 

33. Así que, luego envié á tí; y tú has hecho 
bien en venir. Ahora, pues, todos nosotros 
estamos aquí en la presencia de Dios para oir 
todo lo que Dios te ha mandado. 

34. Entonces Pedro, abriendo su boca, dijo :- 
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26. Ja Pedro omopuá chupe jeibo :—“ Epuá 
catu. Che abei cuimbae ndeichagua.” 

27. Ja oñemongueta jendibe oíquebo ja oyu- 
ju oñembiati yoaba. 

28. Ja jei ichupecuera :—“ Peicuaama péé 
oñembiati 1 jáguá ni óguaje 1 jáguá petei Judio 
pitagua cuera ndibe, Ñandeyara nico chemboe 
ma ajenoibe 1 jáguá ababepe itavija ni itaya- 
suja. 

29. “Upeba reje ndayeyocol abei ayu jáguá 
añejenoi bobe aporandu mbaerejepa chereno- 
juca curi ?” 

30. Ja jel Cornelio:—“Oyapo irundi ara 
aico acaru 1 reje co anga pebe ja caaru las tres 
rupi añemboe aina cherogape, peinma coape 
pete cuimbae oñemboi cherenondepe iyao 
oberapa. 

31. “Ja jei:—*Cornelio, oñejenduma la 
reñemboeja ja netíipámbae oñemomanduama 
Nandeyara renondepe. 

32, “*Emondo catu Joppepe, ejeno! Simonpe 
ogiierecoba jera yoa ramo Pedro, oico opita 
Simon pe vaca pi miatiroja rogape pe i tubi- 
chaba ipipe.' 

33. “Ja upebobe amondoma nerendape ja 
nde reyapo póráma reyubo, anga nico roimbama 
Ñ andeyara renondepe rojendu jáguá opa umi 
mbae Nandeyara omombeuuca baecue.” 

34, Ja oipea iyuru Pedro ja jei :—“ Añete- 
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Por verdad hallo que Dios no hace acepción 
de personas, 

35. Sino que de cualquiera nación que le 
teme y obra justicia se agrada. 

36. Envió palabra Dios á los hijos de Israel, 
anunciando la paz por Jesucristo: éste es el 
Señor de todos. 


37. Vosotros sabéis lo que fué divulgado por 
toda Judea, comenzando desde Galilea, después 
del bautismo que Juan predicó, 


88. Cuanto á Jesús de Nazaret, cómo le 
ungió Dios de Espiritu Santo y de potencia ; 
el cual anduvo haciendo bienes: y sanando á 
todos los oprimidos del diablo, porque Dios era 
con él. 


39. Y nosotros somos testigos de todas las 
cosas que hizo en la tierra de Judea, y en 
Jerusalem; al cual mataron colgándole en un 
madero. 

40. A éste levantó Dios al tercer día, é hizo 
que apareciese manifiesto, 

41. No á todo el pueblo, sino á los testigos 
que Dios antes había ordenado, es á saber, á 
nosotros, que comimos y bebimos con él después 
que resucitó de los muertos. 

42, Y nos mandó que predicásemos al 
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jape ajecha póráma Nandeyara ndoipitibóbei 
petei cuimbaepe ambuegiii cuera : 

35. “Opa umi tetárupi nico olme ramo 
oyerobiaba jese ja oico pórába oyererojori baerí. 

36. “Pé6 peicuaa iñeé ombou baecue Israel 
raicuerape omombeupa mbae 1pórába ipiajuba 
yalco pórá baerá Jesu Cristo rupi upeba nico 
mburubicha guasu opaba ñandecuera pégtara. 

371. “Péé peicuaa nico co ñeé abel yalcuaa 
umimbae oñemombeu baecue opa Judearupi 
oñepirú Galileagiiibe omombeu rire Juan ñande 
caral baerí; 

38. “Oñemombeu baecue Jesu Nazareno- 
rupi, oñóje jagiie jese Ñandeyara jenije jáguá 
Espiritu Santogúiil, ja ipuaca jáguá, jae oicoba 
opa rupi oyapo túpá mbae, ja omongiiera opa 
umi mbaepochi pe pogiiipe oicoba, Ñandeyara 
nico oico jendibe. 

39. “Ja orecuera rojecha baecue umi oyapo 
baecue Judio retáme ja Jerusalempe abei, upe- 
bape oyuca omosaingo ivira ráca reje : 


40. “Upebape abei Ñandeyara omoingove 
yevi mbojapi arajape, ja ojechauca ichupe; 

41. “Ndaopabapei ojechauca chupe, umi 
Nandeyara viporabó baecuepe mante ojechauca, 
yaicuaa, orebe la rocaru ja roiu baecue jendibe, 
oicobe yevi rire umi omano baecue paúgiil. 


42. “Jae jei orebe omombeu jáguá umi am- 
D 
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pueblo, y testificásemos que él es el que Dios 
ha puesto por Juez de vivos y muertos. 


43. A éste dan testimonio todos los profetas, 
de que todos los que en él creyeren, recibirán 
perdón de pecados por su nombre. 

44. Estando aún hablando Pedro estas pala- 
bras, el Espíritu Santo cayó sobre todos los que 
oían el sermón. 

45. Y se espantaron los fieles que eran de la 
circuncisión, que habían venido con Pedro, de 
que también sobre los Gentiles se derramase el 
don del Espíritu Santo. 

46. Porque los oían que hablaban en lenguas, 
y que magnificaban á Dios. Entonces respondió 
Pedro: 

47. ¿ Puede alguno impedir el agua para que 
no sean bautizados éstos que han recibido el 
Espiritu Santo también como nosotros ? 

48. Y les mandó bautizar en el nombre del 
Señor Jesús. intonces le rogaron que se 
+ quedase, por, algunos días. 


Capítulo 11. 
OYERON los apóstoles y los hermanos 


que estaban en Judea, que también los 
Gentiles habían recibido la palabra de Dios. 


GUARANÍ—ACTS X. 99 


buecuerape ja roicuaauca ichupecuera :—“ Coba 
nico jae la Ñandeyara oyapobaecue mburubicha 
ramo chupe omoñee jáguá umi'oicobeba ja 
omanoba. 

43. “Opa umi oñemoñeebarejegua omombeu 
ja oicuaauca jese jera rupl oyeipama ichugiil- 
cuera Iñangalpa opa umi ogiierobiaba chupe.” 

44. Ja oñeé aya Pedro umimbae joa Espiritu 
Santo jlari cuera la ojendu baecue giiibe la 
jeiba. 

45. Ja umi ogiierobiabaecue umi Judiocuera 
apitegiil ou baecue Pedro ndibe opita oñe- 
abei Espiritu Santo mbae imeémbi reicha. 

46. Ojendu ichupecuera oñeé ramo ñeé am- 
buepe ja ombotubicha ramo  NÑandeyarape. 
Ja jei ichupecuera Pedro :— | 

47. “Ndicatui ababe oipea orejegiii relpuru 
ijagua i oñemongarai jáguá umiba oipijiba 
Espiritu Santo oreicha abel ?” 

48. Ja omongaraluca ichupecuera Jesu Cristo 
rerape: upebope jei chupe opitami jáguá jendibe 
E ¿TO 
Jiaremibe Jiu BLIOTECA AMERICANA 

SCHULLER 
Capítulo 11. 


Al ojendu umi apostol ja umi Cristiano cuera 
oiba Judeape ogiierobia jagiie Nandeyara 

L e .A E 

ñeé umi icaraiiba abel. 
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2. Y como Pedro subió á Jerusalem, con- 
tendían contra él los que eran de la circun- 
cisión, 

3. Diciendo ¿ Por qué has entrado á hombres 
ncircuncisos, y has comido con ellos ? 

4. Entonces comenzando Pedro, les declaró 
por órden lo pasado, diciendo : 


5. Estaba yo en la ciudad de Joppe orando, 
y vi en rapto de entendimiento una visión; un 
vaso, como un gran lienzo, que descendía, que 
por los cuatro cabos era abajado del cielo, y 
venía hasta mi: 

6. En el cual como puse los ojos, consideré y 
vi animales terrestres de cuatro pies, y fieras, y 
reptiles, y aves del cielo. 

7. Y oí una voz que me decía: Levántate, 
Pedro, mata y come. 

8. Y dije: Señor, no: porque ninguna cosa 
común ó inmunda entró jamás en mi boca. 


9. Entonces la voz me respondió del cielo 
segunda vez: Lo que Dios limpió, no lo llames 
tú común. 

10. Y esto fué hecho por tres veces : y volvió 
todo á ser tomado arriba en el cielo. 

11. Y he aquí que luego sobrevinieron tres 
hombres á la casa donde yo estaba, enviados á 
mí de Cesarea, 
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2. Ja óguajemaramo Pedro Jerusalempe oñeé 
jese umi Judiocuera, 


3. Jeibo:— “Ndepa reique umi icaraiiba 
pame ja recaru jendibecuera.” 

4. Ja Pedro oñepirú oñeé ja omombeu 
jecope mbaeichapa oyeju baecue umi mbae 
jeibo :— 

5. “Ai baecue che Joppepe ciudadpe añem- 
boebo, ja ajecha chequepeguaicha petei mbae, 
yalicuaa, ogiieyi ou petel mbae riru guasu ñal- 
moába sabana osaingoba Ivagagiiibe umi irundi 
jembei pajagiii ja Óguaje ou cherendape : 

6. “Ja amaé póra jese ja amaé aya ajecha 
jetambae 1pi irundiba ivi pegua ja caagúlpegua 
ja mboicuera ja giiira obebeba. 

7. “Ja ajendu abel petei osapucaiba jel 
chebe :—* Pedro epuá eyuca ja jeu. 

S. “Ja che nico jae:—'*Mbaeichabebo, nde 
caral, mbaebe arape ndoiquebai cheyurupe soo 
ibaiba coabaichagua. 

9. “Ja petei osapucaiba oñeé yevi ivagagiil : 
—'“ Nandeyara omopótimba ani erebe ibaiba.' 


10. “Ja oyeyapo coicha mbojapi yevi, upe- 
bobe oyejupipa yevi ja oíque ivagape. 

11. “Ja upepe nico oyejechauca mbojapi 
cuimbae oga renondepe roicojape oñembouba 
cherendape Cesarea guibe. 
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12. Y el Espíritu me dijo que fuese con ellos 
sin dudar. Y vinieron también conmigo estos 
seis hermanos, y entramos en casa de un varón, 


13. El cual nos contó cómo había visto un 
ángel en su casa, que se paró, y le dijo: Envía 
á Joppe, y haz venir 4 un Simón que tiene por 
sobrenombre Pedro ; 

14, El cual te hablará palabras por las cuales 

/ le 
serás salvo tú, y toda tu casa. 


15. Y como comencé á hablar, cayó el Es- 
píritu Santo sobre ellos, también como sobre 
nosotros al principio. 

16. Entonees me acordé del dicho del Señor, 
como dijo: Juan ciertamente bautizó en agua; 
mas vosotros seréis bautizados en Espíritu 
Santo. 

17. Así que, si Dios les dió el mismo don 
también como 4 nosotros que hemos creído en 
el Señor Jesucristo, ¿ quién era yo que pudiese 
estorbar á Dios ? 

18. Entonces, oídas estas cosas, callaron, y 
glorificaron á Dios, diciendo: De manera que 
también á los Gentiles ha dado Dios arrepen- 
timiento para vida. 

19. Y los que habían sido esparcidos por 
causa de la tribulación que sobrevino en tiempo 
de Esteban, anduvieron hasta Fenicia, y Cipro, 
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12. “Ja Espiritu Santo jel chebe aja jáguá 
jendibecuera ayeyoco 1 reje ja ou chendibe 
umi seis Cristiano abel ja roique pe cuimbae 
rogape : 

13. “Ja omombeu orebe ojecha jagiie pe 
angel jogape oñemboiba ja jeiba chupe:— 
“Emondo Joppepe ja eruruca Simonpe ogiiere- 
coba jera yoa ramo Pedro; 

14. ““Ja upeba jeine ndebe ñeé ja umibarupi 
reico póráa baerá, nde ja umi nderogape oicoba 
abel.” 

15. “Ja añepirú añeébo joa jiari cuera Espi- 
ritu Santo ima joa ñepirú jagiieicha orearl. 


16. “Ja che amandua Nandeyara ñeére je 
jel jagiieicha :—* Juan nico omongaral 1pe, péé 
catu pendecaral baerá Espiritu Santo rerape.” 


17. “Omeé ramo Nandeyara ichupecuera la 
mbae imeémbi omeé jagiieicha abei orebe la 
rogiierobia Jesu Cristope, mabapa che icatu 
jáguáicha che puaca Ñandeyarareje ?” 

18. Ja ojendubo umimbae oquiriri ja ombo- 
tubicha Ñandeyarape jeibo:—“ Upebobe umi 
Gentile pe abei omeéma Ñandeyara oñembiasi 
jáguá ogiiereco jáguá jecobe ivagape.” 

19. Upemaramo umi oñemosarambipabaecue 
oyerereco bai jagiie giil oyeyucamaramo Esteban, 
ojo Feneciape ja Chiprepe ja Antioquiape omo- 
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y Antioquía, no hablando á nadie la palabra, 
sino solo á los Judíos. 

20. Y de ellos había unos varones Ciprios y 
Cirenenses, los cuales como entraron en Anti- 
oquía, hablaron á4 los Griegos, anunciando el 
Evangelio del Señor Jesús. 


21. Y la mano del Señor era con ellos: y 
creyendo gran número se convirtió al Señor. 


22. Y llegó la fama de estas cosas á oídos de 
la iglesia que estaba en Jerusalem ; y enviaron 
á Bernabé que fuese hasta Antioquía. 

23. El cual, como llegó, y vió la gracia de 
Dios, regocijóse, y exhortó á todos que perma- 
neciesen en el propósito del corazón en el Señor. 


24. Porque era varón bueno, y lleno de Es- 
píritu Santo y de fe; y mucha compañía fué 
agregada al Señor. 

25. Después partió Bernabé á Tarso á buscar 
á Saulo; y hallado, le trajo 4 Antioquía : 

26. Y conversaron todo un año allí con la 
iglesia, y enseñaron á mucha gente: y los discí- 
pulos fueron llamados Cristianos primeramente 
en Antioquía. 


27. Y en aquellos días descendieron de Jeru- 
salem profetas 4 Antioquía. 


GUARANÍ—ACTS XL 105 


mbeubo Nandeyarañeé : umi Judiopente oico 
omombeubo. 

20. Ja 01 ipaúmecuera cuimbaecuera Chipre- 
pegua ja Cirenepegua ja umiba oumaramo 
Antioquiape oñeé umi Griegope aber omombe- 
ubo la mbae ipiajuba ipórába ÑNandeyara Jesus 
peguare, | 

21. Ja ÑNandeyara po oi jendibecuera ja jeta 
ogiierobiaba oñemboyere oico jáguá Ñandeya- 
randibeguaramo. 

22. Ja jérácuá coaba oyupiti umi Cristiano 
oiba Jerusalempe ja omondo Bernabepe Antio- 
quiapebe. 

23. Ja jae Oguajemaramo upepe ojecha la 
Nandeyara rembiapo ipórába ja ovía, ja ombopi- 
aguasu opa umibape iplaite giiibe oico baerá 
la Nandeyarareje. 

24. Ja jae nico caral imarangatuba ja jenije 
Espiritu Santo gúi, ja ogiierobiaite ja oñembo- 
jetabe umi ogiierobiaba Ñandeyarape. 

25. Ja ojo Bernabe Tarsope ojeca jáguá 
Saulope : 

26. Ja oyuju maramo ichupe ogiieraja Antio- 
quiape ja oyeju petel año reje oñembiati jagiie 
umi Cristiano tipáopegua ndibe ja omboe jeta 
umibape: ja umi jemimboecuera oñejenol raé 
Cristiano Antioquiape. 

27. Ja upeba arape 01 oñemoñeébarejegua 


cuera ou óguaje Jerusalemgiil Antioquiape. 
D 2 
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28. Y levantándose uno de ellos, llamado 
Agabo, daba á entender por Espíritu, que había 
de haber una grande hambre en toda la tierra 
habitada: la cual también hubo en tiempo de 
Claudio. 

29. Entonces los discípulos, cada uno con- 
forme á lo que tenía, determinaron enviar subsi- 
dio á los hermanos que habitaban en Judea : 

30. Lo cual asimismo hicieron, enviándolo á 
los ancianos por mano de Bernabé y de Saulo, 


Capítulo 12. 
Y EN el mismo tiempo el rey Herodes echó 


mano á maltratar algunos de la iglesia. 

2. Y mató á cuchillo 4 Jacobo, hermano de 
Juan. 

3. Y viendo que había agradado á los Judios, 
pasó adelante para prender también á Pedro. 
Eran entonces los días de los ázimos. 

4. Y habiéndole preso, púsolo en la cárcel, 
entregándole á cuatro cuaterniones de soldados 
que le guardasen; queriendo sacarle al pueblo 
después de la Pascua. 


5. Así que, Pedro era guardado en la cárcel ; 
y la iglesia hacia sin cesar oración á Dios por 
¿ 
él. 
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28. Ja oñemoi oñemboi petei jaecueraba 
jeraba Agabo ja oicuaauca Espiritu Santorupi 
oico baerá ñembiajil guasu opa tetárupi, ja 
oyeju upeicha Claudio Cesar arape. 


29. Ja umi ¡jemimboecuera ogiierajaucase 
ogiierecomibagiil oipitibóbo umi ambue Cristia- 
no oicoba Judeape : 

30. Ja upeicha oyapo abei ja omondo umi 
tuyabape Bernabe ja Saulorupi. 


Capítulo 12. 


de uperamo Herodes oñejaá ogiiereco bal 
Jáguá umi túpáope oicoba. 

2. Ja oyucauca quise pucupe Santiagope 
Juan rivi. 

3. Ja ojechamaramo oviaja yoa umi Judio la 
oyapo jagiiereje oñejaá oipijiuca Pedrope abel. 
Uperamo arete cacuaa la Pascua. 
ja omeé irundi piquete soldado, petei tel ogiie- 
reco irundi cuimbae, oñangareco jágua jJese : 
Ogiienojese nico ojechaucabo chupe ambuecue- 
rape Pascua rire. 

5. Ja Pedro oñeñongatu jina carcelpe ja umi 
túpiopegua Cristiano oñemboe jese arape ja 
pijarepe Ñandeyarape. 
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6. Y cuando Herodes le había de sacar, 
aquella misma noche estaba Pedro durmiendo 
entre dos soldados, preso con dos cadenas, y los 
guardas delante de la puerta, que guardaban la 
cárcel. 

7. Y he aquí, el ángel del Señor sobrevino, y 
una luz resplandeció en la cárcel ; é hiriendo á 
Pedro en el lado, le despertó, diciendo : Le- 
vántate prestamente. Y las cadenas se le 
cayeron de las manos. 


8. Y le dijo el ángel: Cíñete, y átate tus 
sandalias. Y lo hizo así. Y le dijo: Rodéate 
tu ropa, y sígueme. 


9. Y saliendo, le seguía, y no sabía que era 
verdad lo que hacía el ángel: mas pensaba que 
vela visión. 

10. Y como pasaron la primera y la segunda 
guardia, vinieron á la puerta de hierro, que va 
á la ciudad, la cual se les abrió de suyo: y 
salidos pasaron una calle; y luego el ángel se 
apartó de él 

11. Entonces Pedro, volviendo en sí, dijo: 
Ahora entiendo verdaderamente que el Señor 
ha enviado su ángel, y me ha librado de la 
mano de Herodes, y de todo el pueblo de los 
Judíos que me esperaba. 

12, Y habiendo considerado esto, llegó á casa 
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6. Ja Herodes ógiienojetama ramo, upe 
pijare Pedro oque jina mocoi soldado paíme 
oñeñapiti moco cadenape ja umi guarda la 
0qué renondepe oñangareco carcelreje. 


7. Ja peina coape petei angel Nandeyara 
remimbou oñemoi 1yiquereje, ja petei jendi 
guasuba ojesapepa oparupi pe cotiriepipe, ja 
opoco Pedro iquereje, ja omombai jeibo :— 
“ Epuá piae.” Ja upebobe joa rei la cadena 
1¡pogiil. 

8. Ja jel pe angel ichupe—*“ Eyecúacuá, ja 
emo! ndepireje nde zapatupe.” Ja oyapo upel- 
cha jae. Jajeiichupe :—“ Eñeñuá ne mantape 
ja eyo cheraquicuer1.” 

9. Ja osémaramo ojo jaquicuerl, ja ndogiiero- 
biacuaai la oyapo jina jese pe angel ; oimoá nico 
ojecha jagiie petei mbae iquepe. 

10. Ja ojasamaramo peteí guardia ja ambiae 
abei, ja óguaje la óqué guasu ipojliba, uperupi 
ojo ciudadpe, ja oyepea rel pe óqué ichupecu- 
eráguára, ja osébo umiba ojasa petei taperupi 
Ja upebobe oyepea ichugiii pe angel. 

11. Upemaramo Pedro opai póra ja jel:— 
“Coanga arobiama Ñandeyara ombou jagiie 
jiangel ja chepeama Herodes pogiilgiil, ja opa 
umimbae bai giil oyaposeba chereje umi Judio.” 


12. Ja imandua jpiapipe umimbae ja ojo 
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de María la madre de Juan, el que tenía por 
sobrenombre Marcos, donde muchos estaban 
juntos orando, 

15. Y tocando Pedro á la puerta del patio, 
salió una muchacha, para escuchar, llamada 
Rhode. 

14. La cual, como conoció la voz de Pedro, de 
gozo no abrió el postigo, sino corriendo dentro, 
dió nueva que Pedro estaba al postigo. 


15. Y ellos le dijeron: Estás loca. Mas ella 
afirmaba que así era. Entonces ellos decían : 
Su ángel es. 

16. Mas Pedro perseveraba en llamar: y 
cuando abrieron, viéronle, y se espantaron. 

17. Mas él, haciéndoles señal con la mano que 
callasen, les contó cómo el Señor le había sacado 
de la cárcel, y dijo: Haced saber esto 4 Jacobo 
y á los hermanos. Y salió, y partió á otro 
lugar. 


18. Luego que fué de día, hubo no poco 
alboroto entre los soldados sobre qué se había 
hecho de Pedro. 

19. Mas Herodes, como le buscó, y no le halló, 
hecha inquisición de los guardas, los mandó 
llevar. Después descendiendo de Judea á 
Cesarea, se quedó allí. 

20. Y Herodes estaba enojado contra los de 
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Maria rogape Juan si, ogiterecoba jera yoa ramo 
Marcos, upepe oñembiati jeta ja oñemboe 
Jicual. 

13. Ja Pedro ombota la óqué corapipegua ja 
osé oyapisacábo petel cuña taí jeraba Rode. 


14. Ja oicuaa iñeéreje Pedroja, ja ovia eterel- 
gil ndoipeai la óqué chupe, oñemboyere nico ja 
odispara oique cotipe ja omombeu Pedro oija 
óquéme. 

15. Ja jei jaecuera “Nde tavi!” Jae nico jel 
yevi:—“ Añetejape jaé jagiieicha.” Ja jei 
Jaecuera :—“ Pedro angiie nico !” 

16. Ja upeaya ombota meme Pedro óqué ja 

17. Jae ombobaba icuá ichupecuera oquiriri 
jáguá, ja omombeu ichupecuera Ñandeyara 
Ogiienoje jagiie chupe carcelgiil. Ja jel:— 
“Peicuaauca coambae Santiagope ja umi 
ambuecuerape.” Ja osé yevi ojo ambue 
jendape. 

18. Ja coómaramo oyeju oico aivu guasu uml 
soldado cuera apitepe, mbaepa oyeyaporacae 
Pedrogúil ? 

19. Ja Herodes ojecaucamaramo ndicatul 
oyuju ja omoñeé umi guarda cuerape, ja ogiiera- 
jauca ichupecuera oyeyuca jáguá. Ja ojo 
Judeagiil Cesereapebe ja oico upepe. 

20. Ja Herodes ipochi eterei umi Tiropegua 
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Tiro, y los de Sidón: mas ellos vinieron 
concordes á él, y sobornado Blasto, que era el 
camarero del rey, pedían paz; porque las tierras 
de ellos eran abastecidas por las del rey. 


21. Y un día señalado, Herodes vestido de 
ropa real, se sentó en el tribunal, y arengóles. 


22. Y el pueblo aclamaba: Voz de Dios, y 
no de hombre. 


28. Y luego el ángel del Señor le hirió, por 
cuanto no dió la gloria á Dios; y espiró comido 
de gusanos. 


24. Mas la palabra del Señor crecía, y era 
multiplicada, 

25. Y Bernabé y Saulo volvieron de Jerusa- 
lem cumplido su servicio, tomando también 
consigo á Juan, el que tenía por sobrenombre 
Marcos. > 
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pena entonces en la iglesia que estaba en 
Antioquía, profetas y doctores: Bernabé, 
y Simón el que se llamaba Niger, y Lucio 
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ja umi Sidonpegua ndibe: upemaramo 0u 
jendape peteí piape, ja ojupiti maramo Blasto 
oipitibó jáguá ichupecuera, pe mburubicha 
guasa myordomo, oyurure olco pórá jáguá 
oñondibe cuera, jetá cuera oñepitibó pe mburu- 
bicha guasu retágiil. 

21. Ja petei arape Herodes oñemonde ao 
ipórábebape ja oyupi mburubicha guasu guapija 
ari ja omombeu ñeé 1pórába. 

22. Ja umi ambuecuera opuá ja osapucal 
jeibo:—“Iñeé  iyogua  NÑandeyara  ñeéme. 
Ndajaei cuimbae mbae.” 

23. Ja upebobe Ñandeyara remimbou angel 
oinfipá chupe ometijagiie reje ombotubicha 
jáguá Ñandeyarape, ja joupamaramo ichupe ¡so 
amano. 

24. Ja oico játábe Ñandeyara ñeb ja oye- 
cuaapa oparupl. 

25. Ja Bernabe ja Saulo oyevi Jerusalemgiii, 
opamaramo jembiapocuera oyeyocual jagiie 
jaecuera, ja ogiieraja ¡jendibecuera Juanpe 
ogiierecoba jera yoa ramo Marcos. 
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Je o1 baecue pe túpáope Antioquiape oñemo- 
ñeéba ja jiaranduba cuera ja ipaíimecuera 
o1 Bernabe ja Simeon jeraba Niger ja Lucio 
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Cirineo, y Manahén, que había sido criado con 
Herodes el tetrarca, y Saulo. 

2. Ministrando, pues, éstos al Señor, y 
ayunando, dijo el Espíritu Santo: Apartadme 
4 Bernabé y 4 Saulo para la obra para la cual 
los he llamado. 

3. Entonces, habiendo ayunado y orado, y 
puesto las manos encima, despidiéronlos. 

4. Y ellos, enviados así por el Espíritu Santo, 
descendieron á Seleucia; y de allí navegaron á 
Cipro. | 

5. Y llegados 4 Salamina, anunciaban la 
palabra de Dios en las sinagogas de los 
Judíos: y tenían también á Juan en el 
ministerio. 

6. Y habiendo atravesado toda la isla hasta 
Papho, hallaron un hombre mago, falso profeta 
Judío, llamado Bar-jesús ; 

7. El cual estaba con el procónsul Sergio 
Paulo, varón prudente. Este, llamando á 
Bernabé y á Saulo, deseaba oir la palabra de 
Dios. 

8. Mas les resistía Elimas el encantador (que 
así se interpreta su nombre,) procurando apartar 
de la fe al próconsul. 

9. Entonces Saulo, que también es Pablo, 
lleno del Espíritu Santo, poniendo en él los 
0]05, 

10. Dijo: Oh lleno de todo engaño y de 
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Cirenepegua ja Manahen (ocacuaa baecue pe 
mburubicha Herodes si cambi reje). 

2. Ja oñemboe aya Ñandeyarape ja ndocarui 
jei  ichupecuera Espiritu Santo :—“ Peipea 
chebe penepaúgiil Bernabepe ja Saulope la 
cherembiapopéguára la ajenoíba ayocual jáguá.” 

3. Upemaramo ipia nandi oñemboe jicual 
omol ¡po jiaricuera ja omondo ichupecuera. 

4. Ja jaecuera oñemondo Espiritu Santo rupl 
ojo Seleuciape ja upegiil ojo i rupi Chiprepe. 


5. Ja Oguajemaramo Salaminape omombeu 
Nandeyara ñeé Judio túpáope cuera ja ogiiereco 
abel Juanpe o1pitibó jáguá 1ichupecuera. 


6. Ja ojasapa maramo pe tetá Pafopebe, ja 
upepe oyuju petei paye oñeé reiba, Judio nico, 
jeraba Barjesus ; 

7. Jae nico oico pe consul ndibe Sergio 
Paulo, petei cuimbae jiaranduba. Jae, ojenoí- 
maramo ógiiendape Bernabepe ja Saulope, 
ojenduse Ñandeyara ñeé. 

8. Ja Elimas pe paye (upeicha jeise jera) 
oñemol oñeé jesecuera oñejaá oipea jáguá pe 
consul ogiierobiajagiil. 

9. Upemaramo Saulo jeraba abei Pablo, 
jenije Espiritu Santogiil, omaé játá jese, 


10. Ja jel ichupe:—“Nde cuimbae, nereni- 
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toda maldad, hijo del diablo, enemigo de toda 
justicia, ¿no cesarás de trastornar los caminos 
rectos del Señor ? 


11. Ahora, pues, he aquí, la mano del Señor 
es contra ti, y serás ciego, que no veas el sol 
por tiempo. Y luego cayeron en él oscuridad 
y tinieblas; y andando alrededor, buscaba 
quien le condujese por la mano. 

12. Entonces el procónsul, viendo lo que 
había sido hecho, creyó, maravillado de la 
doctrina del Señor. 

13. Y partidos de Papho, Pablo y sus com- 
pañeros arribaron á Perge de Pamphylia : 
entonces Juan, apartándose de ellos, se volvió á 
Jerusalem. 

14. Y ellos pasando de Perge, llegaron á 
Antioquía de Pisidia, y entrando en la sinagoga 
un día de Sábado, sentaronse. 

15. Y después de la lección de la ley y de 
los profetas, los príncipes de la sinagoga 
enviaron á ellos diciendo: Varones hermanos, 
si tenéis alguna palabra de exhortación para el 
pueblo, hablad. 


16. Entonces Pablo, levantándose, hecha 
señal de silencio con la mano, dice: Varones 
Israelitas, y los que teméis á Dios, oid : 
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jeba opambaegiil rembotavicuaa ja neñañaba 
mbaepochi rai reñemol reico bai jáguá umi 
mbae ipórába ndibe. Nde nde repoiripa nde 
ñañajagiii anibe reyoco Ñandeyara ¡vaga rape 
1pórába. | 

11. “Coanga, coina ape Nandeyara po ol 
ndeari ja nde nanderesapisobei ja nderejecha 
baerái cuaraji jeta ara.” Ja upebobe joa pitú 
jesareje ja iipitúmoba ja oicobo ojeca iyerecuebo 

12. Upemaramo ojecha pe proconsul la oye- 
juba ogiierobia ipiandii la Ñandeyara omboe 
jagiieicha, 

13. Ja Pablo ja iñirúnguera ojo Pafogúii, ja 
óguaje Pergape Pamfiliape. Ja Juan oyepea 
ichugiiicuera ou óguaje jáguá Jerusalempe. 


14. Jaecuera ojasa Pergarupi ou Antioquiape 
Pesidiape, ja oque túpáope Sabado arape ja 
oguapi. 

15. Ja oleepamaramo la ÑNandeyara rembia- 
poucapi ja umi oñemoñeéba rejegua cuatia, umi 
pal la túpáopegua rubicha omondo jendape 
cuera jeiucabo :—“ Caraicuera pereco ramo peye 
baerá pemboe jáguá reje umi ambuecuerape 
peñeé catu.” 

16. Upemaramo Pablo oñemboi oñeé cuámbo- 
babape ja jel :—“ Cuimbae cuera ja péé perobia 
Nandeyarape peyapisacá catu. 
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17. El Dios del pueblo de Israel escogió á 
nuestros padres, y ensalzó al pueblo, siendo 
ellos extranjeros en la tierra de Egipto, y con 
brazo levantado los sacó de ella. 

18. Y por tiempo como de cuarenta años 
soportó sus costumbres en el desierto: 


19. Y destruyendo siete naciones en la tierra 
de Canaan, les repartió por suerte la tierra de 
ellas. 

20. Y después, como por cuatrocientos y cin- 
cuenta años, dióles jueces hasta el profeta 
Samuel. 

21. Y entonces demandaron rey; y los dió 
Dios á Saúl, hijo de Cis, varón de la tribu de 
Benjamín, por cuarenta años. 


22. Y quitado aquél, levantóles por rey 4 
David, al que dió también testimonio, diciendo: 
He hallado 4 David, hajo de Jessé, varón con- 
forme d mi corazón, el cual hará todo lo que yo 
quiero. 

23. De la simiente de éste, Dios, conforme á 
la promesa, levantó 4 Jesús por Salvador á 
Israel ; 

24. Predicando Juan delante de la faz de su 
venida el bautismo de arrepentimiento á todo el 
pueblo de Israel. 


25. Mas como Juan cumpliese su carrera, 
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17. “Co Nandeyara Israelpegua oiporabo 
ñanderupe ja ombotubichabe jetácuera, oico 
ramo yepe pitaguaicha HEgiptope, ja 1yiba 
omopuá ja ógiienoje ichupecuera upegúil. 

18. “Ja cuarenta año rupi oyeyoco jae ojecha 
ramo yepe umi mbae ibaiba oyapoba pe iúoye- 
icoijarupi. 

19. “Ja ombuaipa siete tetá Canaan ivipe 
ja omboyao ichupecuera imbaeteera pe 1vi 
(jiare nico upeicha irundi cien cincuenta año). 

20. “Ja uperire omeé ichupecuera mburu- 
bichacuerape  Samuelpe oñemoñeébarejegua 
pebe. 

21. “Ja uperire oyurure iyupecueránguíra 
petei mburubicha guasu, ja Ñandeyara omeé 
ichupecuera Saulope Cis ral, cuimbae Benjamin 
rejeguagiil cuarenta años pebe. | 

22. “Ja  oipeamaramo  pebape  omopuá 
Davidpe oico jáguá jubicha guasu ramo, oñeé 
pebareje oicuaauca jeibo:—*Ayujuma David 
Isal raipe, cuimbaeja alpórániguereco che piaite 
giiibe, jae nico oyapo baerá opa jaeba cliupe.” 

23. “Upearejegua omopuá Nandeyara oico 
jáguá Israelpéguára petei Salvador yaicuaa 
Jesus ; 

24. “Ima ou mboive jae Juan raé omom- 
beuracae oñembiasi jáguá yoa ja.icaral jáguá 
Israelpegua giitbe. 

25. “Ja Juan oyapoparire jembiapo jel:— 
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dijo: ¿(Quién pensáis que soy? No soy yo él; 
mas he aquí viene tras de mí uno, cuyo calzado 
de los pies no soy digno de desatar. 

26. Varones hermanos, hijos del linaje de 
Abraham, y los que entre vosotros temen á 
Dios, á vosotros es enviada la palabra de esta 
salud. 

27. Porque los que habitaban en Jerusalem, 
y sus principes, no conociendo á éste, y las voces 
de los profetas que se leen todos los Sábados 
condenándole, las cumplieron. 


28. Y sin hallar en él causa de muerte, pidi- 
eron 4 Pilato que le matasen. 


29. Y habiendo cumplido todas las cosas que 
de él estaban escritas, quitándolo del madero, 
lo pusieron en el sepulcro. 

30. Mas Dios le levantó de los muertos : 


31. Y él fué visto por muchos días de los 
que habían subido juntamente con él de Gali- 
lea 4 Jerusalem, los cuales son sus testigos al 
pueblo. 

32. Y nosotros también os anunciamos el 
Evangelio de aquella promesa que fué hecha ú¿ 
los padres, 

33. La cual Dios ha cumplido á los hijos de 
ellos, 4 nosotros resucitando á4 Jesús: como tam- 
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* Abapa jiá pééme cheja ? Ndajaei che peimoája. 
Coina ape ambue cheraquicuerepe, ja ndiyal 
chebe ayora jáguá 1pigiil izapatu.” 

26. “Péé cuimbaecuera cherelicuera, Abra- 
ham raicuera ja péé cuera nico perobia yoa 
Nandeyarape, pééme oñembou Nandeyara ñeé 
co Salvacion rupigua. 

27. “Umi oico baecue Jerusalempe ja jubi- 
chacuera oicuaa 1 jagiie reje chupe ni umi 
profeta ñeé oyeleeba opa sabadope oyapopama 
la oyee baecue, ja omboya jese mbae 1baiba 
giiibe. 

28. “Ja oyuju 1 ramo yepe jese mbae ibaiba 
oyucauca jJáguá oyurure Pilatope jese oyuca 
jáguá. 

29. “Ja oyeyapopamaramo opa la oyescribi 
baecue jaerupi, ombogiieyi chupe iviragúl ja 
omo1 1chupe pete sepulcrope. 

30. “Ja Ñandeyara omoingove yevi chupe 
umi omano baecue paúgiil : | 

31. “Ja oyejecha jeta ara umibarupi ojo. 
baecue jendibe Galileagiii Jerusalempe ; jaecu- 
era nico olcuaauca jicual la oyapo baecue 
omombeubo umi ambuecuerape. 

32. “Ja orecuera romombeu pééme la mbae 
ipórába ipiajuba la Ñandeyara ñeé omeé baecue 
orerupe. 

33. “Nandeyara oyapopama umi mbae ore- 
béguára, ore la umiba raicuera, omoingove yevi 
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bién en el Salmo segundo está escrito: Mi 
Hijo eres tú, yo te he engendrado hoy. 


34. Y que le levantó de los muertos para 
nunca más volver á corrupción, así lo dijo: Os 
daré las misericordias fieles de David. 


35. Por eso dice también en otro lugar: No 
permitirás que tu Santo yea corrupción. 


36. Porque á la verdad David, habiendo ser- 
vido en su edad á la voluntad de Dios, durmid, 
y fué juntado con sus padres, y vió corrupción. 


3/7. Mas aquél que Dios levantó, no vió 
corrupción. 

38. ¡Séaos, pues, notorio, varones hermanos, 
que por éste os es anunciada remisión de peca- 
dos : 

39. Y de todo lo que por la ley de Moisés no 
pudisteis ser justificados, en éste es justificado 
todo aquél que creyere. 


40. Mirad, pues, que no venga sobre vosotros 
lo que está dicho en los profetas : 


41. Mirad, oh menospreciadores, y entonte- 
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maramo Jesuspe, oyescrib1 jagiieicha pe Salmo 
mocoljape :—*Nde nico che rai, che nico 
romoingove ndebe coanga.' 

34, “Ja oicuaauca pórá jáguá omopuá jagie 
umi omano baecue paúgiii, ani jáguá mbaebe 
arape ituyu joo, upeicha jei, “Che ameéne 
pééme David mbae ipórába imarangatuba opita 
jJágua pééme penembaeteerá.' 

35. “Upebareje jei ambue Salmope :—* Nde 
neremeé baerá1 nde ral marangatuba oyejecha 
jáguá Ituyucue ramo.” 

36. “David nico, jeta oñemojembiapopi umi 
jiaracuera péguára, anga Nandeyara oipota 
ramo, oque baecue omanobo: oñeñoti tuba 
cuera imagure patime ja oyejecha ituyupa 
ramo. 

37. “Upebape nico Ñandeyara omoingove 
yevi baecue, ndoyejechai ituyu ramo. 

38. “Peicuaa pórá catu péé caral che reil- 
cuera, coba rera rupi oñemombeuba jina pééme 
oyepea pendejegiúi cuera peneangalpa: 

39. “Ja opa umi mbae ibaibagiii icatu 1 ba 
peyepoi peyapopa ramo yepe la Moises jel 
baecue, jae rupi catu oyepoipaite yepe oime- 
raeba ogiierobiaba. 

4(). “ Peñangareco játá pendeyeje, ani oyeju 
yevi pééme la oyee baecue pééme umi iImaguare 
cuatlape ; 

41. “Pemaé catu péé peroiróba umi ambue- 
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ceos, y desvaneceos; porque yo obro una obra en 
vuestros días, obra que no creeréls, si alguien 
os lo contare. 


42, Y saliendo ellos de la sinagoga de los 
Judíos, los Gentiles les rogaron que el Sábado 
siguiente les hablase estas palabras. 

43. Y despedida la congregación, muchos de 
los Judíos y de los religiosos prosélitos siguieron 
á Pablo y 4 Bernabé; los cuales hablándoles, les 
persuadían que permaneciesen en la gracia de 


Dios. 


44. Y el Sábado siguiente se juntó casi toda 
la ciudad á oir la palabra de Dios. 


45. Mas los Judíos, visto el gentío, llenáronse 
de celo, y se oponían áú lo que Pablo decía, 
contradiciendo y blasfemando. 


46. Entonces Pablo y Bernabé, usando de 
libertad, dijeron: A vosotros á4 la verdad era 
menester que se os hablase la palabra de Dios; 
mas pues que la desecháis, y os juzgáis indignos 
de la vida eterna, he aquí, nos volvemos á los 
Gentiles. 


47. Porque así nos ha mandado el Señor, 
diciendo: Te he puesto para luz de los Gentiles 
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cuerape, ja tapeñemondil yoa, ja tapeñembiaipa, 
ayapo catu petei tembiapo pendearape, co 
tembiapo  mbaeichabebo  ndaperobiaichene 
oñemombeupa ramo yepe pééme.” 

42. Ja osé jJaecuera túpúogiil ja oyurure 
ichupe ou yevi jáguá pe sabado ouba jina abel, 
oñemongueta jáguá coa ñeéreje. 

43. Ja omondomaramo umi oñembiatibaecue 
jeta umi Judio ja umi pitagua icaral baecue 
ojo Pablo raquicueri ja Bernabe raquicueri abei, 
ja jaecuera oñemongueta oñondibe, ja ombopia- 
guasu ichupecuera opita pórá jáguá Ñande- 
yara mbae pórá rupl. 

44. Ja pe ambue sabado jalmete oñembiatipa 
yoa umi ciudadpegua ojendu jáguá Ñandeyara 
'ñeé. 

45. Ja ojechamaramo umi Judio oñembiati 
jetaja jicual, jenije jaecuera pochigiii ja 
omboyapu Pablope umi jel baecuereje ja oñeé 
bai Ñandeyarareje. 

46. Upemaramo Pablo ja Bernabe oñeé 
játábe jeibo:—“Tecótebé nico Ñandeyara ñeó 
oñemombeu pééme raé, anga nico peltijareje 
pendeyejegiii Ñandeyara ñeé ja anga jiá póéme 
Din pééme pereco jáguá penderecobe 
tapia guára, coina ape os umi 
icaraiiba rendape. 

47. “Upeicha nico orembou Ñandeyara jeibo: 
—-“ Che romoi ndebe peteí tataendi rendiicha 
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para que seas salud hasta lo postrero de la 
tierra. 

48. Y los Gentiles oyendo esto, fueron 
gozosos, y glorificaban la palabra del Señor: y 
creyeron todos los que estaban ordenados para 
vida eterna. 

49. Y la palabra del Señor era sembrada por 
toda aquella provincia. 

50. Mas los Judíos concitaron mujeres pías y 
honestas, y á los principales de la ciudad, y 
levantaron persecución contra Pablo y Bernabé, 
y los echaron de sus términos. 


51. Ellos entonces sacudiendo en ellos el 
polvo de sus piés, vinieron á Iconio. 

52. Y los discípulos estaban llenos de gozo, y 
del Espíritu Santo. 


Capítulo 14. 
ACONTECIÓ en Iconio, que entrados 


juntamente en la sinagoga de los Judíos, 
hablaron de tal manera" que creyó una grande 
multitud de Judíos, y asímismo de Griegos. 

2. Mas los Judíos que fueron incrédulos, 
incitaron y corrompieron los ánimos de los 
Gentiles contra los hermanos. 

3. Con todo eso se detuvieron allí mucho 
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. . . »A > AN A 
rejesape jáguá icaralibape reico jáguá remom- 
beubo la Salvacion co ivi pajapebe.' ” 

48. Ja ojendumaramo umimbae umi icaraíi ba 


ovía jaecuera ja ombotubicha Ñandeyara//ñeó 


ja opa umi oyeporabo baerá oicobe tapia Jáguá 
ivagape ogiierobiaite. 

49. Ja oyereraja Nandeyara ñeé oparupi umi 
tetárupl. 

50. Ja umi Judio ombopochi umi cuñame 
ojoba túpáiope imbae pórába, ja umi caral guasu 
oicoba pe ciudadpe, ja omopuá umi iñañabape 
oyaó jáguá Pablope ja Bernabe, ja upeicha 
omosé ichupecuera jetágiil. 

51. Ja jaecuera oitiviro jesecuera 1p1 quia ja 
ojo Iconiope. 

52. Ja umi jemimboecuera jenije yoa Jicuai 
oviagúi ja Espiritu Santogiil. 


Capítulo 14. 


4 oyeju baecue Iconiope oíque oñondide umi 

Judio tiipaope ja oñeé upeicha ogiierobi- 
auca jJáguáicha jeta eterel umi Judio ja umi 
Helenistas. : 

2. Ja umi Judio nico ogiierobiaiba ombopochi 
umi icaraiiba ja omoñemiró ichupecuera icarai 
baecuereje. 

3. Upebareje opita upepe jeta ara oñeébo 
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tiempo confiados en el Señor, el cual daba 
testimonio á la palabra de su gracia, dando 
que señales y milagros fuesen hechos por las 
manos de ellos. 


4, Masel vulgo de la ciudad estaba dividido ; 
y unos eran con los Judíos, y otros con los 
apóstoles. 

5. Y haciendo ímpetu los Judíos y los 
Gentiles, ¡juntamente con sus príncipes, para 
afrentarlos y apedrearlos, 


6. Habiéndolo entendido, huyeron á Listra y 
Derbe, ciudades de Licaonia, y por toda la tierra 
alrededor. 

7. Y allí predicaban el Evangelio. 


8. Y un hombre de Listra, impotente de los 
pies, estaba sentado, cojo desde el vientre de su 
madre, que jamás había andado. 

9. Este oyó hablar 4 Pablo; el cual, como 
puso los ojos en él, y vió que tenía fe para ser 
sano, 


10. Dijo á gran voz: Levántate derecho sobre 
tus pies. Y saltó, y anduvo. 

11. Entonces las gentes, visto lo que Pablo 
había hecho, alzaron la voz, diciendo en lengua 
Licaónica: Dioses semejantes 4 hombres han 
descendido á nosotros. 
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játá ipia guasu rupi Ñandeyara oipitibórupi 
ichupecuera, ja jae ometbo abei  oicuuauca 
peana iñeé mbae pórába ¡ja,omeébo 'oyeyapo 
Jáguá Nandeyara mbae guasu ja ia cda 
Jaerupicuera. 

4. Ja oñemboyao umi oicoba ciudadpe ja oi 
umi oicoba Judio ndibe ja 01 ambuecuera oicoba 
umi apostol cuera ndibe. 

5. Ja oyapota ramo petei ñorairó guasu umi 
icaraliba ja umi Judio abei umi mburubicha 
ndibe oyuao jáguá ja oyapi jáguá ¡tape 1chupe- 
cuera. 

6. Ja oñemomarandu maramo ichupecuera 
oñéguaye Listrape ja Derbepe ciudadcuera 
Licaoniapegua ja upe tetáme 1yerecuebo. 

-7. Ja upepe opita omombeubo Nandeyara 
ñeé 1pórába 1plajuba. 

8. Ja Listrape oico baecue petei cuimbae 
ndicatual omomil ¡pi icarégiil 1si riguegiil bol, 
Jae mbaebe arape ndoguatabal. 

9. Ja coba ojendu oñeé ramo Pablo, jae 
upemaramo omaé pórá jese ja ojecha oyerobiaja 
jese omongiiera jáguá chupe, 

10. Ja jei osapucai ivate :—“ Epuá eñemboi 
ndepirari.” Jae opo boi ja oñepirú oguata. 

11. Ja umi oñembiati yoa ojechabo la oyapo 
baecue Pablo osapucal jeibo Licaonia ñeéme :— 
“Nandeyara cuera oyejechaucabo ñandeicha 
oñembogieyi ñanerendape.” 
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12. Y á Bernabé llamaban Júpiter, y á 
Pablo, Mercurio, porque era el que llevaba la 
palabra. 

31 Y el sacerdote de Júpiter que estaba 
delante de la ciudad de ellos, trayendo toros y 
guirnaldas delante de las puertas, quería con el 
pueblo sacrificar. 


14. Y como lo oyeron los apóstoles Bernabé 
y Pablo, rotas sus ropas, se lanzaron al gentío, 
dando voces, 

15. Y diciendo: Varones, ¿por qué hacéis 
esto? Nosotros también somos hombres se- 
mejantes á vosotros, que os anunciamos que 
de estas vanidades os convirtáis al Dios vivo, 
que hizo el cielo, y la tierra, y la mar, y todo lo 
que está en ellos : 

16. El cual en las edades pasadas ha dejado 
á todas las gentes andar en sus caminos; 

17. Si bien no se dejó á sí mismo sin 
testimonio, haciendo bien, dándonos lluvias del 
cielo, y tiempos fructíferos, hinchiendo de man- 
tenimiento y de alegría nuestros corazones. 

18. Y diciendo estas cosas, apenas apa- 
ciguaron el pueblo, para que no les ofreciesen 
sacrificio. 

19. Entonces sobrevinieron unos Judíos de 
Antioquía y de Iconio, que persuadieron á la 
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12. Ja ojenoi Bernabepe Jupiter ja Pablope 
ojenoi Mercurio-jae nico icatupiri oñeé jáguá, 


13. Ja pe Jupiter pal, pe itíipáo' oY la. 
ciudad renondepe, ogiieru buey  cuera/ ja 
ivoti iyapuaba cuera óquéme ja oicuameése 
oyuca jáguá buey ichupecueráguára umi ambu- 
ecuera ndibe abel. 

14. Ja ojendu bobe umi mbae Bernabe ja 
Pablo omondoro iyaocuera ja opo umi oñembi- 
atiba paíime ja osapucal jeibo :—“ Caraicuera 
mbaerejepa peyapo upeicha? Ore nico cuimbae 
-pééichagua, roñandu mbassi, ja romombeu mante 
La Evangelio icatu jáguá umimbae itavibagiil 
peñemboyere Nandeyarape oicobebape pe oyapo 
baecue ¡vaga ja ¡vi ja i tubicha ja opambae oiba 
¡pipecuera. 

16. “Upeba nico imaguare ojeya rei umi 
jetámegua 0ico jáguá oparupi umi tape 
oicosejarupl. 

17. “Ja ndajesarairi omeé jáguá jae oyecuaa 
jáguá ja oyapo mbae ipórába opabape ja omeé 
amá ivaga giiibe ja iva jeta jJáguá omuenije 
pendepia pereco jeta jáguá ja pevia jágua.” 

18. Ja jel jaecuera umi mbae ja jasipe oyoco 
umi oñembiatiba jicual anibe oicuameé chupe- 
cuera mbaebe. 

19. Ja ou upepe Judiocuera Antioquia gúii ja 
Iconiogú1 ja ogijerobiaucamaramo oñembiati- 
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multitud, y habiendo apedreado 4 Pablo, le 
sacaron fuera de la ciudad pensando que estaba 
muerto. 

20. Mas rodeándole los discípulos, se levantó, 
y entró en la ciudad; y un día después partió 
con Bernabé á Derbe. 

21. Y como hubieron anunciado el Evangelio 
4 aquella ciudad, y enseñado á muchos, volvieron 
á Listra y 4 Iconio, y 4 Antioquía ; 

22. Confirmando los ánimos de los discípulos, 
exhortándoles 4 que permaneciesen en la fe, y 
que es menester que por muchas tribulaciones 
entremos en el reino de Dios. 

23. Y habiéndoles constituído ancianos en 
cada una de las iglésias, y habiendo orado con 
ayunos, los encomendaron al Señor, en el cual 
habían creido. 

24. Y pasando por Pisidia vinieron á 
Pamphylia. 

25. Y habiendo predicado la palabes en 
Perge, descendieron á Atalia. 

26. Y de allí navegaron 4 Antioquía donde 
habían sido encomendados áú la gracia de Dios 
para la obra que habían acabado. 


27. Y habiendo llegado, y reunido la iglesia, 
relataron cuán grandes cosas había Dios hecho 
con ellos, y como había abierto á los Gentiles 
la puerta de la fe. 
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bape oyapi yoa Pablope ja ógiienoje ciudadgúil 
ogiierobiabo jaecuera omanoja. 


20. Ja umi jemimboe oñemboyerepa aya jese 
jae opuá ja oique pe ciudadpe ja upea arape pija- 
rebete ojo Bernabe ndibe óguaje jáguá Derbepe. 

21. Ja omombeu rire la Evangelio pe ciu- 
dadpe ja oyapo jeta jemimboerá, ja oyevi List- 
rape ja Iconiope ja Antioquiape, 

22. Ombopiaguasubo umi jemimboecuera ja 
oñeé oico baerá jecope ogiierobiajaicha ja om- 
boebo ichupecuera tecótebé yajasa bai raé 
yaique jáguá Ñandeyara rendape. 

23. Ja omol maramo umi caral ituyabape umi 
tipáorupi ja oñemboe ocarulreje giieteri oñeé 
Nandeyarape jesecuera, upebapente ogiierobia 
baecue. 

24. Ojasamaramo Pisidiarupi óguaje Pamfi- 
liape. 

25. Ja oñeé rire Ñandeyara ñeé Pergape, 
upegiil ojo Ataliape. 

26. Ja upegiil ojo irupi Antioquia pe, upegiil 
oñemanduaniporacae Nandeyara olpitibó jáguá 
ichupecuera ja pe jembiapocuera ramóguára la 
oyapopa baecue. 

27. Ja óguajemaramo ombiatipa umi Oristi- 
ano ja omombeu jeta mbae oyapo baecue Ñan- 
deyara jendibecuera ja Nandeyara oipea jagiie 
ivaga róqué umi Gentile ogiierobiaba péguára, 
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28. Y se quedaron allí mucho tiempo con los 
discípulos, 


Capítulo 15. 
¿NTONCES algunos que venían de Judea 


enseñaban á los hermanos : Que si no os 
circuncidáis, conforme al rito de Moisés, no po- 
déis ser salvos. 

2. Así que, suscitada una disensión y conti- 
enda no pequeña á Pablo y á Bernabé contra 
ellos, determinaron que subiesen Pablo y 
Bernabé á4 Jerusalem, y algunos otros de ellos, 
á los apóstoles y 4 los ancianos sobre esta 
cuestión. 

3. Ellos, pues, habiendo sido acompañados de 
la iglesia, pasaron por la Fenicia y Samaria, 
contando la conversión de los Gentiles, y daban 
oran gozo á todos los hermanos. y 

4. Y llegados á Jerusalem, fueron recibidos 
de la iglesia, y de los apóstoles, y de los ancianos; 
y refirieron todas las cosas que Dios había hecho 
con ellos, 

5. Mas algunos de la secta de los Fariseos, 
que habían creído, se levantaron diciendo : Que 
es menester circuncidarlos, y mandarles que 
guarden la ley de Moisés. 

6. Y se juntaron los apóstoles y los ancianos 
para conocer de este negocio. | 
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28. Ja oico opita upepe jeta ara umi jem- 
imboecuera ndibe, 


Capítulo 15. 


A oico caraicuera ou baecue Judeagil opo- 

romboebo umi Cristiano cuerape jeibo:— 

“ Napendecarairi ramo omboe jagiieicha Moises 
ñandebe ndicatui pejo ivagape.” 

2. Ja Pablo ja Bernabe oyuacarea jeta jendi- 
becuera, ja upemaramo jJaecuera ombosacoí 
Pablope ja Bernabe ja umi ambuecuera jendi- 
becuera ojo yevi jáguá Jerusalempe umi apostol 
ja umi ituyaba rendapecuera oicuaapórásebo 
coambae. 

3. Ja jaecuera oñemondoba umi ambuecuer- 
arupi ojasa Fenicia rupi ja Samariarupl omom-= 
beubo umi icaraiiba oñemongarai jagiie- ja 
upeicha ombojorí opa umi ambuecuerape. 

4. Ja Oguajemaramo Jerusalempe ogiierojori 
ichupecuera umi Cristiano ja umi apostol ja umi 
ituyaba ja omombeupa opa mbae la Ñandeyara 
oyapo baecue jaerupi cuera. 

5. Ja opuá umi ogiierobiaba umi Fariseo 
reilgil, jelbo:—“Tecótebé nico fñamongaral 
umiape ja ñañangarecouca Moises jeibaecue.” 


6. Ja oñembiati umi apostol ja umi caral 
tuya oñemongueta jáguá oñondibe coambae reje. 
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7. Y habiendo habido grande contienda, 
levantándose Pedro, les dijo: Varones her- 
manos, vosotros sabéis cómo ya hace algún 
tiempo que Dios escogió que los Gentiles oyesen 

. E = . 
por mi boca la palabra del Evangelio, y creyesen. 


8. Y Dios, que conoce los corazones, les dió 
testimonio, dándoles el Espíritu Santo también 
como ád nosotros. 

9. Y ninguna diferencia hizo entre nosotros 
y ellos, purificando con la fe sus corazones. 


10. Ahora, pues, ¿ por qué tentáis á Dios 
poniendo sobre la cerviz de los discípulos yugo, 
que ni nuestros padres n1 nosotros hemos podido 
llevar ? 

11. Antes por la: gracia del Señor Jesús 
creemos que seremos salvos, como también 
ellos. 

12. Entonces toda la multitud calló, y oyeron 
4 Bernabé y 4 Pablo que contaban cuán grandes 
maravillas y señales Dios había hecho por ellos 
entre los Gentiles. 


13. Y después que hubieron callado, Jacobo 
respondió diciendo: Varones hermanos, oidme: 


14, Simón ha contado cómo Dios primero 
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7. Ja oyuacarea jeta maramo opuá Pedro ja 
jei ichupecuera :—“ Caral cuera, che reiicuera, 
péé peicuaa póráma ara ñepirúmbi giiibe chebe 
cheporabo baecue Nandeyara ñanepaúgiiicuera 
icatu jáguá cheyururupi ojendu baerá umi 
icaraiiba la Evangelio Nandeyara ñet ipóriba 
iplajuba ja ogiierobia jáguá. 

8. “Ja Nandeyara nico oicuaaba ñandepiapi 
oyerobia jesecuera ja omeé ichupecuera Espiritu 
Santo omeé jagiieicha ñandebe abel. 

9. “Ja peteicha omboyoya ñandebe ja ichu- 
pecuera omopótíbo ipiacuera ogiierobia jagiie 
reje. 

10. “Ja coanga mbaerejepa pejaá Ñande- 
yarape pemoibo yugo la jemimboecuera atúa 
ari pemboyaivibo la ndicatuiba ñandepuaca 
Jese ni ñanderu. | 

11. “Jesus Cristo gracia rupi rogiierobia roye- 
salva baerá orecuera jecopente jaecueraicha.” 


12. Ja oquiririmba umi oñembiatibaecue ja 
oyapisacá Bernabe reje ja Pablo reje omom- 
beubo jeta mbae guasu ojechauca jagiie Ñande- 
yara ja jeta mbae poromondíi oyapo jague 
Nandeyara umi icaraiiba paíme jaecuera rupi. 

13. Ja oñeémbamaramo umi ambuecuera ja 
oquiririma, oñepiráú oñeé Santiago jeibo: — 
“ Caralcuera, che reiicuera, pecherendumi catu: 


14, “Simeon omombeupama mbaeichapa 
E 2 
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visitó á los Gentiles, para tomar de ellos pueblo 
para su nombre. 


15. Y con esto concuerdan las palabras de 
los profetas, como está escrito : 

16. Después de esto volveré y restauraré la 
habitación de David que estaba caída, y 
repararé sus ruinas, y la volveré á levantar ; 


17. Para que el resto de los hombres busque 
al Señor, y todos los Gentiles sobre los cuales es 
llamado mi nombre, dice el Señor, que hace 
todas estas cosas. 

18. Conocidas son á Dios desde el siglo todas 
sus obras. | 

19. Por lo cual yo juzgo, que los que de los 
Gentiles se convierten á Dios, no han de ser 
inquietados : . 

20. Sino escribirles que se aparten de las 
contaminaciones de los ídolos, y de fornicación, 
y de ahogado, y de sangre. 


21. Porque Moisés desde los tiempo antiguos 
tiene en cada ciudad quien le predique en las 
sinagogas, donde es leído cada Sábado. 

22. Entonces pareció bien á los apóstoles, y 
á los ancianos con toda la iglesia, elegir varones 
de ellos, y enviarlos 4 Antioquía con Pablo, y 
Bernabé: á Judas, que tenía por sobrenombre 
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NÑandeyara jae raé oñandú umi icaraiibape, 
oipea jáguá 1paúgii cuera la oiporabo baerá 
oico jáguá ondibéguára. 

15. “Ja peteichante umi onemoñeébarejegua 
ñeé oyescribi jagiieicha :— 

16. “*Coba rire ayevi baerá ja ayapo yevi 
baerá la David túpáo cue joapama, ja amiatiró 
baerá yevi umi ibaipa baecue ja amopuá 
yevl. 

17. ““Icatu jáguá umi jembiba ojeca jáguá 
Nandeyarape ja opa umi icaraiiba oñejenoiba 
che rerape.' | 


18. “Jei NÑandeyara oyecuaauca coambae 
imalteguare giiibe. 

19. “Upebareje che aimoá ani ñamomil 
ichupecuera umi oñemboyereba Ñandeyarape 
umi icaraiiba paúgiii. 

20. “ Ipórábe nico yascribi baerá ichupecuera 
oyeyoco jáguá ani oñemonguía umi taánga reje 
ja ani jeco bai oporénóbo ja ani jou vaca roo 
oyeyuvi baecue ni jugil cue. 

21. “Imaguare giiibe nico 01 opa tetárupi umi 
omombeub-arejegua Moises jeibaecue la oye- 
leeba opa sabadope umi túpáocuerape.” 

22. Upemaramo jiá pórá umi apostolcuerape 
ja umi caral tuyape, ja umi Cristianocuerape 
abel oiporabo baerá ipaúgiiicuera cuimbae cuera 
omondo baerá Antioquia Pablo ja Bernabe 
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Barsabás, y á Silas, varones principales entre los 
hermanos ; 

23. Y escribir por mano de ellos: Los 
apóstoles y los ancianos y los hermanos, á los 
hermanos de los Gentiles que están en Antio- 
quía, y en Siria, y en Cilicia, salud : 


24. Por cuanto hemos oido que algunos, que 
han salido de nosotros, os han inquietado con 
palabras, trastornando vuestras almas, mandan- 
do circuncidaros y guardar la ley, á los cuales 
no mandamos; 

25. Nos ha parecido, congregados en uno, 
elegir varones, y enviarlos á vosotros con 
nuestros amados Bernabé y Pablo, 


26. Hombres que han expuesto sus vidas por 
el nombre de nuestro Señor Jesucristo. 

27. Así que, enviamos á Judas, y á Silas los 
cuales también por palabra os harán saber lo 
mismo : 

28. Que ha parecido bien al Espiritu Santo, 
y á nosotros, no imponeros ninguna carga más 
que estas cosas necesarias : 

29. Que os abstengáis de cosas sacrificadas á 
ídolos, y de sangre, y de ahogado, y de fornica- 
ción ; de las cuales cosas si os guardareis, bien 
haréis. Pasadlo bien. 
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ndibe, yaicuaa nico Judas jeraba Bersabas, ja 
Silaspe, caral tubichabeba umi ambuecueragiil. 

23. Ja oscribi ja omondo iporupi cuera jeibo 
coicha : —“ Umi apostol ja umi carai tuyaba ja 
umi lrelicuera roeuca memoria umi irelicuerape 
ima icaralibaecue oiba Antioquiape ja Siriape 
ja Ciliciape. Tapeicobe pórá catu : 

24, “Orecuera roicuaa oí cuimbae cuera 
osébaecue orepatigiii penemomiiba jina iñeérupi 
oyapo baiba peneangacuerape, umiape nico ore 
ndoroyocual baecuel,. 


25. “Jia pórá orebe rojupiti maramo roicopa 
petei ñeéme roiporabo baerá orepaúgiil caral- 
cuerape romondo jáguá penerendape Bernabe 
ja Pablo ndibe umi ore reil rojaijuba. 

26. “Caralcuera oguerecobai jecobe cuera 
yepe Jesu Cristo rera reje. 

27. “Ore romondoma Judaspe ja Silaspe, 
jaecuera abei jei baerá pééme iyururupi upeicha 
abel. 

28. “ Jiá pórá nico Espiritu Santope ja orebe 
abei ani rombopojii pende ari cuera 1pojilbeba 
upembae giil la peyapo baerá. 

29. “Peyeyoco baerá ani peu oñemeéba 
taangá renondepe, ani peu jugiii cue ni soo 
oyeyuvi baecue, ja ani péé pendereco bal ja 
upeicha peyeyoco ramo umi mbae gil peyapo 
pórá. NÑandeyara tapeneñongatu.” 
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30. Ellos entonces enviados, descendieron á 
Antioquía, y juntando la muititud, dieron la 
carta. 

31. La cual, como leyeron, fueron gozosos de 
la consolación. 

32. Judas también y Silas, como ellos tam- 
bién eran profetas, consolaron y confirmaron á 
los hermanos con abundancia de palabra. 

33. Y pasando «allí algún tiempo, fueron en- 
viados de los hermanos á los apóstoles en paz. 


34, Mas á Silas pareció bien el quedarse allí. 


35. Y Pablo y Bernabé se estaban en An- 
tioquía enseñando la palabra del Señor, y 
anunciando el Evangelio con otros muchos. 

36. Y después de algunos días, Pablo dijo á 
Bernabé: Volvamos á visitar á los hermanos 
por todas las ciudades en las cuales hemos 


anunciado la palabra del Señor, cómo están. 


37. Y Bernabé quería que tomasen consigo á 
Juan, el que tenía por sobrenombre Marcos; 

38. Mas á Pablo no le parecía bien llevar 
consigo al que se había apartado de ellos desde 
Pamphylia, y no había ido con ellos á la obra. 

39. Y hubo tal contención entre ellos, que se 
apartaron el uno del otro; y Bernabé tomando 
á Marcos, navegó á Cipro. 
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30. Jaecuera oñemondomaramo ogiieyi Anti- 
oquiape ja ombiatipa umi jemimboecuerape ja 
omeé ichupecuera la cuatia. 

31. Ja oleemaramo jaecuera ovia yoa ja 
oñembopiaangapiji. 

32. Ja Judas ja Silas, jaecuera abel oñemoñe- 
ambuecuerape ja ombopiaguasube. 

33. Ja opita maramo jeta ara oñemondo yevi 
oico pórábo umi ambue cuera rupi ou yevi jáguá 
umi omondo baecue rendape. 

34. Ja oyapo ramo yepe umi ambuecuera j14 
póra Silaspe opitante jáguá upepe. 

35. Ja Pablo ja Bernabe opita Antioquiape 
oporomboebo ja omombeubo Ñandeyara ñeé jeta 
ambuecuera ndibe abel. 

36. Ja uperire jel Pablo Bernabepe :— 
“Yayevi coanga ja ñañandu ñandereil cuera- 
opa ciudadpe umi ñamombeu jagiie rupi Ñande- 
yara ñeé ja yajecha jáguá mbaeichapa olco 
jicual.” 

37. Ja Bernabe ogiierajase jendibecuera 
Juape abei jeraba Marcos. 

38. Najiá pórái nico Pablope ogiieraja ondibe 
upeba ojo rel baecue ñandejegii1 Pamtiliagiin, 
upebagiil ndojoi ñanendibe coñanerembiapojape. 

39. Ja oico bai oñondibe oyuacarea ñieéme ja 
oyepea oyejegiil. Ja Bernabe oipiji ogiieraja 
Marcospe ondibe ja ojo i guasurupi Chiprepe. 
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40. Y Pablo escogiendo á Silas, partió enco- 
mendado de los hermanos á la gracia del Señor. 


41. Y anduvo la Siria y la Cilicia, confir- 
mando las iglesias. 


Capítulo 16. 
es llegó 4 Derbe, y 4 Listra ; y he aquí 
estaba allí un discípulo llamado Timo- 
teo, hijo de una mujer Judía fiel, mas de padre 
Griego. 

2. De éste daban buen testimonio los herma- 
nos que estaban en Listra y en Íconio. 

3. Este quiso Pablo que fuese con él; y to- 
mándole, le circuncidó por causa de los Judíos 
que estaban en aquellos lugares; porque todos 
sabían que su padre era Griego. 

4. Y como pasaban por las ciudades, les daban 
que guardasen los decretos que habían sido 
determinados por los apóstoles y los ancianos 
que estaban en Jerusalem. 


5. Así que, las iglesias eran confirmadas en 
fe, y eran aumentadas en número cada día. 


6. Y pasando á Phrygia, y la provincia de 
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ambuecuera oñangarecouca jesecuera Nande- 
yara gracia rupi ja upeicha ojo. 

41. Ja ojasa Siria rupi ja Cilicia rupi ombo- 
piaguasubo umi túápáopeguape. 


Capítulo 16. 


ME óguaje abei Derbepe ja Listrape. Ja oi 
Y oico abei upepe petei jemimboe jeraba 
Timoteo, petei cuña caral Judia membi ogiie- * 
robiaba ja tuba nico griego. 

2. Jae nico jérácuá pórá umi cristianopaúme 
oicoba Listra ja Iconiope. 

3. Ja Pablo oipota ojo jendibe ja o1piji ichupe 
ja omongaral chupe, umi Judiogiii oicoba upe- 
rupi, opaba oicuaa pórá tuba griegoja. 


4. Ja ojasa ojobo umi ciudadrupi omeé 
omboebo umi ambiaecuerape oñongatuucabo la 
omboe baecuepe oyeyapo baecue umi apostol 
porupi ja umi caral tuya po rupi oicoba Jeru- 
salempe. 

5. Upeicha abel umi cristiano túpáopegua 
oyepitaso játá ogiierobiabo ja opa arape oñembo- 
jetajetabe. 

6. Ja ojasa maramo Frigia retá rupi ja 
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Galacia, les fué prohibido por el Espíritu Santo, 
hablar la palabra en Asia. 


7. Y como vinieron á Misia, tentaron de irá 
Bithynia; mas el Espíritu no les dejó : 


8. Y pasando 4 Mysia, descendieron á Troas. 

9. Y fué mostrada á Pablo de noche una 
visión : Un varón Macedonio se puso delante, 
rogándole, y diciendo: Pasa á Macedonia, y 
ayúdanos. 

10. Y como vió la visión, luego procuramos 
partír 4 Macedonia, dando por cierto que Dios 
nos llamaba para que les anunciásemos el 
Evangelio. 

11. Partidos pues de Troas, vinimos camino 
derecho á Samotracia y el día siguiente á 
Neápolis : 

12. Y de allí 4 Philipos, que es la primera 
ciudad de la parte de Macedonia, y una colonia, 
Y estuvimos en aquella ciudad algunos días. 


13. Y un día de Sábado salimos de la puerta 
junto al río, donde solía ser la oración, y 
sentándonos, hablamos á las mujeres que se 
habían juntado. 

14. Entonces una mujer, llamada Lidia, que 
vendía púrpura en la ciudad de Tiatira, 
temerosa de Dios, estaba oyendo ; el corazón de 
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Galacia retá rup1 pe Espiritu Santo oyoco ichu- 
pecuera ani omombeu Nandeyara ñeé pe Asia 
retá rupl. 

7. Ja Óguajemaramo Misia renondepe oñejaá 
oique jáguá Bitiniape, ja oyoco yevi giieterl 
ichupecuera Jesus Espiritu. 

8. Ja ojasa Misia ipirupi ojo óguaje TProaspe. 

9. Ja oyejechauca Pablope iquepe pete! mbae 
pijare, oñemboi jina petei cuimbae Macedonia- 
pegua oyururebo chupe ja jeibo :—“ Eyo ejasa 
Macedoniapebe ja orepitibó.” 

10. Ja ojecha ngau iquepe coambae ja upe- 
bobe oreroñejaá rojo Macedoniape roimoábo 
Nandeyara orerenoi jagiie romombeu jáguá 
Evangelio umi upepeguape. 

11. Rosé rojo ivitureje Troasgiii roipiji tape 
icaréiba Samotraciape ja upea arape róguaje 
Neapolispe. | 

12. Ja upegiil rojo yevi Filipospe petel ciudad 
Macedoniape, upeba tubichabeba pe tetáme, 
colonia romana. Ja ropita upepe pe ciudadpe 
mbovi ara. 

13. Ja sabado arape rosé óquégiil la 1 rembe- 
ipe petei oñeñemboejape ore roimoá jagiieicha 
ja roguapi maramo rofñemongueta umi cuña 
ndibe oñembiati baecue upepe. 

14. Ja petei cuña jeraba Lidia cuña oyejecaba 
aope pe ciudad Tiatira pegua, cuña iñemboe- 
catuba, oyapisaca jiconi, ja Nandeyara oipea 
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la cual abrió el Señor para que estuviese atenta 
á lo que Pablo decía. 

15, Y cuando fué bautizada, y su familia, 
nos rogó diciendo: $51 habéis juzgado que yo 
sea fiel al Señor, entrad en mi casa, y posad : 
constriñiónos, 


16. Y aconteció, que yendo nosotros ú la 
oración una muchacha que tenía espíritu pitó- 
nico, nos salió al encuentro, la cual daba grande 
ganancia á sus amos adivnando. 

17. Esta, siguiendo á Pablo y á nosotros, daba 
voces, diciendo: Esos hombres son siervos del 
Dios Alto, los cuales os anuncian el camino 
de salud. 

18. Y esto hacía por muchos días: mas 
desagradando á Pablo, se volvió y dijo al espíritu: 
Te mando en el nombre de Jesucristo, que 
salgas de ella. Y salió en la misma hora, 

19. Y viendo sus amos que había salido la 
esperanza de su ganancia, prendieron á Pablo 
y á Silas, y los trajeron al foro, al magistrado. 


20. Y presentándolos á los magistrados dije- 
ron : Estos hombres, siendo Judíos, alborotan 
nuestra ciudad, 

21. Y predican ritos, los cuales no nos es 
lícito recibir ni hacer, pues somos Romanos. - 

22. Y agolpóse el pueblo contra ellos: y los 
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ichupe ipia oyapisaca pórá jáguá umi mbae 
jeiba Pablo. 

15. Ja oñemongaral maramo ja umi jogape 
vicoba abei, oyurure orebe jeibo:—“ Peimoá 
ramo che cuña yerobiaja ÑNandeyara péguára 
peique co che cotipe ja peico coape.” Ja ore- 
moanguecoÍ jae roique jJáguá jogape. 

16. Ja oyeju baecue ore rojo ramo ja oñeñe- 
mboejape petei cuña tai ipayecuaaba oñubaiti 
orendibe cuera. Jae ogiieru iyarape jeta plata 
oicuaaucabo la oyeju baerá. 

17. Peba ojoba Pablo raquicueri ja ore raqu- 
icuerl osapucal jeibo “Umi cuimbae  oija 
Nandeyara ¡ivatebe oiba rembiguai, jaecuera 
omombeuba pééme tape ojoba ivagape.” 

18. Coba oyapo jeta ara: upemaramo Pablo 
oyepiapi ja oñemboyere ja jeil mbaepochipe :— 
“Che jae ndebe Jesu Cristo rerape, esé catu 
ichugiii.” Ja osé boi uperamo. 

19. Ja ojechamaramo umi iyaracuera ocañi- 
mbaja ojatróba ¡jembiapocue repigiii o1pijl 
Pablope ja Silaspe ja ombotiriri juzgadopebe la 
mburubicha renondepe. 

20. Ja ogiieraja omo umi mburubicha renon- 
depe ja jel :—“ Coa cuimbae Judio nico iyaivu 
yoa coa ore ciudadpe. 

21. “Ja omboe teco baire naipórái orecuera 
roicuaa ni royapo orecuera nico Romanojareje.” 

22. Ja opuámba yoa oyajol jáguá jesecuera 
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magistrados, rompiéndoles sus ropas, los man- 
daron azotar con varas. 

23. Y después que los hubieron herido de mu- 
chos azotes, los echaron en la cárcel, mandando 
al carcelero que los guardase con diligencia. 

24, El cual, recibido este mandamiento, los 
metió en la cárcel de más adentro, y les apretó 
los pies en el cepo. 

25. Mas á media noche, orando Pablo y Silas, 
cantaban himnos 4 Dios: y los que estaban 
presos los oían. 

26. Entonces fué hecho de repente un gran 
terremoto, de tal manera que los cimientos de 
la cárcel se movían ; y luego todas las puertas 
se abrieron, y las prisiones de todos se soltaron. 

27. Y despertado el carcelero, como vió 
abiertas las puertas de la cárcel, sacando la 
espada se quería matar, pensando que los presos 
se habían huido. 

28. Mas Pablo clamó á gran voz, diciendo: No 
te hagas ningún mal, que todos estamos aquí. 

29. El entonces pidiendo luz, entró dentro, y 
temblando, derribóse á los pies de Pablo y de 
Silas ; 

30. Y sacándolos fuera, les dice: Señores, 
¿ qué es menester que yo haga para ser salvo ? 

31. Y ellos dijeron: Cree en el Señor 
Jesucristo, y serás salvo tú, y tu casa, 
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ja umi mburubicha omondoropa iyao oiba jete- 
reje : oinúpáuca ichupecuera ivirape. 

23. Ja oinúipa jeta maramo omondo carcelpe 
jeiucabo soldadope oñangareco játá játá jáguá 
jesecuera. 

24. Ja jae ojendumaramo pe jeiucaba omoi- 
ngue ichupecuera pe coti ipajaltepe oiba pe 
carcelpe ja omo! játá ipigiti iviracuape. 

25. Ja pijare pite Pablo ja Silas 01 oñemboe 
jina ja opurajei Nandeyarape ja umi preso 
ambuecuera oyapisaca jina jesecuera. 

26. Ja sapiante oyeju petel ivi ririi tubichaba 
oyetiviro la carcel rapo ja upebobe oyepeapa 
carcel róquécuera ja oyepoipa rel ichugiiicuera 
icadena. 

27. Ja oquejagiúl opai pe guarda ja ojecha 
opepeapa ramo la carcel róqué cuera ógiienoje 
¡quise pucu ja jae oyeyucamoá oimoábo umi 
preso ocañimba rae. 

28. Ja Pablo osapucal ivate jeibo:—“ Ani 
reyapo mbaebe ndeyeje, roimba roina coape.” 

29. Upemaramo oyurure tataendi ja opo 
oiquebo cotipe ja oririlpa oquijiyegúl joa Pablo 
ja Silas renondepe. 

30. Ja Ogiienojebo ocape jel :—“ Caral cuera, 
Mbaepa ayapo baerá ayesalva jáguá ?” 

31. Upebobe jei jaecuera :—“ Erobia Ñande- 
yara Jesu Cristope ja upeicha reyesalva baerá 
nde ja nde rogapegua abel.” 
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32. Y le hablaron la palabra del Señor, y á 
todos los que estaban en su casa. 

33. Y tomándolos en aquella misma hora de 
la noche, les lavó los azotes; y se bautizó luego 
él, y todos los suyos. 

34, Y llevándolos 4su casa, les puso la mesa : 
y se gozó de que con toda su casa había creído 
á Dios. 

35. Y como fué de día, los magistrados 
enviaron los alguaciles, diciendo: Deja 1r á 
aquellos hombres. 

36. Y el carcelero hizo saber estas palabras á 
Pablo: Los magistrados han enviado ú decir que 
seáis sueltos : así que ahora salid, é id en paz. 


37. Entonces Pablo les dijo: Azotados pú- 
blicamente, sin ser condenados, siendo hombres 
Romanos, nos echaron en la cárcel; ¿y 
ahora nos echan encubiertamente? No de 
cierto, sino vengan ellos y sáquennos. 


38. Y los alguaciles volvieron á decir á los 
magistrados estas palabras; y tuvieron miedo, 
oído que eran Romanos. 

39. Y viniendo les rogaron ; y sacándoles, les 
pidieron que se saliesen de la ciudad. 

40. Entonces salidos de la cárcel, entraron 
en casa de Lidia; y habiendo visto 4 los 
hermanos, los consolaron, y se salieron. 
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32. Ja omombeu Ñandeyara ñeé ichupe opa 
uml joga pegua ndibe. 

33. Ja oipiji ichupecuera uperamo pijarepe 
yepe oyojei la oñequitijagiie ja oñemongaral boi 
jae ja opa umi jogapegua abel. 

34. Ja ogiieroyupi ojobo jogape ja omol jeno- 
ndepecuera jou baerá. Ja ovia tubicha ja umi 
jogapeguaabei ogiierobiajasiiereje Ñandeyarape. 

35. Ja coérire umi mburubicha omondo umi 
soldado jeibo :—“* Pepoi umi cuimbae giiz.” 


36. Ja pe iviracuarerecua omombeu jel baecue 
Pablope jeibo:—“ Umi mburubicha ombouma 
opolucabo pendejegiii, upebareje pesé catu, 
tapejo peico pórábo.” 

37. Ja jei Pablo:—“ Orenúpá  rire opaba 
resape omboyaijagiiereje mbacbe orereje, ore- 
cuera nico romanopegua abel, oremoinguema 
iviracuape ja coanga icatu oremosé quiririjape 
opaichabebo naipórái, ipórábe nico ou jaecuera 
ja opol orejegiil cuera.” | 

38. Ja umi soldado omombeu umi ñeé umi 
mburubichape, ja umiba oquijiye olcuaamaramo 
Romanopeguaja jaecuera. 

39. Ja ou ja oyurure ja Ogiienoje maramo 
ocape jet ichupecuera : osé jáguá pe ciudadgúil. 

40. Jaecuera osé maramo iviracuagiil oque 
Lidia rogape, ja ojechamaramo umi Cristianope 
ja ombopiaguasu maramo ichupecuera osé ojo. 
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Capítulo 17. 
A PASANDO por Anphípolis y Apolonia, 


llegaron 4 Tesalónica donde estaba la 
sinagoga de los Judios. : 

2. Y Pablo, como acostumbraba, entró á 
ellos, y por tres Sábados disputó con ellos de las 
Escrituras, 

3. Declarando y proponiendo que convenía 
que el Cristo padeciese, y resucitase de los 
muertos; y que Jesús, (el cual yo os anuncio, 
decía él) éste era el Cristo. 

4. Y algunos de ellos creyeron, y se juntaron 
con Pablo y con Silas; y de los Griegos 
religiosos grande multitud, y mujeres nobles no 
pocas. 

5. Entonces los Judíos que eran incrédulos, 
teniendo zelos, tomaron consigo á algunos 
ociosos, malos hombres, y juntando compañía 
alborotaron la ciudad ; y acometiendo la casa de 
Jasón, procuraban sacarlos al pueblo. 


6. Mas no hallándolos, trajeron 4 Jasón y á 
algunos hermanos á los gobernadores de la 
ciudad, dando voces: Estos que alborotan el 
mundo, tambíen han venido acá; 


7. A los cuales Jasón ha recibido; y todos 
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Capítulo 17. 
ales ojasa ojobo Amfipolis ja Apoloniarupi abe1 


óguaje Tesalonicape oijape tupáo umi judio 
mbae. 

2. Ja Pabio oyepocuaajaicha oique ipaíime- 
cuera ja mbojapi sabado oyuacarea jendibecuera 
oiporubo la Santa Escritura ñeé. 

3. Omuesácábo ja ojechaucabo tecótebé ojasa 
bai la Mesias ja oicobe yevi umi omano baecue 
paúgiii, ja “co Jesus upebape che amombeu 
pééme jae Mesias.” 

4. Ja peteiba jaecueraba oyererobiauca ja 
oyejea Pablondibe ja Silasndibe ja ol umi griego 
iñemboecatuba jeta eterel, ja jeta abei umi 
cuña caral. 

5. Ja umi judio oñemomii yoa pochigiil 
ogiieraja ondibecuera boi cuimbae  1viroba 
cuera umi oico reibagiil ja ombiatiuca marámoó 
cuimbaecuera iyaivu la ciudadpe oyajoi yoa 
Jason roga óÓgiijenojesebo  ichupecuera umi 
ambiaecuera rendape. - 

6. Ja ndoyujul maramo, ombotiriri Jasonpe 
ja umi ireiicuerape abei pe ciudad mburubicha 
renondepe ja osapucal:—“ Coa cuimbae cuera 
oico oporombotaviseba opa tetárupi ou abel 
coape. | 

7. “Cobape nico ogiierojori Jason jogape ja 
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estos hacen contra los decretos de César, 
diciendo que hay otro rey, Jesús. 


8. Y alborotaron al pueblo y á los gober- 
nadores de la ciudad, oyendo estas cosas. 

9. Mas recibida satisfacción de Jasón y de 
los demás, los soltaron. 

10. Entonces Jos hermanos, luego de noche, 
enviaron 4 Pablo y á Silas á Berea; los cuales 
habiendo llegado, entraron en la sinagoga de 
los Judíos. 

11. Y fueron estos más nobles que los que 
estabam en Tesalónica, pues recibieron la palabra 
con toda solicitud; escudriñando cada día las 
Escrituras, si estas cosas eran así. 

12. Así que creyeron muchos de ellos; y 
mujeres Griegas de distinción, y no pocos 
hombres. 

13. Mas como entendieron los Judios de 
Tesalónica que también en Berea era anunciada 
la palabra de Dios por Pablo, fueron, y también 
allí tumultuaron al pueblo. 

14. Empero luego los hermanos enviaron á 
Pablo que fuese como á la mar; y Silas y 
Timoteo se quedaron allí. 

15. Y los que habían tomado ¿4 cargo á 
Pablo, le llevaron hasta Atenas; y tomando 
encargo para Silas y "Timoteo que viniesen á 
él lo más presto que pudiesen, partieron. 
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coaba oico ombaapobo ombuaibo Cesar rembia- 
poucapi jeibo oime ambue mburubicha guasu 
jeraba Jesus.” 

8. Ja omoñemiró umi ambuecuerape ja umi 
mburubicha ojendubobe coambae, 

9. oyerobia maramo Jasonreje ja umi ambia- 
ecuera reje opol ichugiiicuera. 

10. Ja umi ambiae Cristiano upebobe pijare 
ogiierajauca Pablope ja Bilaspe  Bereapebe, 
Jaecuera óguajemaramo upepe olque judio cuera 
túpáope. 

11. Coaba nico imbae pórábeba umi Tesalon- 
icapeguagiil, ojendu nico ja ogiierobia boi la 
Jeiba ¡piaitegiiibe oyepovivi la Santa Escritu- 
rape opa arape ojecha jáguá upeichapa coambae. 

12, Upebaraje jeta ogiierobiaba upeicha abel 
jeta cuña caral griega imbae pórába ja cuimbae 
jeta abel. 

13. Ja oicuaamaramo umi judio Tesalonica- 
pegua Bereape abei Pablo omombeu jagiie 
Nandeyara ñeé ojo upepe abei ja ombopochi 
umi upepeguape ja omoñemiró. 

14. Ja upebobe umi ambiae Cristiano omondo 
Pablope ojo jáguá la 1 guasu pebe; Silas ja 
Timoteo nico opita upepe. 

15. Ja umi oñangarecoba Pabloreje ogiieraja 
ichupe Atenaspe ja ojendu bobe la jeiucaba 
Silas ja Timoteope ou jáguá jendape icatu jag- 
iieicha, jaecuera ojo. 
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16. Y esperándolos Pablo en Atenas, su 
espíritu se deshacía en él, viendo la ciudad 
dada á idolatria. 

17. Así que, disputaba en la sinagoga con 
los Judíos y religiosos; y en la plaza cada día 
con los que le ocurrían. 

18. Y algunos filósofos de los Epicureos y 
de los Estoicos, disputaban con él; y unos 
decían: ¿Qué quiere decir este palabrero?-' 
Y otros: Parece que es predicador de nuevos 
dioses; porque les predicaba á Jesús y la 
resurrección. 


19. Y tomándole, le trajeron al Areópago, 
diciendo : ¿ Podremos saber qué sea esta nueva 
doctrina que dices ? 

20. Porque pones en nuestros oídos unas 
nuevas cosas: queremos pues saber qué quiere 
ser esto. 

21. Entonces todos los Atenienses, y los 
huéspedes extranjeros, en ninguna otra cosa 
entendían sino, ó en decir, ó en oir alguna cosa 
nueva. 

22. Estando, pues, Pablo en medio del Areó- 
pago, dijo: Varones Atenienses, en todo os veo 
como más supersticiosos. 

23. Porque pasando y mirando vuestros 
santuarios, hallé también un altar en el cual 
estaba esta inscripción: AL DIOS NO CONO- 
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16. Ja Pablo ojaáró aya Atenaspe jae 
ipiandii ojechabo opa la cuidad jenije santo. 
raánga giil. 

17. Oñemongueta túpáope umi judio ndibe 
ja umi icaral baecue ndibe abei, ja pe mercadope 
opa arape umi oyuju baecue ndibe upepe. 

18. Ja ol abei jiaranduba Epicureos ja Estoicos 
oyuacareaba jendibe ja jel petei :—*“* Mbaepa 
jeise co iñeéngatuba?” Ja je ¡ambiae :—“Jiá 
orebe mbaemombeuja oicoja ambiae Ñandeya- 
racuera”—omombeujareje la Jesus mbae 1pórába 
ipiajuba ja la yaicobe yevi báerá umi omano 
baecue paúgiil. | 
jeibo:—“ Icatu roicuaa mbaepa co remboeja 
ipiajuba nde reñeéba, 

20. “Nde nico reru oreapisape coambae rol- 
cuaa í ba; roicuaase mbaepa jeise conmbae.” 


21. (Opa umi Atenaspegua ja umi pitagua 
oicoba upepe ndoyeyocuairi mbaebereje, omom- 
beu jáguá mante térá ojendu jáguá petei mbae 
iplajuba.) | 

22. Ja Pablo oñemboi pe Areopago mbitepe 
jel :—“Caraicuera, Atenaspegua  opambaepe 
ajecha péécuera pendetavi perecoja. 

23. “Ajasa ramo co ciudadrupi ja ajecha 
ramo la mbae perobiaja ayuju abel petei altar 
oyescrebiba jese :—' Pe Nandeyarape ndoyecu- 
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CIDO. Aquél, pues, que vosotros honráis sin 
conocerle, á éste os anuncio yo. 

24, El Dios que hizo el mundo, y todas las 
cosas que en él hay, ése, como sea Señor del 
cielo y de la tierra, no habita en templos hechos 
de manos, 

25. Ni es honrado con manos de hombres, 
necesitado de algo, pues él da á todos vida y 
respiración ; y todas las cosas. 

26. Y de una sangre ha hecho venir todo el 
linaje de los hombres, para que habitasen sobre 
toda la faz de la tierra, y les ha prefijado el 
orden de los tiempos, y los términos de la 
habitación de ellos ; 

27. Para que buscasen á Dios, si en alguna 
manera palpando le hallen; aunque cierto no 
está lejos de cada uno de nosotros : 

28. Porque en El vivimos, y nos movemos, y 
somos; como también algunos de vuestros 
poetas dijeron: Porque linaje de éste somos 
también. | 

29. Siendo pues linaje de Dios, no hemos de 
estimar la Divinidad ser semejante á oro, 0 á 
plata, 0 á piedra, ó á escultura de artificio, ó de 
imaginación de hombres. 

30. Empero Dios, habiendo disimulado de 
esta ignorancia, ahora denuncia á todos los 
hombres en todos los lugares que se arrepi- 
entan : 
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aabal' upebape nico la péécuera perobia peicuaa 
i reje upebape che aicuaaucata pééme. 

24. “Nandeyara oyapo baecue co ivi ja 
coambae oiba ipipe, coba nico la ivapegua ja 
1vipegua rubicha guasu ndoico1 túpáope oyeyapo 
baecue porupl. 

25. “Jae ndoiporul umi cuimbaepo oicótebé- 
jaicha, jae nico omeéba opabape yaicobe jáguá 
ja ñandepitúje jáguá ja opambae. 

26. “Ja oyapo baecue petel cuimbae rugiilgiil 
opa umi tetá cuimbae oicojarupi 'oico jáguá 
iviari ja omo1i póráa la ara cueraa ja ojechaucabo 
la oyeico baerá, 


27. “ojeca jáguá NÑandeyarape oyepovivi- 
jaicha oyuju catuetel jáguá chupe, ndoicoi 
mombiri mababebagiil. 

28. “Jaerupi nico yaicobe ja ñañemomil ja 
yareco yaico jáguá, jel Jagiieicha abel pende 
poeta cuera :—'Nandecuera nico jesegua abei 
irelicuera.” 

29. “Upebareje Ñandeyara rejegitigua ramo 
ñandecuera,  ndovalei ñaimoa  Nandeyara 
iyoguaja orope téra platape térá itápe taángame, 
oyeyapoba cuimbae icatupiriba porupi. 

30. “Ima ltavija arape Nandeyara ojeya rei, 
coanga nico NÑandeyara omombeuuca umi 
cuimbaepe oicoba opa tetárupi oñiembiasi baerá 
yoa. 

P 
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31. Per cuanto ha establecido un día, en el 
cual ha de juzgar el mundo con justicia por 
aquel varón al cual determinó, dando fé á todos 
con haberle levantado de los muertos. 


32. Y así como oyeron de la resurrección de 
1 / 
los muertos, unos se burlaban, y otros decían : 
Te oiremos acerca de esto otra vez. 


33. Y así Pablo se salió de en medio de ellos. 

34. Mas algunos creyeron juntándose con él; 
entre los cuales también fué Dionisio el del Are- 
ópago, y una mujer llamada Dámaris, y otros 
con ellos. 


| Capítulo 18. 
ASADAS estas cosas, Pablo partió de Ate- 


nas, y vino á Corinto. 

2. Y hallando á un Judío llamado Aquila, 
natural del Ponto, que hacía poco que había 
venido de Italia, y 4 Priscila su mujer, (porque 
Claudio había mandado que todos los Judíos 
saliesen de Roma) se vino á ellos; 

3. Y porque era de su oficio, posó con ellos, 
y trabajaba; porque el oficio de ellos era hacer 


tiendas, 
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31. “Upcbareje jae omoima petel ara ombiati 
baerá umi iviari oicoba omoñeé jáguá jecobe 
cue imarangatubareje, petel caral rupl olporabo 
baecue ja oicuaaucabo umi cuimbae cuerape 
omoingove jagiiereje ichupe umi omano baecue 
paúgiil.” 

32. Ja ojendumaramo oñeéja oyeicobe yevi 
baerá umi omano baecue paúgiil ome opucaba 
jese ja olme ambiae cuera jeiba “rojenduse 
yevi coambae rup1.” 

33. Upeicha osé Pablo iyapitegiiicuera. 

34, O1 nico cuimbaecuera oñemboya jese 
ogiierobiaba: ipaúmecuera of abei Dionisio 
Areopagita ja petel cuña caral jeraba Dam- 
aris ja 01 ambiaecuera jendibecuera, 


Capítulo 18. 


PERIRE osé ojo Pablo Atenasgiil ja ojo 

0guaje Corintope. 

2. Ja oyuju petei Judio jeraba Aquila, 
Pontopegua, óguaje ramoite Italiagiii, jembire- 
condibe Priscila: (Claudio nico omombeunipor- 
acae omoséucapa uma Judiocuerape Romagúii), 
ja jae oyejea jesecuera. 

3. Ja oico oñondibe petel tembiapoapopipe, 
upebareje oico jogape jendibecuera, ja ombaapo 
oñondibe: imbaapocuera nico oyapo tienda 
ocárareje, 
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4. Y disputaba en la sinagoga todos los 
Sábados, y persuadía á Judíos y á Griegos. 


5. Y cuando Silas y Timoteo vinieron de 
Macedonia, Pablo estaba constreñido por la pa- 
labra, testificando á los Judíos que Jesús era el 
Cristo. 

6. Mas contradiciendo y blasfemando ellos, 
les dijo, sacudiendo sus vestidos: Vuestra san- 
gre sea sobre vuestra cabeza: yo, limpio, desde 
ahora me iré á los Gentiles. 

7. Y partiendo de allí, entró en casa de uno 
llamado Justo, temeroso de Dios, la casa del cual 
estaba junto á la sinagoga. | 

8. Y Crispo, el prepósito de la sinagoga, cre- 
yó al Señor con toda su casa: y muchos de los 
Corintios oyendo, creían, y eran bautizados. 


9. Entonces el Señor dijo de noche en visión 
á Pablo: No temas, sino habla, y no calles, 


10. Porque yo estoy contigo, y ninguno te 
podrá hacer mal: porque yo tengo mucho 
pueblo en esta ciudad. 

11. Y se detuvo all% un año y seis meses, 
enseñándoles la palabra de Dios, E 

12. Y siendo Galión procónsul de Acháia, los 
Judíos se levantaron de común acuerdo contra 
Pablo, y le llevaron al tribunal, 
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4. Ja oñemongueta la túpáiope opa sabadope 
Ja oñejaá ogiierobiauca umi Judiope ja umi 
Griegope. 

5. Ja oubobe Silas ja Timoteo Macedoniagúil 
Pablo oñemojembiapo jina Ñandeyara ñeé reje, 
oicuaaucabo umi Judiope Jesus Mesiasja. 


6. Jaecuera oñemoi ramo jese ja oñeé pojil, jae 
oitiviro 1yao ja jel 1chupecuera :—“ Penderugiil 
toa peneácáari; che chepótima: agiiirire ajata 
umi icaraiiba rendape.” 

7. Ja ojo upegiil ja olque petel caral rogape 
jeraba Tito Justo ogiierobiaba Nandeyarape- 
joga o1 túpáo ipipe. 

8. Ja Crispo la túpáo rubicha ogiierobia 
Nandeyarape ja umi jogape oiba abei, ja jeta 
umi Corintio ojendubo Nandeyara ñeé ogiiero- 
bia, ja oñemongaral abel. 

9. Ja Ñandeyara oñeé Pablope petei pijare 
iquepe jeibo:—“ Ani requijiye. Eñeé catu ja 
ani requirirl. 

10. “Che aime nendibe ja ababe ndipori 
oñemoi baerá ndereje nde rereco baibo: jeta 
nico areco chendibegua co ciudadpe.” 

11. Ja oica jiare upepe petel año seis meses 
omboebo Ñandeyara ñeé reje ichupecuera. 

12. Ja Galion o ramo jiconi mburubicha 
Acayape umi Judio opuámba oñondibe Pabloreje 
Ja ogiieraja chupe juzgadope, 
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13. Diciendo; Que éste persuade ú los 
hombres á honrar á Dios contra la ley. 


14. Y comenzando Pablo á abrir la boca, 
Galión dijo á los Judios: Si fuera algún 
agravio, Ó algún crimen enorme, oh Judíos con- 
forme á derecho yo os tolerara, 

15. Mas si son cuestiones de palabras, y de 
nombres y de vuestra ley, vedlo vosotros, porque 
yo no quiero ser juez de estas cosas. 


16. Y los echó del tribunal. 

17. Entonces todos los Griegos tomando á 
Sóstenes, prepósito de la sinagoga, le herían 
delante del tribunal: y 4 Galión nada se le daba 
de ello. 

18. Mas Pablo habíendose detenido aún all? 
muchos días, despues se despidió de los herma- 
nos, y navegó á Siria, y con él Priscila 
y Aquila, habiéndose trasquilado la cabeza en 
Cenchreas, porque tenía voto. 

19. Y llegó á Efeso, y los dejó allí: y él 


entrando en la sinagoga, disputó con los Judíos; 


20. Los cuales le rogaban que se quedase con 
ellos por más tiempo ; mas no accedió, 

21. Sino que se despidió de ellos, diciendo: 
Es menester que en todo caso tenga la fiesta 
que viene en Jerusalem; mas otra vez volveré 
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13. Jeibo :—“ Coba oporombotavi umi cuim- 
baepe ogiierobía jáguá Ñandeyarape jecope 1 
oijaicha.” 

14. Ja oipeapota ramo Pablope iyuru, jel 
Galion umi Judiocuerape : —*“ Icatu rire jembi- 
apo bai térá oico rire iñañaba ramo, ajenduse 
moá tecótebéjaic ha. 

15. “ Péécuera peporandu ramo ñeérupi ja 
jera rupi ja pende ley rupi pejecha baerá 
péécuera coambae : che nico ndaicosel mburu- 
bicha ramo umi mbaepe.” 

16. Ja omosé ichupecuera la juzgadogiii. 
la túpáo rubicha oinúp4 chupe la tribunal 
renondepe : Galion nico nopenai mbaebereje. 


18. Ja Pablo nico oyeyoco giieteri jeta ara ja 
oñemboyao umi ambiaecuegiil ja ojo 1 guasu 
rupi Siriape (ja jendibe abei Priscila ja Aquila), 
ja oñaplucániporacae jlaba Cenchreape ogiie- 
recoba boi oyapo baerí. 

19. Ja óguaje Efesope ja upepe ojeya ichupe- 
cuera. Ja oiquebo túpáope oyuacarea umi 
Judio ndibe, 

20. Ja umiba oyurure ichupe opitamibe já- 
guá jendibecuera ja ndopitasel. 

21. Ja oñemboyao ichugiiicuera ja jel:— 
“Aico baerá catuetel co aretejape oico baerá 
Jerusalempe: uperire ayu yevine penerendape 
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á vosotros, queriendo Dios. Y partió de 
Efeso. 

22. Y habiendo arribado á Cesarea, subió á 
Jerusalem ; y después de saludar á la iglesia 
descendió á Antioquía. 

23. Y habiendo estado «allá algún tiempo, 
partió, andando por orden la provincia de 
Galacia, y la Phrygia, confirmando á todos los 
discípulos. 

24. Llegó entonces 4 Efeso un Judío, llamado 
Apolos, natural de Alejandría, varón elocuente 
poderoso en las Escrituras. 


25. Este era instruido en el camino del Señor, 
y, ferviente de espíritu, hablaba y enseñaba 
diligentemente las cosas que son del Señor, 
enseñado solamente en el bautismo de Juan. 

26. Y comenzó á hablar confiadamente en la 
sinagoga ; al cual como oyeron Priscila y Aquila, 
le tomaron, y le declararon más particularmente 
el camino de Dios. 

27. Y queriendo él pasar á Achíia, los her- 

. . , a Z 
manos, exhortados, escribieron á los discípulos 
. . . / 

que le recibiesen ; y venido él, aprovechó mucho 
por la gracia 4 los que habían creído. 


28. Porque con gran vehemencia convencia 
públicamente á los Judíos, monstrando por las 
Escrituras que Jesús era el Cristo. 
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Nandeyara oipota ramo.” Ja ojo 1 guasu rupi 
Efesogiil. 

22. Ja guaje ogiieyi Cesereape ja ojo óguaje 
Jerusalempe ja oñandu maramo la túpiopegua 
ojo ogiieyibo Antioquiape. 

23. Ja ojasarire uperupi jiaremi ojo ja oyere 
opa umi tetá Galacia ja Frigiarupi ombopiagu- 
asubo umi ambiaecuerape. 


24. Ja upeba aya ou Efesope petei Judio 
jeraba Apolos Alejandriapegua carai icatupiri 
oñeé jáguá, ja olporucuaa pórá la Santa Escri- 
bura. 

25. Ja jiarandu eterei abei Ñandeyara rapepe 
ja oñeéba ipiaite giiibe ja oporomboeba iquiréi 
gúl Jesu mbaerupi, oicuaaba mante Juan 
omongaral jagiie. 

26. Ja jae oñepirú oñeé piaguasu túpaope ja 
ojendumaramo ichupe Priscila Ja Aquila ogiie- 
raja ichupe ondibe ja omuesáca pórábe ¡chupe 
Nandeyara rape. 

27. Ja ojasaseramo Acayape ombopiaguasu 
chupe umi ambiaecuera ja oscribi cuatia cuera 
umi jemimboepecuera ogiierojori jáguáa 1chupe, 
upeba óguajemaramo oipitibó tubicha umi ogiie- 
robia baecue la gracia rupl. 

28. Ja oñeé pojiirupi ja omoquirirí umi 
Judiope opaba resape ojechaucabo la ¡Santa 


Escritura rupi Jesus nico Cristoja. 
a 
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Capítulo 19. 
NE ACONTECIÓ que entre tanto que Apolos 


estaba en Corinto, Pablo, andadas las 
regiones superiores, vino 4 Efeso, y hallando 
ciertos discípulos. 

2. Díjoles; ¿Habéis recibido el Espíritu 
Santo después que creísteis ? Y ellos le dijeron : 
Antes ni aun hemos oído si hay Espíritu 
Santo. 

3. Entonces dijo: ¿En qué pues, sois 
bautizados? Y ellos dijeron: En el bautismo 
de Juan. 

4. Y dijo Pablo: Juan bautizó con bautismo 
de arrepentimiento, diciendo al pueblo que 
creyesen en el que había de venir después de él, 
es 4 saber, en Jesús el Cristo. 

5. Oido que hubieron esto, fueron bautizados 
en el nombre del Señor Jesús. 

6. Y Pablo habiéndoles impuesto las manos, 
vino sobre ellos el Espíritu Santo, y hablaban 
en lenguas, y profetizaban. 

7. Y eran en todos como unos doce hombres. 

8. Y entrando él dentro de la sinagoga, 
hablaba libremente por espacio de tres meses. 
disputando y persuadiendo del reino de Dios. 

9. Mas endureciéndose algunos, y no 
creyendo, maldiciendo el Camino delante de la 
multitud, apartándose de ellos, separó á los 
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Capítulo 19. 
de o1 pipe Apollo Corintope oyeju Pablo ojasa 


jagúe umi tenda iyivatebebarupi ja Óguaje 
Efesope ja oyuju umi jemimboecuerape, 


ritu Santo perobia jagiie ramo?” Ja jaecuera 
je1:—“Mbaeichabebo. Norojendubai oija Espi- 
ritu Santo.” 

3. Ja jel jae:—“ Aba rera rupipa peñemon- 
garal baecue?” Ja jel:—“Juan omongarai 
Jagúeicha.” 

4. Ja jel Pablo :—**Oporomongaral baecue 
Juan omoñembiasiuca rupi, jeibo opabape 
perobia baerá ouba ¡jaquicuerepe, yaicuaa 
Jesuspe.” 

5. Jaojendumaramo coambae, oñemongaraipa 
Jesu Cristo rerape. 

6. Ja Pablo omo maramo 1po jiari cuera ou 
Jlaricuera Espiritu Santo ja oñeé pitagua ñeéme 
ja oñemoñeé. 

7. Ja doce cuimbae la oíba upepe. 

8. Ja oique túpáope ja oñeé plaguasu mboja- 
pl meses rupi oñemonguetabo ja ogiierobiaucabo 
Nandeyara mbae pórá, 

9. Ja 01 umi omojátá iplacuera ndogiierobia- 
seigúi, ja oñeó bai Ñandeyara rapegiii umi oíba 
resape; uperamo Pablo oyepea ichugiiicuera ja 
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discípulos, disputando cada día en la escuela de 
un cierto T'yranno. 

10. Y esto fué por espacio de dos años: de 
manera que todos los que habitaban en Asia, 
Judios y Griegos, oyeron la palabra del Señor 
Jesús. 

11. Y hacía Dios singulares maravillas por 
manos de Pablo : 

12, De tal manera que aún se llevaban sobre 
los enfermos los sudarios y los pañuelos de su 
cuerpo, y las enfermedades se iban de ellos, y: 
los malos espíritus salían de ellos. 

13. Y algunos de los Judíos exorcistas vaga- 
bundos, tentaron á invocar el nombre del Señor 
Jesús sobre los que tenían espíritus malos, dici- 
endo: Os conjuro por Jesús, el que Pablo predica. 

14. Y había ciertos siete hijos de un Sceva, 
Judío, príncipe de los sacerdotes, que hacían esto. 

15. Y respondiendo el espíritu malo, dijo: A 
Jesús conozco, y sé quién es Pablo; mas voso- 
tros, ¿quiénes sols ? 

16. Y el hombre en quien estaba el espíritu 
malo, saltando en ellos, y enseñoreándose de 
ellos, pudo más que ellos, de tal manera que 
huyeron de aquella casa desnudos y heridos. 

17. Y esto fué notorio 4 todos, así Judíos 
como Griegos, los que habitaban en Efeso: y 
cayó temor sobre todos ellos, y era ensalzado el 
nombre del Señor Jesús. 


GUARANÍ —ACTS XIX. 173 


omboyao umi jemimboepe ja opa arape oñemon- 
gueta omboebo Tiranno escuelape. 

10. Ja coambae oyeyapo baecue mocoi años, 
ja upeicha opa umi oicoba pe Asia retáme 
ojendu Ñandeyara ñeé, Judio ja Griego abei. 


11. Ja Ñandeyara oyapo Pablorupi mbaegua- 
su oyejechaíba. 

12. Upeichabebo Pablo  retegúl  ogiieraja 
paño ja iyao um1 jasibape, ja umibarupi oyeipa 
ichugúicuera imbaasi cuera ja osé umi mbaepo- 
chi. 

13. Ja umi ipayeba obaobaba Judiocuera, 
oñejaá ojenoi Jesu Cristo rera umi mbaepochipe 
ogiierecoba ari jeibo :—“ Pojenoí Jesu rupi, 
upeba la Pablo omombeuba.” 

14. Ja oí siete taira petel Judio jeraba Sceva 
ral cuera, pal rubicha, la oyapoba upeicha, 

15. Ja je pe mbaepochi :—“ Jesuspe aicuaa 
pórá ja aicuaa abel mabapa Pablo. Péécuerapa, 
mabapa péé ?” 

16. Ja opo jiaricuera pe cuimbae ogiierecoba 
mbaepochi ja ipuaca eterel jesecuera ja oiti ivi- 
pe, ja upe ogagiil osébo opibo ja oñequitiba 
oipicul tape. 

17. Ja upeba oyecuaapa oparupi umi Judio 

Ja Griego oicoba Efesope ja oquijiye yoa, ja Jesu 
Cristo rera oñembotubicha. 
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18, Y muchos de los que habían creído, 
venían confesando, y. dando cuenta de sus 
hechos. 

19. Asimismo muchos de los que habian prac- 
ticado vanas artes, trajeron los libros, y los 
quemaron delante de todos; y echada la cuen- 
ta del precio de ellos, hallaron ser cincuenta 
mil denarios. 

20. Así crecía poderosamente la Re del 
Señor, y prevalecía. 

21. Y acabadas estas cosas, se propuso Pablo 
en espíritu partir 4 Jerusalem, después de anda- 
da Macedonia y Acháia, diciendo: Después que 
hubiere estado allá, me será menester ver tam- 
bién á Roma. 

22. Y enviando á Macedonia á dos de los que 
le ayudaban, Timoteo y Erasto, él se estuvo por 
algún tiempo en Asia. 

23. Entonces hubo un alboroto no pequeño 
acerca del Camino. 

24. Porque un platero, llamado Demetrio, el 
cual hacía de plata templecillos de Diana, daba 
á los artífices no poca ganancia ; 

25. A los cuales, reunidos con los oficiales de 
semejante oficio, dijo: Varones, sabéis que de 
este oficio tenemos ganancia; 


26. Y veis y oís que este Pablo, no solamente 
en Efeso, sino 4 muchas gentes de casl todo el 
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18. Ja jeta abei umi ogiierobiaba ou omom- 
beubo ja oicuaaucabo la oyapoba jicuai. 


19. Ja oí jeta umi ipayeba ombiati icuatia 
ojapi opaba jesape, ja oipapa jepi ja oyuju 
oiUBiE] 


mn 


20. Upeicha oñembotubichabe Nandeyara 
ñeé ja oyecuaacuaabe. 

21. Ja ojasa rire umimbae ogiiereco ipiape 
Pablo oyerebo Macedoniape ja Acayape ojo 
jáguaá Jerusalempe jeibo:—“ Aico rire upepe 
tecótebé ajechami Roma abei.” 


22. Ja omondo Macedoniape mocol umi 
oipitibobagiil, yaicuaa Timoteo ja Erasto; jae 
nico opita giieteri jiaremibo Asiape. 

23. Ja uperamo oico tubicha aivu NÑande- 
yara rape rupl. 

24. Petei platero jeraba Demetrio oyapoba 
Diana túpáo raangá platagiil omeé jembigu- 
alpe cuera jeta jembiapo repi cue. 

25. Ja ombiati ichupecuera ja umi ambiae- 
cuera abel ombaapoba jaecueraicha ja jel ichu- 
pecuera :—“ Caral cuera, peicuaa pórá co ñane- 
rembiapogiil yajupiti plata jeta. 

26. “Ja pejecha japejendu nda Efesopeñoi, 
jaimete nico oparupi Asiape co Pablo nico 
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Asia, ha apartado con persuasión, diciendo, que 
no son dioses los que se hacen con las manos. 


27. Y no solamente hay peligro de que este 
negocio se nos vuelva en reproche, sino también 
que el templo de la gran diosa Diana sea esti- 
mado en nada, y comience á ser destruida su 
majestad, la cual honra todo el Asia y el 
mundo. 

28. Oídas estas cosas, llenáúronse de ira, y die- 
ron alarido, diciendo : ¡Grande es Diana de los 
Efesios ! 

29. Y la ciudad se llenó de confusión, y uná- 
nimes se arrojaron al teatro, arrebatando á Gayo, 
y á Aristarco, Macedonios, compañeros de Pablo. 

30. Y queriendo Pablo salir al pueblo, los 
discípulos no le dejaron. 

31. También algunos de los principales de 
Asia, que eran sus amigos, enviaron á él rogando 
que no se presentase en el teatro. 

32. Y otros gritaban otra cosa; porque la 
concurrencia estaba confusa, y los más no sabían 
por qué se habían juntado. 


33. Y sacaron de entre la multitud á 
Alejandro, empujándole los Judíos. Entonces 
Alejandro, pedido silencio con la mano, eu 
dar razón al pueblo. 

34. Mas como conocieron que era Judío, fué 
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omboyepea jeta cuimbaepe  ogiierobiaucabo 
jeibo ndajaci Ñandeyara cuera la oyeyapoba 
ñandeporupl. 

27. “Ja nda upeba ñol catuetei co ñanerem- 
biapo oyeyuju noñemboyerobia bel, ja la túpao 
abel la Diana túpási tubicha mbae ogiiereco 
mbaebe 1 ramo, ja upeicha oñembuaipane pe 
tubichaiteba la ogiierobiaba opa oiba Asiape 
Ja opa oiba iviarl.” 

28. Ja ojendubo coambae jenije pochigiil ja 
osapucal jeibo :—“ Tubicha nico la Efeso Diana.” 


29. Ja pe ciudad jenije aivugiil, ja oñañi yoa 
oñondibe piae teatrope ja o1piji Gayope ja Aris- 
tarcope umi Macedoniapegua Pablo irúngiiera. 

30. Ja Pablo oiquese ramo oñembiatiba pa- 
úme umi jemimboecuera oyoco ichupe. 

31. Ja 01 abei mburubicha cuera Asiapegua 
ojaijuba chupe omondo jendape ja jeluca ani 
oyejechauca teatrope. 

32. Ja ol osapucalba petei mbae ja ol am- 
biaecuera osapucaiba oicoe, umi oñembiatiba 
iyaivu yoa ja jeta ndoicuaai mbaeicharupipa 
oñembiatiracae jicual. 

33. Ja iyapitegiiicuera Ogiienoje Alejandrope 
ja umi Judio omiaña chupe, ja Alejandro oñe- 
cuábobaba oquiriri jáguá oñeése oyeje jenond- 
epecuera. 

34. Ja jaecuera ojecha bobe Judioja osapucal 
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hecha una voz de todos que gritaron casi por 
dos horas: ¿Grande es Diana de los Efesios ! 

35. Entonces el escribano, apaciguado que 
hubola gente, dijo: Varones Efesios, ¿ y quién hay 
de los hombres que no sepa que la ciudad de los 
Efesios es honradora de la grande diosa Diana, 
y de la 2mayen venida de Júpiter ? 


36. Así que, pues esto no puede ser contradi- 
cho, conviene que os apacigiiéis, y que nada 
hagáis temerariamente : 

37. Pues habéis traído á estos hombres, sin 
ser sacrílegos, ni blasfemadores de vuestra 
diosa, 

38. Que si Demetrio, y los oficiales que están 
con él, tienen negocio con alguno, audiencias se 
hacen, y procónsules hay; acúsense los unos á 
los otros. 


39. Y sí demandáis alguna otra cosa, en 
legítima asamblea se puede decidir. 


40. Porque peligro hay de que seamos argiil- 
dos de sedición por hoy, no habiendo ninguna 
causa por la cual podamos dar razón de este, 
concurso. Y habiendo dicho esto, despidió la 
concurrencia. 
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yoa oñondibe moco hora rup1:—“Tubicha 
Diana Efesopegua.” 

35. Ja ombopochipoi maramo umi omofñ- 
embiatibaecuepe pe escribano jei ichupecuera :— 

35. “Caral cuera Hfesopegua, mabapa ol 
cuimbae pañgiii cuera oicuaa 1 ba co ciudad 
Efeso oñangarecoja tubicha Diana reje ja pe 
taangá reje joa baecue ivagagiil. 

36. “Ja ndicatul ramo yae mbaebe coambae- 
reje ipórábe pequíriri ja ani peyapo mbaebe 
1ipiaeba. 

37. “Péé peruma abei coape umi cuimbaepe 
omondo 1 ba túpáogiii ni noñeé bairi pene 
túpási gil. 

38. “Ja Demetrio ja umi ombaapoba oicoba 
jendibe ogiiereco ramo peteí mbae omboya bai 
jáguá jesecuera, umi juzgado róqué oyepea jina 
ja 01 mburubicha jicuai, tomboya petei pe 
ambiae reje. 

39. “Ja peporandube baerá ramo giieteri 
coalchagua mbae opa baerá jecope la mburu- 
bicha ofjape. 

40. “Icatu nico baerá omboya nñandereje 
ibaiba yayapojaicha aivu la coanga oyeju jagiie- 
reje : ndipori nico mbaeichapa ñamombeu póráa 
jáguá coa oñembiatibape.” Ja jeiparire coam- 
bae opoipa umi oñembiatibagiil. 
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Capítulo 20. 


DESPUES que cesó el alboroto, llamando 

Pablo á los discípulos, habiéndoles exhor- 
tado y abrazado se despidió, y partió para 1r á 
Macedonia. 

2. Y andado. que hubo aquellas partes, y 
exhortádoles con abundancia de palabra, vino 
á Grecia. 

3. Y después de haber estado allí tres meses, 
y habiendo de navegar á Siria, le fueron pues- 
tas asechanzas por los Judíos; y así tomó consejo 
de volverse por Macedonia. 

4. Y le acompañaron hasta Asia, Sopater, 
Bereense ; y los Tesalonicenses, Aristarco y Se- 
gundo; y Gayo de Derbe, Timoteo; y de Asia 
Tichico, y Trófimo. 


5. Estos yendo delante, nos esperaron en 
Troas. 

6. Y nosotros, pasados los días de los panes 
sin levadura, navegamos de Filipos, y vinimos á 
ellos á Troas en cinco días, donde estuvimos 
siete días. 

7. Y el día primero de la semana, juntos los 
discípulos á partir el pan, Pablo les enseñaba, 
habiendo de partir al día siguiente ; y alargó el 
discurso hasta la media noche. 


dl 
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Capítulo 20. 


de uperire opamaramo umi aivu, Pablo ojeno- 

luca umi jemimboepe, ja ombopiaguasu 
maramo ichupecuera, oyepea ichugiiicuera, ja 
ojo óguaje jáguá Macedoniape. 

2. Ja oyerepamaramo oparupi upepe ja oñeé 
jeta ombopiaguasubo ¡chupe cuera, óÓguaje 
Greciape. 

3. Ja o1co upepe mbojapi meses ja umi Judio 
oñemoi omoñujabo chupe, oi yabe ojo jáguá 
Siriape; upebobe jae jel ipiape oyevi jáguá 
Macedoniaru pi. 

4. Ja ojo jendibe iñirúmgúera ramo Asia 
retámebe pe Sopatro Bereapegua Pirro rai, ja 
Aristarco ja Segundo Tesalonica pegua ja Gayo 
Derbepegua ja Timoteo ja Tiquico ja Trofimo 
Asiapeguacuera. 

5. Ja coa cuimbae ojo tenondebe ja ñaneraaró 
Troaspe. 

6. Ja orerojo ivitu reje 1 guasu rupi Filipos- 
gúl la arete guasuete rire. Ja róguaje jenda- 
pecuera Troaspe cinco arape, ja upepe ore are 
siete ara. 

7. Ja Iñepirúmbi ara pe semana roñembiati 
ramo romboyao jáguá mbuyape, Pablo oñemoñeé 
ichupecuera oi ojo jáguiticha coéramo, ja ombo- 
pucube iñeé pijarepite pebe. 


1982 ESPAÑOL.—LOS HECHOS XX. 


S. Y había muchas lámparas en el aposento 
alto donde estaban juntos. 

9. Y un mancebo llamado Eutichó, que esta- 
ba sentado en la ventana, tomado de un sueño 
profundo, como Pablo disputaba largamente, 
postrado del sueño, cayó del tercer piso abajo, y 
fué alzado muerto. | 

10. Entonces descendió Pablo, y derribóse 
sobre él, y abrazándole, dijo: No os alborotéis, 
que su alma está en él. 

11. Después subiendo, y partiendo el pan, y 
eustando, habló largamente hasta el alba, y así 
partió. 

12. Y llevaron al mozo vivo, y fueron consola- 
dos no poco. 

3. Y nosotros, subiendo en el navío, 
navegamos á Assón, para recibir de alli 4 Pablo ; 
pues así había determinado que debía él ir por 
tierra. 

14, Y como se juntó con nosotros en Assón, 
tomándole vinimos á Mitilene. 

15. Y navegando de allí, al día siguiente 
llegamos delante de Chío, y al otro día toma- 
mos puerto en Samo: y habiendo reposado en 
Trogilio, al día siguiente llegamos á Mileto. 

16. Porque Pablo se había propuesto pasar 
delante de Efeso, por no detenerse en Asia; 
porque se apresuraba por hacer el día de 
Pentecostés, si le fuese posible, en Jerusalem. 
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8. Ja oí jeta tataendi coti ivatepe roñembiat- 
ape. 

9. Ja petel cariai Jeraba Eútico oguapi jina 
avetáme, ja oñemomiri topejilpe, ja upegúl 
oñemeé querape, ja upeba aya Pablo oñemoneé- 
mibe ombupucube iñeé, joa jae mbojapi cotijagiil 
ivipe ja oyejupl jeungiie. 

10. Ja Pablo ogiieyi ja oyeiti jiari ja oñañua 
chupe jeibo :—“ Ani peñemondiipa, jecobe nico 
ol giieteri jese.” 

11. Upebobe oyupi yevi ja omboyao mbuyape 
ja jou maramo, oñeé pucu coémba pebe, ja 
upeicha ojo. 

12. Ja jaecuera ogiieraja pe carialpe jecobe 
rejebe ja ovia eterei ojobo. 

13. Ja orecuera rojo tenonde pe mbairuguas- 
upe ja rojo ivitureje Asonpebe royuju jáguáme 
Pablope, jae upeicha oyaposeracae, jae abel ojose 
jagiie reje ivirupi. 

14. Ja oreyuju ramo jae Asonpe romboyupi 
chupe ore rirupe ja róguaje Mitelenepe. 

15. Ja rojo rire upegiil coéramo róguaje 
Chios renondepe ja coéramo royupi Samospe ja 
ore aremi rire Trogiliope coéramo róguaje Milet- 
ospe. 

16. Pablo jeiracae 1 rupi ou jáguá Efesope jia- 
reireje ani jáguá ojasa rei chugiii la ara Asia retá- 
me, upebareje jae oñembopoyaba oico jáguá Icatu 
jagiieicha Jerusalempe cuaresma ara péguára, 
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17. Y enviando desde Mileto á Efeso, hizo 
llamar á los ancianos de la iglesia. 

18. Y cuando vinieron á él, les dijo : Vosotros 
sabéis cómo desde el primer día que entré en 
Asia, he estado con vosotros por todo el tiempo, 


19. Sirviendo al Señor con toda humildad, 
y con muchas lágrimas, y tentaciones, que 
me han venido por las asechanzas de los 
Judíos : 

20. Cómo nada que os fuese útil, he rehuído 
de anunciaros, y enseñaros públicamente, y por 
las casas ; 

21. Testificando á los Judíos y á los Gentiles 
arrepentimiento para con Dios, y la fé en 
nuestro Señor Jesucristo, 

22. Y ahora, he aquí, ligado yo en espiritu, 
voy ú4 Jerusalem sin saber lo que allá me ha de 
acontecer : 

23. Mas que el Espíritu Santo por toda las 
ciudades me da testimonio, diciendo, que 
prisiones y tribulaciones me esperan. 

24. Mas de ninguna cosa hago caso, ni estimo 
mi vida preciosa para mimismo; solamente que 
acabe mi carrera con gozo, y el ministerio que 
recibí del Señor Jesús, para dar testimonio del 
Evangelio de la gracia de Dios. 


25. Y ahora, he aquí yo sé, que ninguno de 
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17. Ja Miletogiiibe omondo Efesope ja ojenol- 
uca umi carai tuyape túpio pegua. 

18. Ja oumaramo jendape jeiichupecuera : 
“ Péécuera peicuaa pórá iñepirúmbi ara giiibe 
apirú jagiie Asiape mbaeichapa alco penendibe 
opa arape. 

19. “ Ayeyocuaibo Nandeyarape añemomiri 
chepiaite giilbe che resai rejebe, chemboyaru 
rel ramo umi Judio amoñujaba. 





20. “Ja ndayeyocor baecue aicuaauca jáguá 
opambae pééméguára ja penemboe jáguá opaba 
resape ja opa umi oga rupi, 

21. “Aicuaaucabo umi xJudiope ja umi 
Griegope abel ipórá nico ñamboyere ñandepia 
Nandeyarape ja yarobia baerá Jesu Cristope. 

22. “Ja coanga ajata añemondoba Espiritu 
rupi Jerusalempe aicuaa 1 reje mbaepa oyejuta 
chebe upepe. 

23. “Coba mante oicuaauca chebe Espiritu 
Santo opa ciudad rupi jeibo jetaja oíme cheb- 
éguara iviracua ja añembiasi jáguá. 
ndarecoi cherecobe mbae jepibaicha, icatu jáguá 
alco toripape cherecobe opa pebe, ja ayapopa 
pebe cherembiapo omeé baecue chebe Ñande- 
yara Jesus aicuaauca jáguá la Evangelio Ñande- 
yara mbae ipórába ipiajuba. 

25. “Ja coanga alcuaama alco jagiie pene- 
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todos vosotros, por quien he pasado predicando 
el reino de Dios, verá más mi rostro. 

26. Por tanto, yo os protesto el día de hoy, 
que yo soy limpio de la sangre de todos. 

27. Porque no he rehuído de anunciaros todo 
el consejo de Dios. 

28. Por tanto, mirad por vosotros, y por todo 
el rebaño en que el Espíritu Santo os ha puesto 
por obispos, para apacentar la iglesia del Señor, 
la cual ganó por su sangre. 


29. Porque yo sé, que después de mi partida 
entrarán en medio de vosotros graves lobos que 
no perdonarán al ganado. 

30. Y de vosotros mismos se levantarán 
hombres, que hablen cosas perversas para llevar 
discípulos tras de sí, 


31. Por tanto, velad, acordándoos que por tres 
años, de noche y de día, no he cesado de amones- 
tar con lágrimas á cada uno. 


32. Y ahora, hermanos, os encomiendo á Dios, 
y á la palabra de su gracia : el cual es poderoso 
para sobreedificar, y daros heredad con todos los 
santificados. 


33. La plata, ó el oro; ó el vestido, de nadie 
he codiciado. 
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pafúma cuera amombeubo NÑandeyara mbae 
-póráa ja péécuera ndapejechabel baerá cheroba. 

26. “Upebareje aicuaauca pééme coanga 
chepótimbama pende rugiii cuera gúil. 

27. “Che ndayeyocoi baecue amom beu jáguá 
pééme opa Ñandeyara vicuaaucaseba. 

28. “ Pemaé pendeyeje ja umi pemonoóbareje, 
jiaricuera nico Espiritu Santo penemoí baecue 
pai guasu ramo peñangareco jáguá Ñandeyara 
túpaopeguareje, upeba nico ojupiti jae iyupég- 
uhra imbaerá jugiil rupl. 

29. “Che aicuaa aja rire olquene penepaúme 
umi ipochiba aguaraicha ja iñaróba ndojeya rel 
baerái umi pemonoóbape. 

30. “Ja penepaúgiil boi opuá baerá cuimbae 
oñeébo penembotavi jáguá olpeapotabo catuetei 
umi jemimboe cuerape ojo jáguá jaquicuerl 
cuera. | 

31. “Upebareje  pemaña,  penemanduabo 
mbojapi año ndapoiri pendejegiil pomomandua 
petel teime ara ja pijarepe che resa i rejebe 
yepe. 

32, “Ja coanga, che rivicuera, pojeya Ñande- 
yarape ja iñeé marangatubape, upeba tubicha 
mbae penemboe jáguá ja omee jáguá pééme 
pejupiti baerá mbae ipórába umi imarangatuba 
ndibe. 

33. “Che ndaipotaba1 plata ni oro ni ao ababe 
mbae. 
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34. Antes vosotros sabéis que para lo que me 
ha sido necesario, y á los que están conmigo, 
estas manos me han servido. 

35. En todo os he enseñado, que trabajando 
así, es necesario sobrellevar á los enfermos, y 
tener presentes las palabras del Señor Jesús, el 
cual dijo : Bienaventurada cosa es dar antes que 
recibir. 

36. Y como hubo dicho estas cosas, se puso 
de rodillas, y oró con todos ellos. 

37. Entonces hubo un gran lloro de todos ; y 
echándose en el cuello de Pablo, le besaban, 

38. Doliéndose en gran manera por la palabra 
que dijo, que no habían de ver más su rostro. Y 
le acompañaron al navío. 


Capítulo 21. 
Y HABIENDO partido de ellos, navegamos y 


vinimos camino derecho á Coos, y el día 
siguiente 4 Rhodas, y de allí 4 Pátara. 

2. Y hallando un barco que pasaba á Fenice, 
nos embarcamos, y partimos. 

3. Y como avistamos á Cipro, dejándola á 
mano izquierda, navegamos á Siria, y vinimos á 
Tiro; porque el barco había de descargar allí su 
carga. ? 

4. Y mos quedamos allí siete días, hallados 
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34, “ Péécuera peicuaa abel co chepo ombaapo 
jagiie chebéguárareje cherecótebéráreje ja umi 
chendibe oicoba péguira abel. 

35. “Opambaepe ajechaucabo mbaeichapa 
nambaapoba upeicha tecótebé peipitibó umi 
icanguibape ja penemandua Nandeyara Jesus 
ñeé reje jae jel jagiieicha “ipórábe ñameé 

21d E 

36. Ja oñeémaramo upeicha oñesú ja oñem- 
boe opa jendibecuera. 

37. Ja jeta oyajeo yoa ja oñañua Pablope 
1yayurape ja oyurupite chupe; 

38. Oñembiasibe yoa pe ñeé jel baecaerupi 
“ndojechabeima baerá joba.” Ja ojo jendibe 
mbairuguasupe. 


Capítulo 21. 


Se jasipe royepea maramo ichugiicuera rojo 
ivitu reje tape ipórábape Coospe ja coéramo 
Rodaspe ja upegiil Patarape. 

2. Ja royuju pete? mbairu ojasataba Feneci- 
ape ja royupl jiari ja rojo ivitureje. 

3. Ja rojecha Chipre ja rojeyarojobo ore asupe 
róguaje Jáguá Siriape 1 rupi, ja roique rogiieyi 
jáguá Tirope. Upepe nico pe mbairu oñemon- 
andi báerá la ogiierajaba 1pojiiba. 

4. Ja royujumaramo upepe jemimboecuerape 
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los discípulos, los cuales decían á Pablo por 
Espiritu, que no subiese 4 Jerusalem. 

5. Y cumplidos aquellos días nos partimos, 
acompañándonos todos con mujeres é hijos hasta 
fuera de la: ciudad ; y puestos de rodillas en la 
ribera, oramos. 

6. Y abrazándonos los unos á los otros subi- 
mos al barco, y ellos se volvieron á sus casas. 

7. Y nosotros, cumplida la navegación, vini- 
mos de Tiro á Tolemaida; y habiendo saludado 
á los hermanos, nos quedamos con ellos un día. 


8. Y otro día, partidos Pablo y los que con él 
estábamos, vinimos 4 Cesarea: y entrando en 
casa de Felipe el evangelista, el cual era uno 
de los siete, posamos con él. 

9. Y éste tenía cuatro hijas doncellas, que 
profetizaban. 

10. Y parando nosotros allí por muchos días, 
descendió de Judea un profeta, llamado Agabo; 

11. Y venido á nosotros, tomó el cinto de 
Pablo, y atándose los pies y las manos, dijo: 
Esto dice el Espíritu Santo: Así atarán los 
Judíos en Jerusalem al varon cuyo es este cinto, 
y le entregarán en manos de los Gentiles, 


12. Lo cual como oímos, le rogamos nosotros, 
y los de aquel lugar, que no subiese á Jeru- 
salem. 
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ropita upepe siete ara ja jaecuera jei Pablope 
Espiritu Santo rupi:—“ Ani rejo Jerusalempe.” 

5. Ja Oguajemaramo umi ara rojo jáguá 
rosébo roguata ja ojo yoa orendibe, jaecuera ja 
jembireco cuera taira ndibe rosémba pebe ciuda- 
dgiii, ja roñestibo la 1 rembeipe roñemboe. 

6. Ja royepoi ichugiiicuera ja oreroyupi 
mbairupe ja jaecuera ojo vevi jogape. 

7. Ja orecuera rojomaramo 1 rupi Tiro giiibe 
róguaje Tolemaidape ja roñandu maramo umi 
Cristianocuerape ropita jendibe cuera petei 
ata” 

8. Ja coéramo rojo róguaje Cesaraape ja 
roque Felipe pe evangelista rogape, jae nico 
uml slete cuera rejegua, ja ropita jendibe. 


9. Upeba ogiiereco irundi tayira omenda i ba 
oñemoñetba. 

10. Ja ore aremi upepe mbovi ara ja ou 
Judeagiil petei pai jeraba Agabo. 

11. Ja ou orerendape ja oipijibo Pablo chumbe 
ja oñeñapiti 1ipope ja ipipe jeibo :—“ Upeicha 
jel Espiritu Santo, coicha abei umi Judio 
Jerusalempegua oñapiti baerá pe cuimbaepe co 
chumbe yarape ja omeé baerá umi Gentil 
pope.” 

12. Ja rojendumaramo coa ore ja umi upepe- 
gua abei royurure ani ojo Jerusalempe. 
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13. Entonces Pablo respondió; ¿Qué hacéis 
llorando y afligiéndome el corazón ? porque yo 
no sólo estoy presto á ser atado, más aún á 
morir en Jerusalem por el nombre del Señor 
Jesús. 

14. Y como no le pudimos persuadir, desist1- 
mos, diciendo: Hágase la voluntad del Señor. 


15. Y después de estos días, apercibidos, 
subimos á Jerusalem. 

16. Y vinieron también con nosotros de Cesa- 
rea algunos de los discípulos, trayendo consigo 
á un Mnasón, Cyprio, discípulo antiguo, con el 
cual posásemos. 

17. Y cuando llegamos á Jerusalem, los 
hermanos nos recibieron de buena voluntad. 

18. Y al día siguiente Pablo entró con noso- 
tros á Jacobo, y todos los ancianos se juntaron. 


19. A los cuales, como los hubo saludado, 
contó por menudo lo que Dios había hecho 
entre los Gentiles por su ministerio. 


20. Y ellos como lo oyeron, glorificaron á 
Dios, y le dijeron: Ya ves, hermano, cuántos 
millares de Judíos hay que han creído; y todos 
son celadores de la ley. 


21. Mas fueron informados acerca de ti, que 
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- 13. Upemaramo jei Pablo :—“* Mbaepa peya- 
po peyajeobo ja cheplayucabo upeicha, che aime 
boi añeñapiti jJáguáicha ja ayeyuca jáguiicha 
abei Jerusalempe Ñandeyara Jesus rerareje.” 


14. Ja ore ndicatui ramo royoco chupe ore 
roquiriri: roe mante :—“ Toyeyapo Ñandeyara 
oipotaba.” 

15. Ja uperire roñembosacol maramo rojo 
Jerusalempe. 

16. Ja ojo orendibe abei jemimboecuera 
Cesareagiiibe ogiierajabo jendibe cuera petel 
caral Mnason Chiprepegua jemimboe i¡maguare 
ropita jáguá jogape. 

17. Ja róguajebobe Jerusalempe umi Cris- 
tiano orerojori oviaite giiibe. 

18. Ja coéramo Pablo oque orendibe rojecha 
jáguáa Santiagope, ja ol upepe opa umi caral 
tuya. | 
19. Ja omomaitei maramo ichupecuera omom- 
beu ichupecuera petel tel umi mbae oyapo 
baecue Nandeyara umi icarailba pañme jembi- 
yocual rupi. 

20. Jaecuera ojendubobe ombotubicha Nana 
eyarape ja jei ichupe :—“ Nde rejecha reina ore 
rivi, mbovi millares 01 Judio paúme ogiierobi- 
aba ja jaecuera iquirói eterei Ñandeyara rembi- 
apoucapi péguara. 


21. “Ja ojenduma ndejegii, nde remboeja 
G 
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enseñas 4 apartarse de Moises á todos los 
Judíos que están entre los Gentiles, diciéndoles 
que no han de circuncidar á los hijos, ni andar 
según la costumbre. 

22. ¿ Qué hay pues? La multitud se reunirá 
de cierto; porque oirán que has venido. 


23. Haz, pues, esto que te decimos: Hay 
entre nosotros cuatro hombres que tienen voto 
sobre sí. 

24. Tomando á éstos contigo, purifícate con 
ellos, y gasta con ellos para que rasuren sus 
cabezas, y todos entiendan que no hay nada de 
lo que fueron informados acerca de ti; sino que 
tú también andas guardando la ley. 


25. Empero cuanto 4 los que de los Gentiles 
han creído, nosotros hemos escrito haberse acor- 
dado que no guarden nada de esto; solamente 
que se abstengan de lo que fuere sacrificado á 
los ídolos, y de sangre, y de ahogado, y de forni- 
cación, | 

26. Entonces Pablo tomó consigo aquellos 
hombres, y al siguiente día, habiéndose purifi- 
cado con ellos, entró en el templo, para anunciar 
el cumplimiento de los días de la purificación, 
hasta ser ofrecida ofrenda por cada uno de 
ellos. | 
27. Y cuando estaban para acabarse los siete 
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reina umi Judiocuerape oiba umi Gentile paíme 
oyepea jáguá Moises omboe jagiiegiii, erebo 
ichupecuera omongarai 1 jáguá taira cuerape ja 
oico 1 jagua oyepocuaa jaicha. 

22. “ Mbaepa oíme royapo baerá. ?  Añetejape 
oñembiati baerá um1 ambuecuera ja ojendune 
nde reyu jagiie. 

23. “Upeba reje eyapo co ore roeba ndebe. 
Rogiiereco irundíi cuimbaepe omeébaecue iñeé. 


jendibecuera ja emeé jepicue jesecuera oñeñap! 
jáguá ja upeicha oicuaa baerá yoa oyee rel jagiie 
umi mbae ojendu oyee ramo ndejegiii, nde abei 
mante reico reñongatubo Ñandeyara rembiapo- 
ULApLo 0 

25. “Ja umi icaraiiba ogiierobiabape roscribi 
roeucabo ani joube mbae oñemeéba um1 taánga- 
pe, ni jugiii ni mbae oyeyuvi baecue, ja ani oico 
cuña jeco baiba ndibe.” 


26. Upemaramo Pablo o1piji umi cuimbaepe ja 
coéramo oñemopótimba maramo jendibecuera 
oique túpáope oicuaaucabo mbovi arape oico 
baerá oñemopótí jáguá óguaje pebe la ara 
oñemeé jáguá túpámbae petel tel péguara, 


27. Ja Óguajembota yabe siete ara umi Judio 
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días, unos Judíos de Asia, como le vieron en el 
templo, alborotaron todo el pueblo, y le echaron 
mano, 

28. Dando voces: Varones Israelitas, ayudad : 
éste es el hombre que por todas partes enseña á 
todos contra el pueblo, y la ley, y este lugar : y 
además de esto ha metido Gentiles en el templo 
y ha contaminado este lugar santo. 


29. Porque antes habían visto con él en la 
ciudad á Trófimo, Efesio, al cual pensaban que 
Pablo había metido en el templo. 

30. Así que, toda la ciudad se alborotó, y 
agolpóse el pueblo; y tomando á Pablo, 
hiciéronle salir fuera del templo, y Tuego las 
puertas fueron cerradas. 

31. Y procurando ellos matarle, fué dado aviso 
al tribuno de la compañía, que toda la ciudad 
de Jerusalem estaba alborotada; 

32, El cual tomando SEA soldados y 
centuriones, corrió á ellos. Y ellos como vieron 
al tribuno y á los soldados, cesaron de herir ¿ á 

Pablo, 

33. Entonces llegando el tribuno, le prendió, 
y le mandó atar con dos cadenas : y pregimtó 
quién era, y qué había hecho. 

34, Y entre la multitud unos gritaban una 
cosa, y otros otra: y como no podía entender 
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Asiapegua ojecha maramo ichupe túpáope 
ombopochií umi oñembiatibape ja o1piyi ichupe, 


28. Osapucaibo :—“Cuimbae cuera Israelpe- 
gua orepitibé. Coba nico la cuimbae olcoba 
oporomboeba opabape oparupi oñeébaiba Ñand- 
eyara relicuera reje ja Ñandeyara rembiapoucapi 
reje ja co túpáoreje abei ja upeicha abei omoin- 
gue baecue túpiope Griego cuera peja omongu- 
tama co imarangatueteba renda.” 

29. Jaecuera nico ojechaniporacae co cueje 
pe Trofimo Efesopeguape jendibe pe ciudadpe 
ja oimo4 baecue Pablo omoingue jagiie túpáope. 

30. Ja oñemomiimba opa la ciudad peguape 
ja oñembiati yoa, ja oipij1 Pablope ja ogiieraja 
ombotiririjape túpáogiil ja upebobe oñemboti 
AA 
0qué. 

31. Ja oñejaábo oyuca jágua chupe oñemo- 
marandu mburubichape iyaivuja jicual Jerusa- 
lempe. 

32. Ja jae upebobe oipiji soldado ja capitane- 
spe ja odispara jiari cuera. Ja ojechamaramo 
mburubichape ja umi soldadope opoi oinúpáa 
Jagúl jina Pablope. 

33. Upemaramo oñemoágiiibe pe mburubicha 
o1piji ja oñapitiuca mocoi cadenape ja oporandu 
abapa jae ja mbaepa oyapo jagiié ? 

34. Ja ol osapucalba .petei mbae, ja ol am- 
buecuera osapucaiba ambue mbae umi oñembia- 
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/ 


nada de cierto á causa del alboroto, le mandó 
llevar á la fortaleza. 


35. Y como llegó á las gradas, aconteció que 
fué llevado de los soldados 4 causa de la 
violencia del pueblo. 

36. Porque multitud de pueblo venía detrás 
gritando : Mátale. 

37. Y como comenzaron á meter á Pablo en 
la fortaleza, dice al tribuno: ¿Me será lícito 
hablarte algo? Y él dijo : ¿ Sabes Griego ? 

39. ¿No eres tú aquel Egipcio que levantaste 
una sedición antes de estos días, y sacaste al 
desierto cuatro mil hombres salteadores ? 


39. Entonces dijo Pablo: Yo de cierto soy 
hombre Judío, ciudadano de Tarso, ciudad no 
oscura de Cilicia: empero ruégote que me 
permitas que hable al pueblo. 

40. Y como él se lo permitió, Pablo estando 
en pie en las gradas, hizo señal con la mano al 
pueblo. Y hecho grande silencio, habló en 
lengua Hebrea, diciendo: 


Capítulo 22. 


Mate hermanos, y padres, oid la razón 
que ahora os doy. 
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tiba paúme, ja ndicatui ramo oicuaapórá mbae- 
pa la oyejuba la “aivu guasu gil ogiierajauca 
chupe la mburubicha rogape. 

35. Ja olmaramo escalerape tecótebé umi 
soldado ojupi chupe ja ogiieraja cotipe aivu 
guasu gil umi oñembiatiba paúme. 

36. Ja opa umi ciudad pegua ojo jaquicueri 
osapucai yoa :—“Eipea chupe coagiii.” 

37. Ja Pablo 01 oyereraja jáguáicha cotipe, 
jei mburubichape :—“ Taemi ndebe petei mbae.” 
Ja jel jae :—“ Reñeecuaapa Griego ñeéme ? 

38. “Ndajaeipa nde pe Egipcio ¡ima oico 
mboive oyapoba alvu guasu ja ogiierajaba umi 
ñu oyeicoljarupi umi cuatro mil cuimbae oporo- 
yucaba ? ” 

39. Jel Pablo:—“ Añetejape che jae petel 
Judio Tarsopegua Ciliciape caral petei ciudad 
guasu pegua ja ayurure nde tañeémi co ambue 
cuerape.” 

40. Ja pe mburubicha ojechagui chupe ja 
Pablo 01 oñenvboi escalera ari oñemocuámboba- 
ba umi ambiaecuerape, ja oquiririmba maramo 
oñee chupecuera Hebreo ñeéme jeibo :— 


Capítulo 22. 


$ pis caral cuera, ñande rivi cuera, ja ñande- 
ruba cuera, pejendumiquena la co jaeta- 
ba pééme cheyeje penerenondepe.” 


200 ESPAÑOL.—LOS HECHOS XXII 


2. (Y como oyeron que les hablaba en 
lengua Hebrea, guardaron más silencio.) Y 
dijo : 

3. Yo de cierto soy Judío, nacido en Tarso de 
Cilicia, mas criado en esta ciudad á los pies de 
Gamaliel, enseñado conforme á la verdad de la 
ley de la patria, celoso de Dios; como todos 
vosotros sols hoy. 


4. (Que he perseguido este camino basta la 
muerte, prendiendo, y entregando en cárceles 
hombres y mujeres : 


5. Como también el príncipe de los 
sacerdotes me es testigo, y todos los ancianos; 
de los cuales también tomando letras á los 
hermanos, iba 4 Damasco, para traer presos á 
Jerusalem aún á los que estuviesen allí, para 
que fuesen castigados. 

6. Mas aconteció que yendo yo, y llegando 
cerca de Damasco, como á medio día, de repente 
me rodeó mucha luz del cielo : 

7. Y caí en el suelo, y oí una voz que me 
decía : Saulo, Saulo, ¿ por qué me persigues ? 


8. Y entonces respondí : ¿ Quién eres, Señor ? 
Y me dijo: Yo soy Jesús de Nazaret, á quien 
) l 
tu persigues. 
9. Y los que estaban conmigo vieron á la 
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2. (Ja ojendu ramo oñeéja Hebrea ñeéme 
oquiririmba, ja jel jae :) 


3. “Che Judio, añeñandu baecue Tarsope 
Ciliciape ja añemongacuaa baecue co ciudadpe 
Gamaliel pi renondepe chemboe baecue chebe 
ñanderu rembiapoucapi, ipojil jaecuera oyepo- 
cuaa jJagueicha, ja cherácátei Nandeyarareje, 
upeicha abel péécuera penerácátei jese coanga. 

4. “Ja che amoña jaquicueguibo baecue co 
Nandeyara rapepeguare ayuca pebe, añapiti ja 
amolngue carcelpe cuimbaecuerape ja upeicha 
abei cuñacuerape, 

5. “omombeujaicha abel pe pal guasu ja opa 
umi pal tuya, Jaecuera abel omeé baecue chebe 
cuatia umi ambiaecuera péguára, ja asé aja 
Damascope, aru jáguá catuetei ipocuajape Jeru- 
salempe umi oyeyujubape upepe oñentipá jáguá. 


6. “Ja oyeju aguatajape añemoágiil ayubo 
Damascope asaye pite rupi sapiante ojesapepa 
ivagagiil jendibo araberajaicha cheyerecuebo. 

1. “Ja jaa ivipe ja ajendu petel osapucaiba 
chebe :—*Saulo, Saulo, Mbaerejepa nde chere- 
ca ndepochi chendibe ?” 

8. “Ja che jae:—* Abapa, nde cara1?” Ja 
jei jae:—' Chebe Jesus Nazarete pegua la cher- 


ecaba.' 


9. “Ja umi oiba chendibe ojecha añetejape 
G 2 
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verdad la luz, y se espantaron; mas no oyeron 
la voz del que hablaba conmigo. 
10. Y dije: ¿ Qué haré, Señor? Y el Señor 
me dijo: Levántate y ve á Damasco, y allí te 
será dicho todo lo que te está señalado hacer. 


11. Y como yo no viese por causa de la 
claridad de la luz, llevado de la mano por 
los. que estaban conmigo, vine á Damasco. 

12. Entonces un Ananías, varón pío conforme 
di la ley, que tenia buen testimonio de todos los 
Judíos que allé moraban, 

13. Viniendo á mí, y acercándose, me dijo: 
Hermano Saulo, recibe la vista. Y yo en 
aquella hora le miré. | 


14, Y él dijo: El Dios de nuestros padres te 
ha predestinado, para que conocieses su voluntad 
y vieses 4 aquel Justo, y oyeses la voz de su 
boca. ' 

15. Porque has de ser testigo suyo á todos 
los hombres de lo que has visto y oído. 


16. Ahora, pues, ¿por qué te  detienes? 
Levántate, y bautízate, y lava tus pecados, 
invocando su nombre. 

17. Y me aconteció, vuelto á Jerusalem, que 
orando en el templo, fuí arrebatado fuera de 
mí, | | 
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la jendí guasuba, nojendui la osapucal ramo upe 
oñeéba chendibe. | 

10. “Ja che jae:—*Mbaepa ayapo baerá, 
cara?” Ja jei chebe Nandeyara :—* Epuá, ja 
terejo Damascope ja upepe oñemombeu baerá 
.ndebe opa mbae la reyapo baerá.' 

11. “Ja che ndicatui ajecha la ojesape etere- 
191, ja añesambijijape umi oiba chendibepipe 
águaje Damascope. 

12. “Ja petel caral Ananias, imarangatuba 
oñongatuba Ñandeyara rembiapoucapi ja umi 
Judio oicoba upepe imandua pórá jese : 

13. “Jae ou cherendape ja oñemoí chereno- 
depe ja jei chebe:—“ Che rivi Saulo ejecha 


yevi, emaé ivate” Ja upebobe che ajecha 
yevi ja amaé jese. 
14. “Ja jei chebe :—' Nandeyara, ñanderu 


Nandeyara nico, mdeporaboma reicuaa jáguá la 
oyapoucaseba ja rejecha jáguá upe marangatu- 
bape ja rejendu jáguá ñeé 1yurugiil. 

15. ““Ja ndeyocual baerá reicuaauca jáguá 
opa cuimbae cuerape opambae la pejecha baecue 
ja pejendu baecue. 

16. ““Ja coango mbaerejepa ndeare reina. 
Epuá reñemongaral jáguá ja emopóti nean- 
gaipa reñemboebo Ñandeyara rerape. 

17. “Ja oyeju baecue aja yevi maramo Jeru- 
salempe añemboe aya túpaope ou cheari petei 
mbae omoñeñandu 1 ba. 
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18. Y le vi que me decía: Date prisa, y sal 
prestamente fuera de. Jerusalem; porque no 
recibirán tu testimonio de mi. 


19. Y yo dije: Señor, ellos saben que yo 
encerraba en cárcel, y hería por las sinagogas á 
los que creían en ti : 


20. Y cuando se derramaba la sangre de 
Esteban tu testigo, yo también estaba presente, 
y consentía á su muerte, y guardaba, las ropas 
de los que le mataban. 

21. Y me dijo: Ve, porque yo te tengo que 
enviar lejos 4 los Gentiles. 


22. Y le oyeron hasta esta palabra : entonces 
alzaron la voz, diciendo : Quita de la tierra 4 un 
tal hombre, porque no conviene que viva. 

23. Y dando ellos voces, y arrojando sus 
ropas, y echando polvo al aire, 

24. Mandó el tribuno que le llevasen á la 
fortaleza, y ordenó que fuese examinado con 
azotes, para saber por qué causa clamaban asl 
contra él. 

25. Y como le ataron con correas, Pablo dijo 
al centurión que estaba presente : ¿Os es lícito 
azotar 4 un hombre Romano sin ser condenado ? 


26. Y como el centurión le oyó, fué y dió 
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18. “Ja ajecha upebape ja jei chebe:— 
“ Ndepoyaba resé bol jáguá Jerusalemgiii: nde- 
jegúii nico ndoyererobia baerál la reicuaaucaseba 
cherupi.? 

19. “Ja che jae :— Nandeyara, jaecuera nico 
oicuaa che amoingue jagiie carcelpe ja alinúpáuca 
petei tápáogiii ambiae jendape abel umi ogiie- 
robiaba ndebe. 

20. “*Ja oñeje ramo pe nerembiguai Esteban 
rugili che alme upepe abei amoporábo jendibe- 
cuera ja añongatu umi oporoyucaba ao.' 


21. “Ja jei chebe:—'Terejo, che nico 
romondo baerá mombiri coagúi umi icaral iba 


rendape.” ” 
22. Ja oyapisaca jese co iñeépajape ja upe- 
bobe osapucal jeibo :—“*Toyepea co cuimbae 


iviarigil. Naipórái oicobebe.” 

23. Ja jaecuera osapucal ramo, iyaocuera 
yepe omondoropa ja omombo ivate 1vicul. 

24. Upebobe pe mburubicha jeluca oyereraja 
jáguá mburubicha rogape jeiucabo oimúápáuca 
jáguá chupe oyuju jáguá mbaerejepa osapucai 
jótá Jese. 

25. Ja oñemoñeno maramo oñenúpa jáguá- 
icha jei Pablo pe mburubichape “Oñemeépa 
pééme peinúpá jáguá petel Romanope pemo- 
ñeó 1 reje chupe ?” 

26. Ja ojendu bobe pe jeiba pe capitan ojo 
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aviso al tribuno, diciendo : ¿ Qué has de hacer ? 
porque este hombre es Romano. 


27. Y viniendo el tribuno, le dijo: Dime, 
¿eres tú Romano? Y él dijo: Sí, 

28. Y respondió el tribuno: Yo con grande 
suma alcancé esta ciudadanía. Entonces Pablo 
dijo: Pero yo lo soy de nacimiento. 


29. Así que, luego se apartaron de él los que 
le habían de atormentar: y aún el tribuno 
también tuvo temor, entendido que era Romano, 
por haberle atado. 

30. Y al día siguiente, queriendo saber de 
cierto la causa por qué era acusado de los Judíos, 
le soltó de las prisiones, y mandó venir á los 
príncipes de los sacerdotes, y á todo su concilio ; 
y sacando á Pablo, le presentó delante de-ellos. 


Capítulo 23. | 
a Pablo, poniendo los ojos. en el 


concilio, dice: Varones hermanos, yo con 
toda buena conciencia he conversado delante 
de Dios hasta el día de hoy. 
2. El principe de los sacerdotes, Ananías, 
mandó entonces á los que estaban delante de él 
que le hiriesen en la boca. 
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mburubicha rendape ja omomarandu chupe 
jeibo :—* Mbaepa reyapota. : Co caral nico Ro- 
manoja.” 

27. Ja óguaje pe mburubicha ja jei ichupe: 

—“ Ere chebe: Ndepa Romano ?” 
28. Ja jel:—“Jeé.” Ja jel yevi mburu- 
bicha :—“ Jepi baecue chebe ajupiti jáguá aico 
jáguá jaecueraba ramo.” Ja Pablo jei chupe: 
—“ Che jaa baecue che si rigue giii jaecueraba 
ramo.” 

29. Ja upebobe oyepea ichugiiil umi olnúpita 
oicuaa bobe Romanoja, ja oñapiti jagiiereje abel 
opita oquijiye. 

30. Ja coéramo oicuaapóráse mbaerejepa umi 
Judio omboya jagiie jese mbae ibai, opoi oñe- 
ñapiti jagiúil ja ombiatiuca umi pal rubichape 
ja opa umi jiaranduba giiibe—3a ogiieru Pab- 
lope ja omo1i jenondepecuera. 


Capítulo 23. 
PEMARAMO Pablo omaé játá umi oñem- 


biatiba reje ja jel:—“ Péé caral cuera, che 
relicuera aico aicobebo Ñandeyara renondepe 
chemarangatugiii comgapebe.” 
2. Ja pe pai guasu Ananias omondo umi 
jiagiitibeba chugiil oinúpá jáguá iyururupl. 
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3. Entonces Pablo le dijo: Herirte ha Dios, 
pared blanqueada: ¿y estás tú sentado para 
juzarme conforme á la ley, y contra la ley me 
mandas herir ? 


4. Y los que estaban presentes dijeron : ¿ Al 
sumo sacerdote de Dios maldices ? 

5. Y Pablo dijo : No sabía, hermanos, que era 
el sumo sacerdote; que escrito está : Al príncipe 
de tu pueblo no maldecirás. 

6. Entonces Pablo, sabiendo que la una parte 
era de Saduceos, y la otra de Fariseos, clamó en 
el concilio: Varones hermanos, yo soy Fariseo, 
hijo de Fariseo: de la esperanza y de la 
resurrección de los muertos soy yo Juzgado. 


7. Y como hubo dicho esto, fué hecha 
disensión entre los Fariseos y los Saduceos ; y 
la multitud fué dividida. 

8. Porque los Saduceos dicen que no hay 
resurrección, ni ángel, ni espiritu; mas los 
Fariseos confiesan ambas cosas. 


9. Y levantóse un gran clamor : y levantán- 
dose los escribas de la parte de los Fariseos, 
contendían diciendo: Ningún mal hallamos en 
este hombre; que si espíritu le ha hablado, ó 
ángel, no resistamos á Dios. 

10. Y habiendo grande disensión, el tribuno, 
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3. Upemaramo Pablo jei:—“ Ñandeyara ne- 
núpá baerá ndebe, nde, ñaimo4 tápia oñemomo- 
rótijaicha Reimapa nde reguapijape chemoñeé 
jáguá jecope ja chenúpáuca chebe ndajecopel 
reyapo ?” | 

4. Ja umi jiagiiibeba ichugiil jel :—“ Reñeé 
baipa Ñandeyara pai guasu reje 2” 

5. Ja jel Pablo:—“Che ndaicuaai, che reii- 
cuera, pal guasu Jagiie jae. Oyescribi baecue 
nico *Nereñeé bai baerá neretá rubicha reje.” ” 

6. Ja Pablo ojecha maramo petei atira Sadu- 
ceoja la ambue atira Fariseoja osapucai pe onem- 
biatijape :—“Carai cuera, che rivicuera, che 
jae fariseoja ja fariseo rai, jaecuera nico che- 
moñeé jicuai ñajaáróbagiil ja la yaicobe yevi- 
bareje.” 

7. Ja jeimaramo coambae oñepirú oyuacarea 
ñeéme umi Fariseo ja umi Saduceo ja upeicha 
oñiemboyao umi oñembiati baecue. 

8. Umi Saduceo nico jei nañapuábel baerá 
umi omano baecue paúgiil, ndipori angel, ndi- 
pori ñaneanga; umi Fariseo nico jei oimeja 
mocoibe. 

9. Ja oñepirú osapucal játá yoa ja oñemol 
oñemboi umi poromboeba Fariseo reiipeguare ja 
oñorairó jeibo:—“ Ndaroyujui mbaebe ibaiba 
co cuimbaepe.  Mbaeicharupipa oñeé ngau 
ichupe pete? Espiritu térá angel.” 

10. Ja oñepirú petel oñoariró tubichaba ja 
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teniendo temor que Pablo fuese despedazado de 
ellos, mandó venir soldados, y arrebatarle de en 
medio de ellos, y llevarle 4 la fortaleza. 


11. Y la noche siguiente, presentándosele el 
Señor, le dijo: Confía, Pablo; que como has 
testificado de mí en Jerusalem, así es menester 
testifiques también en Roma. 

12. Y venido el día, algunos de los Os 
se juntaron, é hicieron voto bajo de maldición, 
diciendo que ni comerían ni beberían hasta que 
hubiesen muerto 4 Pablo. 

13. Y eran más de cuarenta los que habían 
hecho esta conjuración ; ' 

14. Los cuales se fueron á los príncipes de 
los sacerdotes y á los ancianos, y dijeron: 
Nosotros hemos hecho voto debajo de maldición, 
que no hemos de gustar nada hasta que hayamos 
muerto á Pablo. 

15. Ahora pues vosotros con el concilio 
requerid al tribuno que le saque mañana á 
vosotros, como que queréis entender de él alguna 
cosa más cierta ; y nosotros, antes que él llegue, 
estaremos aparejados para matarle. 


16. Entonces un hijo de la hermana de Pablo, 
oyendo las asechanzas, fué, y entró en la for- 
taleza, y dió aviso 4 Pablo. | 

17. Y Pablo llamando á uno de los centurio- 
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pe mburubicha oquijiyebo Pablo oñemboyaopa 
moá Jaecuera rupi jeluca umi soldadope ogiieyi 
jáguá ja ógiienoje jáguá ichupe ichugiiicuera ja 
ogiieraja jJáguá mburubicha rogape. 

11. Ja pe ara pijarepe oñemoi NÑandeyara 
jendibe ja je1:—“ Ani requijiye Pablo. Reñeé 
jagiieicha chereje Jerusalempe upeicha abei 
tecótebé reicuaauca chembae Romape.” 

12. Ja coé maramo umi Judio onhemomarandu 
ñemi ja oñeé pochi oyeje cuera jeibo ndocaru 
moál ni ndolu moál oyuca jáguá rejejape Pab- 
lope. 

13. Ja ol jetabe cuarenta cuimbae giil umi 

oñemomarandu ñemiba. 
"14, Jaecuera ojo umi pai rubicha rendape ja 
umi caral tuya rendape jeibo :—“* Roñeé pochi 
oreyejecuera ja nda ore piaguapi moál ja nda 
rojaá moái royuca 1 ramo Pablope. 


15. “Ja coanga pernomarandu mburubichape 
póécuera ja umi ambue cuera jiaranduba 
ógiienoje jáguá chupe penerenondepe peicuaa 
póráse jáguíicha Ja oyapo baecue reje, ja 
orecuera roimba rel royuca jáguá óguaje ramó 
guára.” | 

16. Ja Pablo reindi membi ojendubo omo- 
ñuaja chupe, ojo ja oique mburubicha rogape ja 
omombeu Pablope. 

17. Upebobe Pablo ojenoi petel capitanpe ja 
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nes, dice: Lleva á este mancebo al tribuno; 
porque tiene cierto aviso que darle. 

18. El entonces tomándole, le llevó al tribuno 
y dijo: El preso Pablo llamándome, me rogó 
que trajese 4 tí este mancebo, que tiene algo 
que hablarte. 

19. Y el tribuno tomándole de la mano, y re- 
tirándose aparte, le preguntó : ¿Qué es lo que 
tienes que decirme ? 

20. Y él dijo: Los Judíos han concertado ro- 
garte que mañana saques 4 Pablo al concilio, 
como que han de inquirir de él alguna cosa más 
cierta. 

21. Mas tú no los creas; porque más de cua- 
renta hombres de ellos le acechan, los cuales han 
hecho voto debajo de maldición, de no comer ni 
beber hasta que le hayan muerto; y ahora 
están apercibidos esperando tu promesa. 

22. Entonces el tribuno despidió al mancebo, 
mandándole que á nadie dijese que le había 
dado aviso de esto. 

23. Y llamados dos centuriones, mandó que 
apercibiesen para la hora tercia de la noche dos- 
cientos soldados, que fuesen hasta Cesarea, y 
setenta de á caballo, y doscientos lanceros; 

24. Y que aparejasen cabalgaduras en que 
poniendo á Pablo, le llevasen en salvo 4 Félix 
el presidente. 

25. Y escribió una carta en estos términos. 
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jei :—“ Eraja coa cariaipe mburubicha rendape, 
ogiiereco jei baerá chupe.” 

18. Ja ogiieraja chupe ondibe ja ojo mburu- 
bicha rogape ja jei:—“ Pablo pe preso cherenoi 
curi ja oyurure chebe aru jáguá co cariaipe 
nerendape, jae ogiiereco jel baerá ndebe.” 

19. Upemaramo pe mburubicha o1piji ipogíil 


ja oyepea oñondibe ja oporandu :—“ Mbaepa la 
ereseba chebe ?” 
20. Jae je1:—“ Umi Judio oñemomarandu 


oyurure ndebe rerajauca jáguá Pablope pe 
Sinedrio renondepe coéramo oporandu pórásebo 
¡chupe rupl. ] 

21. “Jae nde ani reyerobia jesecuera; ol 
jetabe cuarentagiil imoñuajara, jaecuera oñeé 
pochima oyejecuera ocaru 1 jáguá ni joiu 1 já- 
guá oyuca 1 ramo chupe. Ja coanga oimba rei 
jaecuera ojaáróbo ñeé ndejegiii. ” 

22. Upemaramo pe mburubicha omondo pe 
cariaipe jeibo :—“ Ani remombeu ababepe che- 
momarandu jagiie reje coambae.” 

23. Upemaramo ojenoi mocoi capitan ja 
jei :—-“ Pemoñieembosaco1 doscientos soldado ojo 
jáguá Cesareape ja setenta caballeria ja dosci- 
entos lanceros las nueve pijare guára. 

24. “Ja ombosacoiuca cabayu omoi jáguá 
Pablope jiari ja ogieraja pórá jáguá ichupe 
Felixpe pe mburubicha guasu rendape.” 

25. Ja oscribi pete carta coaicha : 
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26. Claudio Lisias al excelentísimo goberna- 
dor Félix, Salud. 


27. A este hombre, aprehendido de los 
Judíos, y que iban ellos á4 matar, liíbré yo 
acudiendo con la tropa, habiendo entendido que 
era Romano. 


28. Y queriendo saber la causa por qué le 
acusaban, le llevé al concilio de ellos ; 

29. Y hallé que le acusaban de cuestiones de 
la ley de ellos, y que ningún crimen tenía digno 
de muerte, ó de prisión. 


30. Mas siéndome dado aviso de asechanzas 
que le habían aparejado los Judios, luego al 
punto le he enviado á tí, é intimé también á los 
acusadores que traten delante de tí, lo que 
tienen contra él. Pásalo bien. 

31. Y los soldados tomando á Pablo, como 
les era mandado, lleváronle de noche á Anti- 
patris, 

32. Y al día siguiente, dejando áú los de á 
caballo que fuesen con él, se volvieron á la 
fortaleza. 

33. Y como llegaron á Cesarea, y dieron la 
carta al gobernador, presentaron también á 
Pablo delante de él. : 

34. Y el gobernador, leída la carta, preguntó, 
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26. “Che Claudio Lisias ascrebi ndebe, Felix 
orerubicha guasu imarangatueteba romomai- 
teibo. 
jaecuera oñemoima oyuca jáguá chupe ja água- 
je sapia jendape cuera che soldado rejebe ja 
alpea chupe ipogiiigilicuera, alcuaamaramo 
Romanoja jae. 

28. “Ja alcuaase baecue mbaerejepa oñeébal 
jese ja araja baecue chupe Sinedrio renondepe. 

29. “Ja mpepe ayuju omoñeése jina chupe 
iyepocuaajareje, mbaebete ndicatui omboya jese 
mbae ibaiba yayucauca jáguáicha térá ñamol 
jáguáicha iviracuape. 

30. “Ja chemomarandu maramo omoñuaja 
jagiie pe cuimbae reje upebobe  arajauca 
nerendape ja omondo abei nerendape umi 
omboyaru reiba chupe jei jáguá nerenondepe 
la omboyaba jese.” 

31. Upeicha nico umi soldado oyeejaicha 
ichupecuera oipiji Pablope ja ogiieraja pijare 
Antipatrispe. 

32. Ja coéramo ojeya umi cabayuarigua. ojo 
jáguá jendibe, umi ambue cuera oñemboyere 
ou mburubicha rogape. 

33. Ja jaecuera óÓguajemaramo  Cesareape 
omeé la cuatia mburubicha guasu pe ja ojecha- 
uca abel Pablope jenondepe. 

34. Ja omoñeémbamaramo pe cuatia opora- 
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de qué provincia era; y entendiendo que de 
Cilicia, 

359. Te oiré dijo, cuando  vinieren tus 
acusadores. Y mandó que le guardasen en 
el pretorio de Herodes. 


Capítulo 24. 


y CINCO días después descendió el sumo 

sacerdote, Ananías, con algunos de los 

ancianos, y un cierto Tértulo, orador; y parecie- 
ron delante del gobernador contra Pablo. 


2. Y citado que fué, Tértulo comenzó á acusar 
diciendo: Como por causa tuya vivamos en 
grande paz, y muchas cosas sean bien goberna- 
das en el pueblo por tu prudencia, 

3. Siempre y en todo lugar lo recibimos con 
todo hacimiento de gracias, oh excelentísimo 
Félix. Ñ 

4. Empero por no molestarte más largamente, 
ruégote que nos olgas brevemente conforme á tu 
equidad. 

5. Porque hemos hallado que este hombre es 
pestilencial, y levantador de sediciones entre 
todos los Judíos por todo el mundo, y príncipe 
de la secta de los Nazarenos : 
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ndu “maba tetámegua nde?” Ja oicuabo 
Ciliciapeguaja, 

35. jei ichue:—“Che ajendune la  re- 
ñeétaba ndeyejegiii Óguajemaramo abei umi 
nemboyaru reiba ndebe:” ja omondo oñon- 
satuuca Herodes rogape. 


Capítulo 24. 


qe cinco ara rire ou Oguajebo upepe pe pai 

guasu Ananias caral tuya cuera ndibe ja 
petei icatupiriba oñeé jáguá jeraba Tertulo, 
jaecuera oyejechauca pe mburubicha renondepe 
oñemoibo Pabloreje. 

2. Ja oñejenoicamaramo Pablo oñebirú Ter- 
tulo omboya jese jeibo :—“ Nderupi nico roime 
roico póráitebo ja jeta mbae ipórába oyeyapo 
baecue co tetáméguara nearandu rupi. 

3. “Ore rogiierojori ndebe opa arape ja opa 
tetáme nde Felix, ore rubicha imarangatueteba, 
ja rostimaite ndebe. 

4, “Upebareje nomboaresel eterei ramo ayu- 
rure ndebe reporiajubereco jape ore rendu sapia 
mi. 

5. “Royujuma nico co cuimbae jaeja ñanem- 
boyaru reiba ja oico aivuapobo umi Judio 
paúme oicoba oparupi iviari ja jaeja abel umi 
Nazareno reii rubicha. 
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6. El cual tambíen tentó á violar el templo ; 
y prendiéndole le quisimos juzgar conforme á 
nuestra ley. 

7. Mas interviniendo el tribuno Lisias, con 
grande violencia le quitó de nuestras manos, 

8. Mandando á sus acusadores que viniesen 
á tí: del cual, tú mismo juzgando, podrás 
entender todas estas cosas de que le acusamos. 

9. Y contendían tambien los Judíos, diciendo 
ser así estas cosas: 

10. Entonces Pablo, haciéndole el gobernador 
señal que hablase, respondió: Porque sé que 
muchos años há que eres gobernador de esta 
nación, con buen ánimo satisfaré por mi, 

11. Porque tú puedes entender que no há 
más de doce días que subí á adorar 4 Jerusalem. 

12. Y ni me hallaron en el templo disputando 
con ninguno, ni haciendo concurso de multitud, 
ni en sinagogas, ni en la ciudad. 

13. Ni te pueden probar las cosas de que 
ahora me acusan. 


14. Este empero te confieso, que conforme á 
aquel Camino que llaman herejía, así sirvo al 
Dios de mis padres, creyendo en todas las cosas 
que en la ley y en los profetas están escritas ; 


15. Teniendo esperanza en Dios, que ha de 
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6. “Jae abei oñejaá ombuai túpéo upebape 


7. “Upebobe ou orerendape pe mburubicha 
Lisias Ja ipuacabegiil oipea ichupe orepogúigiil. 

8. “Ja nde abel reporandu rire icatu abel 
reicuaa pórá opa umi mbae la romboyaba jese. 


9. “Ja umi Judio abei oñemboyejea omboya 
jáguá jese jeibo: “Upeicha nico coambae.'” ' 

10. Ja pe mburubicha oñácáiti Pablope oñeá 
jáguá, ja Pablo jei:—“* Aicuaa ramo jeta año 
reico nde co tetáme mburubicha ramo, avia 
eterel añeébo cheyeje. 

11. “ Icatu nde reicuaa póráne ndoyapol doce 
ara aja jagiie Jerusalempe añemboe jáguá. 
12. “Ja ni túpáope ndayeyujui añemongue- 
tajape ababendibe, ni ayapo aivu umi ambue 
cuera paíme ni túpñope ni ciudadpe. 

13. “Ja ndicatui jaecuera  nerenondepe 
omuésaácá umi mbae la omboyaba chereje 
jicual. 

14, “ Petei mbae amombeu ndebe pe tape 
jecojarupl jaecuera ojenoi rei ramo, upeicha 
ayeyocuai che NÑandeyara péguára fñanderu 
Nandeyara arobiaba opa mbae oijaicha Ñande- 
yara rembiapoucapi ja opa mbae la oyescreb: 
baecue umi oñemoñeébarejegua imaguare reje. 

15, “Ayerobia Nandeyarareje upeicha abei 
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haber resurrección de los muertos, así de justos 
como de injustos, la cual también ellos esperan. 


16. Y por esto procuro yo tener siempre 
conciencia sin remordimiento acerca de Dios y 
acerca de los hombres. 

17, Mas pasados muchos años, vine á hacer 
limosnas á mi nación, y ofrendas, 


18. Cuando me hallaron purificado en el 
templo, no con multitud ni con alboroto, unos 


Judíos de Asia ; 


19. Los cuales debieron comparecer delante 
de ti, y acusarme, si contra mí tenían algo. 


20. O digan estos mismos si hallaron en mí 
aleuna cosa mal hecha, cuando yo estuve en el 
concilio, 

21. Si no sea que, estando entre ellos, pro- 
rrumpí en alta voz: Acerca de la resurrección 
de los muertos soy hoy juzgado de vosotros. 

22. Entonces Félix, oídas estas cosas, estando 
bien informado de esta secta, les puso dilación, 
diciendo: Cuando descendiere el tribuno Lisias, 
acabaré de conocer de vuestro negocio. 


23. Y mandó al centurión que Pablo fuese 
guardado, y aliviado de las prisiones, y que no 


GUARANÍ—ACTS XXIV. 221 


jaecuera. abel oyerobia oico yevi baerá uml 
omanoba umi imbae pórába ja umi imbae 
1baiba abel. 

16. “Ja añejaá aicobo abei areco jáguá tapia 
che pia pótí jáguá ani che pia bai tei Ñandeyara 
ndibe ja umi cuimbae ndibe. 

17. “Jeta año rire ayu nipóracae aru 
tápámbae che reiicuerape ja ayu alicuameé 
Nandeyarape. 

18. “Ja aicuameé yabe alna jaecuera 0u ja 
cheyuju chepótímbire túpáope ndajetai oíiba ja 
che nda che aivui, oyapo nico aivu umi Judio 
Asiapegua. 

19. “Jaecuera nico o1 baerá moá coape nere- 
nondepe omombeu jáguá ogiiereco rire omboya 
baerá chereje. 

20. “Ja ndicatul ramo jaecuera tomombeu 
ndebe coba yajecha che yuju baipa aime ramo 
Sinedrio renondepe. 

21. “Icatu nico pe ñeé jae baecuereje asapu- 
caibo :—* Che arobia reje oicobe yevi baerá umi 
omano baecue, péécuera chemoñeé coanga.”” 

22. Upemaramo Felix oicuaa porámaramo 
Nandeyara rape peguare omboaremibe ichupe- 
cuera jeibo:—“ou óguajemaramo pe mburu- 
bicha Lisias amboyejune aicuaa póra jágua la 
péé peyeba, 4 

23. Ja jeluca ESpUanDS oñeñongatu Jaguá 
Pablo ja ogiiereco jáguá chupe oyopi 1 reje ja 


222 ESPAÑOL.—LOS HECHOS XXV. 


vedase á ninguno de sus familiares servirle ó 
venir á él, 

24. Y algunos días después, viniendo Félix 
con Drusila su mujer, la cual era Judía, llamó á 
Pablo, y oyó de él la fe que es en Jesucristo, 


25. Y disertando él de la justicia, y de la 
continencia, y del juicio venidero, espantado 
Félix, respondió: Ahora vete; mas en teniendo 
oportunidad te llamaré. 


26. Esperando también con esto, que de 
parte de Pablo le serían dados dineros, porque le 
soltase; por lo cual, haciéndole venir muchas 
veces hablaba con él. 

27. Mas al cabo de dos años recibió Félix por 
sucesor á Porcio Festo: y queriendo Félix ganar 
la gracia de los Judíos, dejó preso á Pablo. 


Capítulo 25. 


aca pues, entrado en la provincia, tres 
días después subió de Cesarea 4 Jerusalem. 


2. Y vinieron á él los príncipes de los sacer- 
dotes y los principales de los Judíos contra 
Pablo; y le rogaron, 
1d, Pidicnid gracia contra él, que le hiciese 
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anl oyoco jaijupara cuba jendape oñanduseba 
chupe. 

24. Ja mbovi ara rire ou Felix Drusila ndibe 
jembireco upeba cuña carai Judia ja omondo 
ojenoiuca Pablope ojendu ichupe omombeu 
ramo la yarobia baerá Cristo Jesuspe. 

25. Ja Pablo oñee pucu yaico pórá baerá ja 
yayeyoco baerá opa mbae baibagiil ja yayeje- 
yegiil ja jel:—“ Coanga terejo, anga ipórábe 
bobe la ara rojenviucane ndebe.” 

26. Ojaáró abei Pablogii omeébo chupe 
plata, upebareje abei ojenoluca chupe yevi yevi 
ja oñemongueta jendibe. 


27. Upemaramo mocol año rire ou Porcio 
Festo ombuecobia Felixpe ja Felix ombojorisebo 
umi Judiope ojeya Pablope oñeñapitijape. 


Capítulo 25, 
o Festo, olque maramo imba- 


apojape mburubicha ramo, óguaje maramo 
mbojapi arapaja, ojo Cesareagiii óguaje jáguá 
Jerusalempe. 

2. Ja oyejechauca jenondepe umi pai guasu 
ja umi Judio rubicha oñemoibo Pabloreje ja 
oyurure chupe, 

3. oipitibó jáguá ichupecuera Pabloreje ogii- 
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traer 4 Jerusalem, poniendo ellos asechanzas 
para matarle en el camino. 

4. Mas Festo respondió que Pablo estaba 
guardado en Cesarea, y que él mismo partiría 
presto. 

5. Los que de vosotros pueden, dijo, desci- 
endan juntamente; y si hay algún crimen en 
este varón acúsenle. 

6. Y deteniéndose entre ellos no más de ocho 
ó diez días, venido á Cesarea, el siguiente día 
se sentó en el tribunal, y mandó que Pablo 
fuese traído. 

7. El cual venido, le rodearon los Judíos que 
habían venido de Jerusalem, poniendo contra 
Pablo muchas y graves acusaciones, las cuales 
no podían probar; 

8. Alegando él por su parte : Ni contra la ley 
de los Judíos, ni contra el templo, ni contra 
César he pecado nada. 

9. Mas Festo, queriendo congraciarse con los 
Judíos, respondiendo á Pablo, dijo: ¿ Quieres 
subir á Jerusalem, y allá ser juzgado de estas 
cosas delante de mi ? 

10. Y Pablo dijo: Ante el tribunal de César 
estoy, donde conviene que sea juzgado. A los 
Judíos no he hecho injuria ninguna, como tú 
sabes muy bien. 

11. Porque si alguna injuria, 6 cosa alguna 
digna de muerte he hecho, no rehuso morir; 
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eruruca jáguá Jerusalempe omoibo imoñuaja 
oyuca jáguá ichupe tapepe. 

4. Ja Festo jei:—“ Pablo oime oñeñonga- 
tujape Cesareape ja che bol ajata upepe.” 


5. Upebareje jel :—“ Penderubicha tojo chen- 
dibe ja oime ramo mbae ibaiba pe cuimbae 
reje tomboya jese.” 

6. Ja jJiaremaramo ipaímecuera ocho ara 
mante, ojo Cesareape ja coéramo oguapi tribu- 
nalpe, ja omondo ogiieruruca Pablope. 


7. Ja Jae Óguajemaramo, oyerepa jese umi 
Judio ou baecue Jerusalemgiii ja omombeu 
omboyabo jese jetambae ibaiba ipojiiba : umi- 
mbae ndicatui omuesácá. 

8. Upebareje Pablo oñeé  iyeje jeibo:— 
“ Mbaebepe che nañemoangalpail umi Judio 
ndibe ni tápáo ndibe ni Cesar ndibe.” 

9. Ja Festo omboyerobiase umi Judiope jel 
Pablope :—“ Rejosepa Jerusalempe ja upepe 
reñemoñeé coambaereje cherenondepe ?” 


10. Jajei Pablo :—“ Cesar tribunal renondepe 
aime coanga chemoñeé jáguáme, mbaebe nda- 
yapobairi umi Judio reje, nde abel reicuaa pórá- 
Jaicha. 

11. “Che mbaebaiapoja ramo térá ayapo bal 
rire ramo ayeyuca Jáguáicha ndayepoijul amano 
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mas si nada hay de las cosas de que estos me 
acusan, nadie puede darme á ellos: 4 César 
apelo. 


12. Entonces F esto, habiendo hablado con el 
- consejo, respondió: ¿A César has apelado ? 
A César irás. E 


13. Y pasados algunos días, el rey Agripa 
y Bernice vinieron á Cesarea á saludar á Festo. 


14. Y como estuvieron allí muchos días, 
Festo declaró la causa de Pablo al rey, di- 
ciendo: Un hombre ha sido dejado preso por 
Félix, ] 

15. Sobre el cual, cuando fuí á Jerusalem, 
vinieron ú má los príncipes de los sacerdotes 
y los ancianos de los Judíos pidiendo con- 
denación contra él : 

16. A los cuales respondí no ser costumbre 
de los Romanos dar alguno á la muerte, antes 
que el que es acusado tenga presentes sus 
acusadores, y haya lugar de defenderse de la 
acusación. 


17. Así que, habiendo venido ellos juntos 
acá, sin ninguna dilación, al día siguiente, 
sentado en el tribunal, mandé traer al hombre; 

18. Y estando presentes los acusadores, nin- 
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jáguá, ja ndiyal ramo mbaebe umi mbaegiil la 
omboyaba chereje mababe ndicatui chemeé 
ichupecuera omboyerobia jáguá, ajeno1 Cesarpe 
chepitibó jáguá.” 

12. Upemaramo Festo oñemongueta rire umi 
jiaranduba ndibe jei:—“ Cesarpe rejenoimapa 
ndepitibó jáguá. Rejo baerá Cesar renda- 


» 


pe. 


13. Ja ojasarire mbovi ara óguaje Cesareape 
pe mburubicha guasu Agripa ja Bernice omo- 
maitel jáguá Festope. 

14. Ja jiaremaramo upepe jeta ara, Festo 
omomarandu mburubicha guasupe Pablo mbae : 
—“ Coape ome petei cuimbae Felix ojeya 
baecue iñapitijape. 

15. “Che aime ramo Jerusalempe umi pal 
rubicha ja umi Judio carai tuya oyejechauca 
cherenondepe oyururebo toñemboya jese mbae 
1baiba. 

16. “Ja che jae baecue ichupecuera :— 
“Umi Romano ndoyepocuaal omeé reibo cuim- 
baepe ogiiereco mboive jobaque umi omboya 
baerá jese, ja Jae ogiiereco mboive uñeé jáguál- 
cha oyeje oñemopótí jáguá umi oñemboya 
reiba jese.' 

17. “* Upemaramo oñembiati jaecuera coape, 
che are 1 reje coéramo aguapi tribunalpe ja 
amondo ajenoluca pe cuimbaepe. 


18. “Ja óguajembamaramo umi omboya 
H 2 
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gún cargo produjeron de los que yo sospe- 
chaba : 

19. Solamente tenían contra él ciertas cues- 
tiones acerca de su superstición, y de un cierto 
Jesús difunto, el cual Pablo afirmaba que estaba 
v1VO. 

20. Y yo, dudando en cuestión semejante, 
dije si quería ir á Jerusalem, y allá ser juzgado 
de estas cosas. 


21. Mas apelando Pablo 4 ser guardado al 
conocimiento de Augusto, mandé que le guarda- 
sen, hasta que le envíe á César. 


22, Entonces Agripa dijo á Festo: Yo tam- 
bién quisiera oir á ese hombre. Y él dijo: 
Mañana le oirás. 

23. Al otro día, viniendo Agripa y Bernice 
con mucho aparato, y entrando en la audiencia 
con los tribunos y principales hombres de la 
ciudad, por mandato de Festo fué traído Pablo. 


24. Entonces Festo dijo: Rey Agripa, y 
todos los varones que estais aquí juntos con 
nosotros : veis á éste, por el cual toda la mul- 
titud de los Judíos me ha demandado en 
Jerusalem, y aquí, dando voces que no conviene 
que viva más. 

25. Mas yo, hallando que ninguna cosa digna 
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reiba jese ndogiierecoi mbaebe ibaieteba omboya 
baerá jese, che aimoá jJagiieicha, 

19. “Ogiiereconiporacae maute omoñeé jáguá 
chupe la jaecuera ogiierobiaba reje ja omoñeé 
jáguá ichupe Jesu reje petei omano baecue, 
Pablo nico jei oicobeja. 

20. “Ja che naimoái mbaebe amboyeju baerá 
coambae, aporandu ichupe ndojoseipa Jeru- 
salempe oñemoñeé jáguá upepe umi mbae 
reje. | 

21. “Ja Pablo oyururemaramo oñemongueta 
jáguá oicuaauca jáguá mburubicha guasupe, che 
añongatuuca chupe amondo jáguá Cesereape 
¡yamibobe.” 

22. Jajel Agripa :—“ Festo, che abel ajendu- 
semi co cuimbaepe.” Ja jei Festo :—“ Coéramo 
rejendune.” 

23. Ja coéramo ou Agripa ja Bernice oyegua 
oubo ireiicuera rejebe ja oíquemaramo mburu- 
bicha cotipe umi mburubicha ndibe ja umi carai 
guasu upepegua, Festo omondo ogiieruruca 
Pablope. 

24. Ja jei Festo:—“Ore rubicha guasu 
Agripa ja péé carai cuera peíba coape orendibe, 
pejechaco cuimbaepe: ou baecue cherendape 
Jerusalempe ja coape abe1 Judiocuera oyururebo 
ja osapucaibo naipórál yajeya olcobebe co 
cuimbaepe. 

25. “Che nico ndayujui mbaebe ovapo jagie 
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de muerte ha hecho, y él mismo apelando á 
Augusto, he determinado enviarle : 

26. Del cual no tengo cosa cierta que escriba 
al señor; por lo que le he sacado á vosotros, 
y mayormente á ti, oh rey Agripa, para que 
hecha información, tenga yo qué escribir. 


27. Porque fuera de razón me parece enviar 
un preso, y no informar de las causas. 


Capítulo 26. 
ERP RGES Agripa dijo 4 Pablo: Se te 


permite hablar por ti mismo. Pablo enton- 
ces, extendiendo la mano, comenzó á responder 
por sí, diciendo : 

2. Acerca de todas las cosas de que soy acu- 
sado por los Judíos, oh rey Agripa, me tengo 
por dichoso de que haya hoy de defenderme 
delante de t1; 

3. Mayormente sabiendo tú todas las costum- 
bres y cuestiones que hay entre los Judíos : 
por lo cual te ruego que me olgas con paciencia. 


4, Mi vida, pues, desde la mocedad, la cual 
desde el principio fué en mi nación en Jeru- 
salem, todos los Judios la saben : 
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yayucauca jáguáicha chupe ja jae overobiase boi 
mburubicha guasu reje che amondose chupe. 

26. “Che ndarecoi mbaebe ja ndaicuaai abel 
la ascrebi baerá che caraipe. Upebareje amoi 
ajechauca chupe penerenondepe ja nerenondepe 
catuetei, che caral guasu Agripa, icatu jJáguá 
pemboyejuneraeramo oyapo baecue, che areco 
baerá ascrebi jáguáicha. 

27. “Jiá chebe nico ñandetaroba ñamondo 
ramo petei preso ñamombeu i reje abel la 
onemboyaba jese.” 


Capitulo 26. 
y Jei Agripa Pablope :—“Oñemeé ndebe re- 


ñeé jáguá ndeyeje.” Upemaramo- Pablo 
oipiso ipo ja oñeé oyeje coaicha : 


2. “Cheroriete, che carai guasu Agripa, 
nerenondepe añoéta cheyeje opa umi mbae 
omboya rei baecue chereje umi Judio; 


3. “Ja abiabe boi nde reicuaa póraja reje 
abei umi oyepocuaaja ja umi mbae oyuacareaja 
umi Judio, upebareje ayurure ndebe cherendu- 
mi jáguá reyajei 1 reje chereje. | 

4. “Oicuaa pórá umi Judio mbaeichapa alco 
che mitámi giiibe iñepirúja giiibe che reñicuera 
paúme ja Jerusalempe abei. : 
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5. Los cuales tienen ya conocido, que yo 
desde el principio, si quieren testificarlo, con- 
forme á la más rigurosa secta de nuestra religión, 
he vivido Fariseo. 

6. Y ahora, por la esperanza de la promesa 
que hizo Dios 4 nuestros padres soy llamado en 
juicio. 

7. A la cual promesa nuestras doce tribus, 
sirviendo constantemente de día y de noche, 
esperan que han de llegar. Por la cual espe- 
ranza, oh rey Agripa, soy acusado de los Judíos. 


¡Qué! ¿ Júzgase cosa increíble entre voso-. 
tros que Dios resucite los muertos ? 


9. Yo ciertamente había pensado deber hacer 
muchas cosas contra el nombre de Jesús de 
Nazaret : 

10. Lo cual también hice en Jerusalem ; y yo 
encerré en cárceles á4 muchos de los santos, recl- 
bida potestad de los príncipes de los sacerdotes ; 
y cuando eran matados, yo dí mi voto. 


11. Y muchas veces, castigándoles por todas 
las sinagogas, los forcé 4 blasfemar ; y enfureci- 
do sobre manera contra ellos, los PS hasta 
en las ciudades extrañas. 


12. En lo cual ocupado, yendo 4 Damasco con 
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5. “Jaecuera abei oicuaa ima giiibe (omom- 
beuse ramo) che aicoja Fariseorá oreyepocua- 
ajaicha orerácáteijape. 


6. “Ja coanga che añemoi nerenondepe che- 
moñeé jáguá che ayerobiajareje ÑNandeyara ñeó 
reje omeé baecue ñanderubape. 

1. “Ja coambae abel ojaáró petel ara ojupiti 
umi doce ñandereli oyeyocualba meme ara ja 
pijarepe Ñandeyara ndibe ja che ayerobiajareje 
coambaereje, che caral guasu, umi Judio om- 
boya chereje. 

8. “Mbaerejepa peimoá mbae yarobia 1 bae- 
rá ÑNandeyara omoingove yevija umi cuimbae 
omano baecuepe ? 

9. “Ja che abel aimoá baecue che piape aya- 
po baerá jeta mbae ibaiba Jesu Nazareno rera 
reje. 

10. “Ja umimbae abel ayapo baecue Jeru- 
salempe ja amboti che la carcelpe jeta umi 
marangatubape jeluca jagiieicha chebe umi pai 
rubicha ja oyucauca ramo ichupecuera che 
abei añemol jesecuera. 

11. “Ja ainúpa ichupecuera jeta yevi opa 
umi tápáorupi amoñeé bal jáguá ichupecuera 
Nandeyara reje, ja che pochi eterei jendi- 
becuera ja amoña ichupecuera umi pitagua 
retámebe. 

12. “Ja coambaerá aja Jlamascope che: 
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potestad y comisión de los príncipes de los 
sacerdotes, 

13. En mitad del día, oh rey, vi en el camino 
una luz del cielo, que sobrepujaba el resplandor 
del sol, la cual me rodeó, y á los que iban 
conmigo. 

14. Y habiendo caído todos nosotros en tierra, 
oí una voz que me hablaba, y decía en lengua 
hebráica: Saulo, Saulo, ¿por qué me persi- 
gues? Dura cosa te es dar coces contra los 
aguijones. 

15. Yo entonces dije : ¿ Quién eres, Señor ? 
Y el Señor dijo: Yo soy Jesús, 4 quien tú 
persigues. 

16. Mas levántate, y ponte sobre tus pies; 
porque para esto te he aparecido, para ponerte 
por ministro y testigo de las cosas que has visto, 
y de aquellas en que apareceré á ti: 


17. Librándote del pueblo y de los Gentiles, 
á los cuales ahora te envío, 


18. Para que abras sus ojos: para que se 
conviertan de las tinieblas á la luz, y de la 
potestad de Satanás á Dios, para que reciban 
por la fe, que es en mí, remisión de pecados, y 
suerte entre los santificados. 


/ GUARANÍ—ACTS XXVI 235 


“yocual baecue umi pai guasu ayapouca jáguá 
la oyapoucaseba jaecuera. - 

13. “Ja asaye pite, che carai guasu, ajecha 
tapepe petel tataendí ouba ivagagiii upeba oje- 
sapebe cuarajigiil jendipabo chereje iyerecuebo 
Ja umi ojoba chendibe. 

14. “Ja opa orecuera roapa ivipe ja ajendu 
pete! osapucaiba jeibo Hebrea ñeéme :—“Saulo, 
Saulo.  Mbaerejepa chereca?  Ipojii  baerá 
ndebe repibo ramo picana pucu reje” 


15. “Ja che jae:—'*Abapa nde carai?”- Ja 
jeijae :—' Chebe Jesus la che recaba. 


16. ““*Epuá ja eñemboi, upebareje che ayeje- 
chauca ndebe royocual jáguá cherembiguairamo, 
ja reicuaauca jáguá upeicha abei la mbae rejecha 
baecue ja reicuaauca jáguá umi mbae abei 
ajechaucataba ndebe ayejechaucanerae ramo 
ndebe. 

17. ““Che roipeata ndebe umi ambiaecuera 
pogiñigiii ja umi icaraiiba pogiiigiti, umiba ren- 
dape romondota ndebe, 

18. “* Re1pea jáguá ichupecuera, jesa, ofñiem- 
boyere jáguá pitúgiit gil tata rendi pe ja mbae- 
pochi pogiiígiii Ñandeyarape, ojupitibo oyepea 
jáguá iñangaipagiil ja ojupitibo ogiiereco jáguá 
la mbae ipórába umi imarangatuba ogiierecoja- 
icha chererobia jagiie reje. 

H 3 
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19. Por lo cual, oh rey Agripa, no fuí rebelde 
á la visión celestial : 


20. Antes anuncié primeramente á los que 
están en Damasco, y Jerusalem, y por toda la 
tierra de Judea, y ú los Gentiles, que se arre- 
pintiesen y se convirtiesen á Dios, haciendo 
obras dignas de arrepentimiento. 


21. Por causa de esto, los Judíos tomándome 
en el templo, tentaron matarme. 

22. Mas ayudado del auxilio de Dios, 
persevero hasta el día de hoy, dando testimonio 
á pequeños y á grandes, no diciendo nada 
fuera de las cosas que los profetas y Moisés 
dijeron que habían de venir: 


23. Que Cristo había de padecer, y ser el 
primero de la resurrección de los muertos, para 
anunciar luz al pueblo y 4 los Gentiles. 


24. Y diciendo el estas cosas en su defensa, 
Festo á gran voz dijo: Estás loco, Pablo; las 
muchas letras te vuelven loco. 

25. Mas él dijo: No estoy loco, excelentísimo 
Festo, sino que hablo palabras de verdad y de 
templanza. 

26. Pues el rey sabe estas cosas, delante del 
cual también hablo confiadamente. Porque no 
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19. “Upebareje, che caral guasu Agripa, che 
namojátái che pia la oyejechauca baecuereje 
chebe ivagagiil. 

20. “Che raé añepirú AE “umi Dama- 
scopeguape ja upemaramo Jerusalempo ja 
oparupi Judea retá rupi ja umi icaraiibape 
abe1 toñembiasi ja Milo tere Nandeyarape 
ja toyapo mbae i¡pórába peteí oñembiasi 
jaicha. 

“ Upebareje umi Judio chepiji chebe 
túpáope ja oñejaá cheyuca jáguá. 

22. “Ja Nandeyara chepitibó baecue ja 
upeicha che apita póráma coanga  pebe, 
amombeubo iporiajubape ja umi tubicha iteba 
mbaerere cojape, añeé mante umi pal guasu 
imaguare ja Moises oñeé jagiieicha la oyoju 
baerá. 

23. “Aicuaaucabo tecótebé ojasa asi jáguá 
Mesias, jae raé opuá ñepirúí umi omano baecue 
paúgiil ja ojechauca jendiba umi Israel retá- 
me ja umi icaraiibape abei.” 

24. Ja jeibobe iyeje umimbae, Festo jel osa- 
pucaibo : “Ndetavi nico, Pablo, nearandu eterel 
gil reñembotavi.” 

25. Ja jel Pablo: “Ndachetavil, che caral 
guasu Festo. Añete che jaeba ndajael yapu, ja 
ndachetavil. 

26. “Oicuaa pórá nico co caral guasu umi 
mbae, jenondepe nico añeé ayerobiagil jese, 
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pienso que ignora nada de esto ; pues no ha sido 
esto hecho en algún rincón. 


27. ¿Crees, rey Agripa, á los profetas? Yo 
sé que crees. 


28. Entonces Agripa dijo á4 Pablo: Por poco 
me persuades á ser Cristiano. 

29. Y Pablo dijo: ¡ Pluguiese á Dios que por 
poco Óó por mucho, no solamente tú, mas tam- 
bién todos los que hoy me oyen, fueseis hechos 
tales cual yo soy, excepto estas prisiones ! 

30. Y como hubo dicho estas cosas, se 
levantó el rey, y el presidente, y Bernice, y los 
que se habían sentado con ellos : 

31. Y como se retiraron aparte, hablaban 
los unos á los otros, diciendo: Ninguna cosa 
digna ni de muerte, ni de prisión, hace este 
hombre. 

32. Y Agripa dijo 4 Festo: Podía este hom- 
bre ser suelto, si no hubiera apelado 4 César, 


Capítulo 27. 


VIAS como fué determinado que. habíamos de 

navegar para Italia, entregaron á Pablo 

y á algunos otros presos á un centurión llamado 
Julio, de la compañía Augusta. 
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aicuaa pórá mbaebe umimbae nocañíri ichugiil. 
Coa mbae nico ndoyeyapol coti pitúme, ñemi- 
jape. 

27. “Che caral guasu Agripa, rerobiapa nde 
umi pal guasu imaguarepe? Che aicuaa póráa 
rerobiaja nde.” 

28. Ja jel Agripa Pablope :—“* Jalmete rero- 
biauca chebe ayeyapo jáguá Cristianorá.” 

29. Ja Jel Pablo :—“ Che añemboe Ñ andeya- 
rape  Jasi 1 reje térá jasipe naneñol, umi 
cherenduba giiibe coanga, oyupiti baerá olco 
jáguá cheicha-co"oñeñapiti 1 reje mante.” 

30. Ja opuá pe caral guasu ja pe mburubicha 
ja Bernice ja umi oguapiba jina jendibecuera. 


31. Ja oyepeamaramo oñemongueta oñondibe 
jeibo:—“ Co cuimbae mbaebe ndoyapoi yayu- 
AÑ A? rd E cu 2. jA al: AS »” 
cauca jáguiicha térá ñañapitiuca jáguiicha. 


32. Ja jel Agripa Festope : :—“ Icatu baerá 
yapoi co cuimbae giii ojenoi 1 rire Cesarpe.” 


Capítulo 27. 


E Jiá ramo ichupecuera rojo baerá 1 rupi 

Italiape omeé Pablope ja umi ambuaecuera 
preso petel capitanpe jeraba Julio Agaete 
cuerarejegua. 
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2. Así que, embarcándonos en una nave 
Adrumentina, partimos, estando con nosotros 
Aristarco, Macedonio de Tesalónica, para 
navegar junto á los lugares de Asia, 

3. Y otro día llegamos á Sidón; y Julio 
tratando á Pablo con humanidad, permitióle que 
fuese á los amigos para ser de ellos asistido. 


4. Y haciéndonos á la vela desde allí, 
navegamos bajo de Cipro, porque los vientos 
eran contrarios. 

5. Y habiendo pasado la mar de Cilicia y 
Pamphylia, arribamos á Mira, ciudad de Licia, 


6. Y hallando allí el centurión una nave 
Alejandrina, que navegaba á Italia, nos puso 
en ella, 

7. Y navegando muchos días despacio, y 
habiendo apénas llegado delante de Gmnido, no 
dejándonos el viento, navegamos bajo de Creta 
junto á Salmón. 

8. Y costeándola difícilmente, llegamos á un 
lugar que llaman Buenos Puertos, cerca del 
cual estaba la ciudad de Lasea. 

9. Y pasado mucho tiempo, y siendo ya 
peligrosa la navegación, porque ya era pasado el 
ayuno, Pablo amonestaba, 

10. Diciéndoles : Varones, veo que con trabajo 
y mucho daño, no sólo de la cargazón, y de la 


Y 
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2. Ja royupi pete? mbairuguasupe Adrume- 
topegua ojasataba Asia ipirupi ja rosé rojobo 
ivitureje ja o1 orendibe Aristarco Macedonio 
Tesalonica pegua. 

3. Ja coéramo róguaje roiquebo Sidonpe ja 
Julio ogiiereco pórá Pablope ja opoi ichugíil 
ojechami jáguá iñamigope ja oyererojori jáguá 
jaecuera rupl. 

4. Ja rosé rojobo ivitu reje upegiil irup1 rojo 
Chipre ivi cotive, ivitu nico oipeyu bal 
Jagiiereje. 

5. Ja rojasa pe i guasu Cilicia renondepe ja 
Pamfilia renondepe róguaje Mirape ciudad 
Ciliciapegua. 
guasu Alejandria pegua ojoba Italiape orerupí 
ipipe. 

T. Ja rojomaramo jeta ara mbegiie catu 
jaimete noróguajel Guido renondepe  ¡vitu 
oipeyu bai giil, rojo Creta ivi cotive Salmon 
renondepe. 

8. Ja jasipe rojasa 1yipirupi ja róguaje petei 
jendape jeraba “Puerto póráa:” 1yipipe oi la 
ciudad Lasea, 

9. Ja jeta ara ojo rel racae ja nalipórábeima 
roico 1 rupi rojasapamaramo arete yacaru-1-ja 
Pablo oñemoñeé, ¡ 

10, jeibo ichupecuera :—“ Carai, che ajecha 
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| | E 
nave, mas aún de nuestras personas, habrá, de 
ser la navegación. 


11. Mas el centurión creía másal piloto y al 
patrón de la nave, que 4 lo que Pablo decía. 


12 Y no habiendo puerto cómodo para 
invernar, muchos acordaron pasar aún de 
allí, por si pudiesen arribar á Fenice á invernar 
allá que es un puerto de. Creta que mira al 
Nordeste y Sudeste. 

13. Y soplando el austro, pareciéndoles que 
ya tenían lo que deseaban alzando velas, iban 
cerca de la costa de Creta. | 

14. Mas no mucho después dió en ella un 
viento repentino que se llama Kuroclidón. 

15. Y siendo arrebatada la nave, y no 
pudiendo resistir contra el viento, la dejamos y 
éramos llevados. o 

16. Y habiendo corrido 4 sotavento de una 
pequeña isla que se llama Clauda, apenas 
pudimos ganar el esquife : 

17. El cual tomado, usaban de remedios 
ciñendo la nave; y teniendo temor de que 
diesen en la Sirte, abajadas las q eran así 
llevados. | 

18. Mas siendo atormentados de una wvehe-- 
mente tempestad, al siguiente día alijaron ;- 
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ja ocañi baerá na pe mbae ipojiiba añol ja 
nambairu guasu añol, icatu baerá ñanderecobe 
abel.” | 

11. Pe capitan nico oyerobiabe pe ¡rapeoicu- 
aabareje ja pe mbairuguasu yarareje, Pablo 
Jeibaecuegiil. 

12. Ja pe puertope ndiyal ramo ojasa jáguá 
pe roi upepe opaba jei. “Ipórábe yaja ivitu 
reje coagiil icatu nico ñáguaje Fenixpe téra 
yajasa pe roi upepe,” petei puerto nico upeba 
omaéba sudeste reje ja nordeste reje. 

13. Ja oipeyu cangui ivitu sud: olmoá 
Jaecuera ogiierecoma la ojaúróba jina, upebareje 
ojupi ancla ja ojo Creta rembeireje jiágiil Ivigiil. 

14. Upegiil uperire mi joa mbairuguasu reje 
petei ivitu játá jeraba Euroclidion. 

15. Ja  ogierodispara la  mbairuguasu 
ndicatubei oyoco ivitugiii roñe meé ivitupe 
orereraja rel jáguá. 

16. Ja orererodispara ¡sirireje pete yal 
jeraba Clauda ndicatui mbaebe 1 reje royoco 
orepope ore mbairu. 

17. Upebobe romopuá  roiporu  jetambae 
orepitibó baerá roñapiti igiúiguio la mbairu 
guasa Ja roquijiye roagiil ipérérijape Sirte 
ombogiieyi vela ja upeicha royereraja rel. 

18. Ja roico bai rogiiercdispara ivitu játágiil, 
coétramo . oñepirú ógiienoje ja oiti ¡pe la 
ogiierajaba. : 
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19. Y al tercer día nosotros con nuestras 
manos arrojamos los aparejos de la nave. 

20. Y no pareciendo sol ni estrellas por mu- 
chos días, y viniendo una tempestad no pequeña, 
ya era perdida toda la esperanza de nuestra salud. 

21. Entonces Pablo, habiendo ya mucho que 
no comíamos, puesto en pie en medio de ellos, 
dijo:* Fuera de cierto conveniente, oh varones, 
haberme oído, y no partir de Creta, y evitar 
este inconveniente y daño. 

22. Mas ahora os amonesto que tengáis buen 
ánimo: porque ninguna pérdida habrá de per- 
sona de vosotros, sino solamente de la nave. 

23. Porque esta noche ha estado conmigo el 
ángel del Dios, del cual yo soy, y al cual sirvo, 


24. Diciendo: Pablo, no temas: es menester 
que seas presentado delante de César; y he 
aquí, Dios te ha dado á todos los que navegan 
contigo. 

25. Por tanto, oh varones, tened buen ánimo: 
porque yo confío en Dios que será así como me 
ha sido dicho, 

26. Si bien es menester que demos en una 
isla. 

27. Y venida la décima cuarta noche, y sien- 
do llevados por el mar Adriático, los marine- 
ros á la media noche sospecharon que estaban 
cerca de alguna tierra; 
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19. Ja coétambueramo iporupi omombopa la 
mbairuguasure oyeporuba. 

20. Ja ndoyejechai cuaraji ni estrella jeta 
ara Ja oico oreari ivitu játába  orecuera 
ndoroyerobiabeima roico pórá yevi jáguá. 

21. Jeta ara ojasa ocaru 1 reje ja upemaramo 
Pablo oñemboi ¡paíime cuera ja jel :—“ Caral 
cuera peyapo baerá moá ima jae jagiieicha ja 
napesé baerá moai ivitu rupi Creta giiibe ja 
upeicha ndapeyuju baerá moál mbaebe. 

22. “ Upebareje coanga che jae pééme pende- 
plaguasu jáguá, nomanoichene ababe pendepa- 
úgiil, penderiru mante oñembiaipane. 

23. “01 chendibe co pijarepe pete angel 
Nandeyara remimbou, che nico ande rarl 
rimba ja a abel. 
tecótebd E bciaes, ela renondepe ] a a 
ape Ñandeyara omeét ndebe umi í rupi oicoba 
nendibe mbairu. 

25. “Upebareje caral cuera peñembopiaguasu 
che ayerobia Nandeyarareje oyeju baerá oyee 
jagiieicha chebe. 

26. “Tecótebé nico roñemboya petei 1paú 
jareje.” 

27. Ja Óguajemaramo catorze pijare rol rojo 
ape ja pepe mar Adriaticope pijarepite oimoá 
umi marinero mbairupegua omoágiiima peteí 
Ivigúil. 
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28. Y echando la sonda, hallaron veinte bra- 
zas ; y pasando un poco más adelante, volviendo 
á echar la sonda, hallaron quince brazas. 

29. Y habiendo temor de dar en lugares esca- 
brosos, echando cuatro anclas de la popa, dese- 
aban que se hiciese de día. 

30. Entonces procurando los marineros huir 
de la nave, echado que hubieron el esquife á la 
mar, aparentando como que querían largar las 
anclas de proa, 

31. Pablo dijo al centurión y á los soldados : 
S1 éstos no quedan en la nave, vosotros no po- 
déis salvaros. 

32. Entonces los soldados cortaron los cabos 
del esquife, y dejáronlo perder. 

33. Y hasta que comenzó 4 ser día, Pablo 
exhortaba á todos que comiesen, diciendo : Este 
es el décimo cuarto día que esperáis, y permane- 
céis ayunos no comiendo nada. 

34. Por tanto os ruego que comáis por vues- 
tra salud: que ni aún un cabello de la cabeza 
de ninguno de vosotros perecerá. 

35. Y habiendo dicho esto, tomando el pan, 
hizo gracias á Dios en presencia de todos, y 
partiendo, comenzó á comer. ¡ 

36. Entonces todos teniendo ya mejor ánimo, 
comieron ellos también. 

37. Y éramos todas las personas en la nave 
doscientas setenta y seis. | 
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28. Ja oitimaramo ipe ojaája oyuju cuarenta 
metro jipipucucue ja ojo mibe jenondepe oiti 
a la ojaája ja oyuju treinta quo: 
oiti jaquicuepe irandí ancla ja E ipiaite 
giiibe ou la coé. 

30. Ja oñejaá umi mbairupegua ocañi jáguá 
mbairugiil ja ombogiieyi maramo la mbairuimi 
ipe jei reibo oiti jáguá ancla jenondepe. 


31. Jajel Pablo capitanpe ja umi soldadope:— 
-“Coaba opita 1 ramo mbairupe póécuera ndicatui 
peicobe jáguá.” 

32. Upebobe umi soldado oiquiti la mbairumi 
sá ja ojeya Joa ¡pe. 

33. Ja coé aya Pablo jel ichupecuera jou 
Jagua Je1bo: od Oyapo coanga catorze ara peja- 
Aró pecaru 1 reje ja peiu 1 reje mbaebe. 


34, “Upebareje jae pééme peu jáguá tembiu 
pórá peñemombarete jáguá, nocañi baerál pe- 
neácágiil ni pete! pendeaba.” 

35. Ja jeimaramo upeicha ichupecuera o1piji 
mbuyape ja oñemboemi Ñandeyarape opaba 
renondepe ja omboyao bobe jou. 

36. Upebobe opaba oñembopiaguasube ja 
jaecuera abel jou tembiu ipórába. 

37. Ja roico mbairupe doscientos setenta 
sels cuimbae. 
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38. Y satisfechos de comida, aliviaban la 
nave, echando el grano á la mar. 

39. Y como se hizo de día, no conocían la 
tierra: mas veían un golfo que tenía orilla, al 
cual acordaron echar, si pudiesen, la nave. 

4(). Cortando pues las anclas, las dejaron en 
la mar, largando también las ataduras de los 
gobernalles; y alzada la: vela mayor al viento, 
íbanse á la orilla. 

41. Mas dando en un lugar de dos aguas, 
hicieron encallar la nave; y la proa hincada, 
estaba sin moverse, y la papa se abría con la 
fuerza de la mar. 


42, Entonces el acuerdo de los soldados era 
que matasen los presos, porque ninguno se 
fugase nadando, 

43. Mas el centurión, queriendo salvar á 
Pablo, estorbó este acuerdo, y mandó que los 
que pudiesen nadar, se echasen los primeros, y 
saliesen á tierra : 

44, Y los demás, parte en tablas, parte en 
cosas de la nave. Y así aconteció que todos se 
salvaron saliendo á tierra. 
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38. Ja ocaru jetabe maramo ombobebui 
jáguá la mbairu oñoje trigo ipe. 

39. Ja coémaramo ndoicuaal la ivi ojecha 
nico petei bahia ogiierecoba i rembei ja oñejaá 
omopaá imbairu icatuta ramo. 

40. Ja opoi la ancla giil ja ojeya pe ipe ja 
upebobe omondojo la jaquicuepegua 1sá ja ojup1 
la vela itimegua ivitureje la ojo óguaje jáguá 
2 A DALA: E 
ipérérijape 1. 

41. Upemaramo oyeiti petei jendape oyeju 
mocol isiri ja upepe opaá imbairu ja itimegua 
mbairu oyecutu ivicuire igilipe ja opita ndica- 
tubei omii ja upeicha la jaquicue oñembuaipa 1 
ipochi rupi. 

42, Upemaramo j1á um1 soldadope oyuca umi 
presope ani ocañi ichugiiicuera joitajape. 


43. Upebobe pe capitan oñangarecosebo Pa- 
bloreje oyoco ichupecuera la oyaposebagiii ja 
jei umi jiitaba toñapimi raéne ¡pe ja tóguajene 
ivipe, 

44. Ja umi ambuecuera tojone iviraipebaari 
ja mbairu pesengiie ari. Ja upeicha oyeju 
ichupecuera ojupitipebe ¡ivi oico mara 1 reje. 
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Capítulo 28. 


CUANDO escapamos, entonces supimos que 
la isla se llamaba Melita. 

2. Y los bárbaros nos mostraron no poca 
humanidad ; porque, encendido un fuego, nos 
recibieron á todos, 4 causa de la lluvia que 
venía, y del frío, 

3. Entonces habiendo Pablo recogido algunos 
sarmientos, y puéstolos en el fuego, una víbora 
huyendo del calor, le acometió á la mano. 

4. Y como los bárbaros vieron la víbora col- 
gando de su mano, decían los unos á los otros : 
Ciertamente este hombre es homicida, 4 quien 
escapado de la mar, la justicia no deja vivir. 

5. Mas él, sacudiendo la víbora en el fuego, 
ningún mal padeció. 

6. Empero ellos estaban esperando cuando se 
había de hinchar, Ó caer muerto de repente; 
mas habiendo esperado mucho, y viendo que 
ningún mal le venía, mudados, decian era 
un 00 

7. En aquellos lugares. había heredadas del 
principal de la isla, llamado Publio, el cual nos 
recibió, y hospedó tres días humanamente. 

8. Y aconteció que el padre de Publio estaba 
en cama, enfermo de fiebres y de disenteria : al 
cual Pablo entró, y después de haber orado, le 
puso las manos y le sanó: 
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Capítulo 28. 


JE rosé pórá maramo 1 giil roicuaa boi pe 
isla jeraba Melita. 

2. Ja umi icarai 1 ba orerereco pórá oreporia- 

jubereco ja omiandi tata orererojori orebe ama 
joa gil ja roí gil abel. 


...ro .. .. 


ja osé boi petei mbo1 tataracugiil oisuu 1pope. 


4. Ja ojecha bobe umi icarai 1 ba la mboi 
osalngo ramo ipogiii jel oyoupe :—“ Icatune 
co cuimbae oporoyucaja, ja ocañí ramo yepe 1 
gil ou oyepi jese anibe oicobebe.” 

5. Ja jae nico oitiviro ipogiil la mboi tatape 
ja noñandui mbaasi. 

6. Ja jaecuera ojatró jina yajecha irurupa 
térá joapa omano sapiante ja ojaáró aremipebe 
ja ojecha mbaebe ibaiba ndoyejui jese, upema- 
ramo ogiieroba iñeé ja jei:—“ Coba nico Ñan- 
deyara.” 

7. Ja uperupi 01 pe mburubicha tetámegua 
ñú jeraba Publio, upeba orererojori ja roñiemon- 
garuuca jogape mbojapi ara ja ore rereco póra. 

8. Ja oyeju Publio ru oí inembepe jasi acá- 
nundugiil ja tie rugúi giii ja oique Pablo jen- 
dape ja oñemboe maramo omol ipo jiari ja 
omongiiera chupe. 
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9. Y esto hecho, también los otros que en la 
isla tenían enfermedades, llegaban, y eran sa- 
nados. 

10..Los cuales también nos honraron con 
muchos obsequios ; y cuando partimos, nos car- 
garon de las cosas necesarias. 

11. Así que, pasados tres meses, navegamos 
en una nave Alejandrina, que había invernado 
en la isla, la cual tenía por enseña á Cástor y 
Pólux. : 

12. Y llegados á Siracusa, estuvimos allí tres 
días. 

13. De allí, costeando alrededor, vinimos á 
Regio; y otro día después, soplando el austro, 
vinimos al segundo día á Puteolos : 

14. Donde habiendo hallado hermanos, nos 
rogaron que quedásemos con ellos siete días ; y 
luego vinimos á Roma; 

15. De donde, oyendo de nosotros los herma- 
nos, nos salieron á recibir hasta la plaza de 
Appio, y las Tres Tabernas : á los cuales como 
Pablo vió, dió gracias 4 Dios, y tomó aliento. 


16. Y como llegamos á Roma, el centurión 
entregó los presos al prefecto de los ejércitos ; 
mas á Pablo fué permitido estar por sí, con un 
soldado que le guardase. 

17. Y aconteció que tres días después, Pablo 
convocó á los principales de los Judíos; á los 
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9. Ja upemaramo umi ambuecuera abei 
ogiierecoba mbaasi ou jendape ja upeicha 
oñemongúera. 

10. Jaecuera nico abel orererojori ja orem- 
boyerobia ja rosébo upegil ivitu reje ojupi 
mbairupe opa mbae tecótebé baerá. 

11. Ja mbojapi meses rire rosé ivitu reje 
petei mbairu Alejandriapegua upeba ojasaracae 
rol pe islape, ogiierecoba itime moco! taánga 
Castor ja Polux. 

12. Ja rolque Siracusape ore are upepe mbo- 
Japi ara. 

13. Ja upegiiil roñemboyere maramo róguaje 
Regiope, ja petel ara rire oipeyu ivitu sud ja 
coéramo róguaje Puteolipe. 

14. Upepe royuju orerelicuerape, jaecuera 
jeluca orebe ore are mi jáguá jendibecuera 
siete ara, ja upeicha róguaje Romape. 

15. Ja upegiil umi ore relicuera oñemoma- 
randu róguaje Jagiie ou ore rubaíti tapepe Apio 
Foropebe ja la Mbojapi Bolichepebe, ja ojecha- 
bobe ichupecuera Pablo oñemboe Nandeyarape 
¡piaguasube. 

16. Ja roiquemaramo HKomape pe capitan 
omeé umi preso Guardia Pretoriana rubicha 
pope. Pablope nico oñemeé oico jáguá jaeño 
petei soldado ndibe oñangarecoba jese. 

17. Ja oyeju mbojapi ara rire ojeno luca 
umi Judio rubichape. «Ja oñembiati maramo 
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cuales, luego que estuvieron juntos, les dijo; Yo 
varones hermanos, no habiendo hecho nada 
contra el pueblo, ni los ritos de la patria, he 
sido entregado preso desde Jerusalem en manos 
de los Romanos; 

18. Los cuales, habiéndome examinado, me 
querían soltar, por no haber en mí ninguna 
causa de muerte. 

19. Mas contradiciendo los Judíos, fuí forzado 
á apelar 4 César; no que tenga de qué acusar á 
mi nación. 


20. Así que, por esta causa os he llamado para 
veros y hablaros; porque por la esperanza de 
Israel estoy rodeado de esta cadena. 

21. Entonces ellos le dijeron; Nosotros ni 
hemos recibido cartas tocante á t1 de Judea, ni 
ha venido alguno de los hermanos que haya 
denunciado 6 hablado algún mal de ti. 

22. Mas queríamos oir de ti lo que sientes; 
porque de esta secta notorio nos es que en todos 
lugares es contradicha. 

23. Y habiéndole señalado un día, vinieron á 
él muchos á la posada, á los cuales declaraba y 
testificaba el reino de Dios, persuadiéndoles lo 
concerniente d Jesús por la ley de Moisés, y por 
los profetas, desde la mañana hasta la tarde. 
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_Jjaecuera jel ichupecuera:—“ Che nico, che 
rivicuera mbaebe ndayapoi ibaiba caraicuerareje 
térá ñanderu oyepocuaajaicha, chemeé baecue 
preso Jerusalemgiii umi Romano pope. 


S. “Jaecuera chemoñeé maramo  opolse 
chejegiii  ndoyujui chereje mbaebe  ibaiba 
ayeyuca jáguáicha. 

19. “Umi Judio nico oñeé umi mbae reje Ja 
upebareje tecótebé ajenoluca Cesarpe areco 1 
ramo yepe mbaebe amboya baerá umi che 
retámegua reje. 

20. “Upebareje pojenoi pééme pojecha jáguá 
ja añeé ¡jáguá penendibe Israel ogiierobiaja 
reje nico alme añeñapitijape co cadenape.” 

21. Ja jel jaecuera:—“ Ndoyererui orebe 
ni petei cuatia Judeagiil oñeéba ndereje ni 
ababe umi ore reiicueragiil ouba nomombeui 
mbaebe ni jei baiba ndereje. 

22. “Rojendusemi nico ndejegiil la ereseba 
umi ndereiicuera reje ore cuera roicuaa opa 
tetáme rupi oñeé umi mbae reje.” 

23. Ja omoi maramo peteí ara ou jáguá 
guaje jeta jendape oicojape ja ichupecuera 
omuesácá oicuaaucabo ipiaite giiibe Nandeyara 
rendapeguare ipórába ja ogiierobiaucabo Jesu 
Cristope omboebo upeicha ichupecuera Moises 
cuatiagiil ja umi pal guasu imaguare cuatiagil 
abel pijarebe giiibe caaru pebe. 
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24. Y algunos asentían á lo que se decía, 
mas algunos no creían. 

25. Y como fueron entre sí discordes, se 
fueron, diciendo Pablo esta palabra: Bien ha 
hablado el Espíritu Santo por el profeta Isaías 
á nuestros padres, 

26. Diciendo: Ve áú este pueblo, y diles: De 
oído oiréis, y no entenderéis; y viendo veréis, y 
no percibiréis : 


27. Porque el corazón de este pueblo se ha 
engrosado, y de los oídos oyeron pesadamente, 
y sus ojos taparon; porque no vean con los ojos, 
y oigan con los oídos, y entiendan de corazón, y 
se conviertan, y yo los sane. 

28. Séaos pues notorio que á los Gentiles se 
enviada esta salud de Dios; y ellos oirán. 


29. Y habiendo dicho esto, los Judíos se 
salieron teniendo entre sí gran contienda. 

30. Pablo empero, quedó dos años enteros en 
su casa de alquiler; y recibía á todos los que á 
él venían, 

31. Predicando el reino de Dios, y enseñando 
lo que es del Señor Jesucristo, con toda libertad, 
sin impedimento. 
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24. Ja 01 ogierobiaba la mbae jeiba ja 
ambuecuera ndogiierobial. 

25. Ja oñeé ramo jicuai ndoico  pórái 
oñondibe ja upeicha oyepea oñeé rire Pablo 


petei ñetbe:—“Jei pórá baecue Espiritu 
Santo Isaias rupi penderubape, | 
26. “Jeibo :—'Terejo co tetáme ja ere 


ichupecuera, “Pendeapisacuape pejéndune ja 
ndapeicuaaichene ja pemaébo pemaéne ja 
ndapejechaichene. | 

27. ““Co tetámegua pia nico oñemojátá ja 
lyapisacuera ojendu nácajátájape ja omboti 
jesacuera ani ojecha jesarupi ani  ojendu 
lyapisape, ja ani oicuaa lplape ja ani oñem- 
boyere che amongiiera jáguá ichupecuera. 

28. ““Toyecuaa pórá pééme co NÑandeyara 
Salvación oñembouja umi icarai 1 ba péguára, 
jaecuera nico ojendu baerá. ” 

29. Ja jeil maramo coambae ojo umi Judio ja 
oyuacarea jeta oñondibe cuera. 

30. Ja Pablo oico mocoi año joga oiporu 
baecuepe ja ogiierojori umi ojoba oñandu chupe. 

31. Omombeubo NÑandeyara rendapeguare 
ipórába ja omboebo Jesu Cristo mbae ipóraba 
¡pia guasu gil ja ababe ndoyocoi chupe oñeé 
jáguá. 
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